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შესავალი 

საქართველოს მრავალფეროვან ფლორასა და ფაუნას, რო- 

გორც მატერიალურ-სამეურნეო ობიექტს, უძველესი დროიდან- 

ვე მიუქცევია ადგილობრივ მკვიდრთა ყურადღება. ისტორიულ 

წყაროებში დადასტურებული ცნობები გვავარაუდებინებს, რომ 

ნადირობის რიტუალური წეს-ჩვეულებები ქართველურ ტომებ- 

ში ჯერ კიდევ ადრეულ პერიოდში ჩამოყალიბებულა და შესა- 

ბამისი ასახვაც უპოვია ხალხის ეთნოგრაფიულ ყოფასა თუ 

სიტყვიერებითსა და ენობრივ მემკვიდრეობაში. 

ისტორიულ არქეოლოგიური კვლევა-ძიებით გამოვლენი- 

ლია, რომ ნადირობა ადამიანის საქმიანობის ერთ-ერთი უძვე- 

ლესი დარგია. ჯერ კიდევ ქვედა პალეოლითის ხანაში საზოგა- 

დოების უმეტესი ნაწილი ნადირობასა და სარჩო-საბადებლის 

მოპოვებას მისდევდა: მამაკაცი უმთავრესად მონადირე იყო, ქა- 

ლი – საკვების შემგროვებელი, მოხუცთა თაობა კი – ამ სა- 

ქმიანობისათვის საჭირო იარაღს ამზადებდა. „მრომის ასეთი 

დანაწილება შედეგი უნდა ყოფილიყო მონადირეობის შედარე- 

ბით სისტემატური ხასიათისა და განპირობებული იყო საერ- 

თოდ მეურნეობის წინსვლის ინტერესებით. ნადირობა უძველე- 

სი ადამიანების ადრიდანვე ჩამოყალიბებულ საქმიანობად ით- 

ვლებოდა“ (სა, 1759, 34-35). 

ზედა პალეოლითის ხანის ძეგლებში აღმოჩენილი მდიდარი 

პალეოზოლოგიური მასალა მოწმობს აღნიშნული კუთხით ამ 

ეპოქის განსაკუთრებულ მნიშვნელობაზე. ზედა პალეოლითი 

მონადირეობის განვითარებული ფორმების არსებობაზე მიგვი- 

თითებს ხელშუბებისა და ისრის პირების გაჩენა. ამასთან, უნ- 

და აღინიშნოს რომ მხოლოდ მონადირეობა ვერ უზრუნ- 

ველყოფდა პირველყოფილი ადამიანის საჭირო პირობებს, ამი- 

ტომაც მონადირეობასთან ერთად დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა 

საკვების შემგროვებლობასაც.



როგორც ისტორიული წყაროებიდან ირკვევა, ზედა პალე- 

ოლითიდან ტრადიციულად გადმოსული მონადირეობა თითქოს 

ერთგვარად კარგავს თავის მნიშვნელობას, როგორც მეურნეო- 

ბის ძირითადი დარგი, მაგრამ ამ მეურნეობისათვის საჭირო 

იარაღები მაინც განიცდიან განვითარებას. 

ენეოლითის ხანამი მონადირეობა ჯერ კიდევ საკმაო 

როლს ასრულებდა. განსაკუთრებით ხელსაყრელი იყო მონადი- 

რეობისთვის მაღალმთიანი და ტყიანი ადგილები, რომელიც 

მდიდარი იყო ნადირ-ფრინველით. მაგრამ სავარაუდოა ამ პე- 

რიოდისათვის მონადირეობის მნიშვნელობის შემცირება მესა- 

ქონლეობის სულ უფრო და უფრო მეტი განვითარების გამო. 

როგორც ჩანს, მონადირეობა ადამიანის ორგანიზებული 

შრომის ერთ-ერთ უძველეს ფორმას წარმოადგენდა. ჯერ კიდევ 

პალეოლითის ხანაში იწყება მონადირეობის, როგორც საზოგა- 

დოებრივი საქმიანობის ერთ-ერთი ფორმის, ინტენსიური განვი- 

თარება. მონადირეობა, როგორც სასიცოცხლო საშუალებათა 

მოპოვების ერთ-ერთი მთავარი წყარო, ადამიანს უვითარებდა 

არსებობისთვის ბრძოლის აუცილებელ ჩვევებს, აწრთობდა მას 

და უნერგავდა კოლექტივობის გრძნობას. ხოლო ზედა პალეო- 

ლითის ბოლოდან ნადირობა საზოგადოებრივი შრომის წამყვან 

ფორმად ქცეულა. შემდეგ ეპოქებში კი, როდესაც განვითარე- 

ბას იწყებს მიწათმოქმედება, ნადირობის მეშვეობით საფუძვე- 

ლი ეყრება მესაქონლეობას. 

არქეოლოგიური მასალა მოწმობს, რომ გვიანბრინჯაოს ხა- 

ნის დასავლურ-ქართული კულტურისათვის ხშირია გულსაბნე- 

ვებად განკუთვნილი ცხოველების ქანდაკებანი. ქანდაკებათა სა- 

განს უმთავრესად შეადგენდა გარემომცველ ცხოველთა სამ- 

ყარო, რომელთა შორის არის ფრინველთა გამოსახულებანიც. 

არქეოლოგიური წყაროები ადასტურებენ გვიანი ბრინჯაოს 

ხანის კოლხ მელითონე-ხელოსანთა ნაწარმის მრავალრიცხოვა- 

ნებასა და მრავალფეროვნებას. აღმოჩენილია საომარი, სამეურ- 
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ნეო თუ სარიტუალო ცულები, სამიწათმოქმედო იარაღები, სა- 

ბრძოლო იარაღები, ჭურჭელი და მათ შორის, მაღალი ოსტა- 

ტობით შექმნილი მცირე ზომის ქანდაკებანი – ადამიანთა, 

ცხოველთა და ფრინველთა გამოსახულებანი. 

გვიანბრინჯაოსა და ადრეული რკინის ხანის განათხარი 

ძეგლებიდან საინტერესოა ბრინჯაოს სარტყელი, რომლის ზე- 

დაპირიც დაფარულია გეომეტრიული სხეულების, ნადირობის 

სცენების, ამა თუ იმ ღვთაების თაყვანისცემისას შესრულებე- 

ლი რიტუალური წესების და მრავალ მისთანათა გამომხატვე- 

ლი სახეებით. სიუჟეტურ კომპოზიციებში ჭარბობს ნადირობის 

სცენები, სადაც ადამიანები ხშირად შენიღბულად არიან გამო- 

ხატული. ზოგჯერ ნიღაბი ფანტასტიკური ფრინველის სახეს 

გამოხატავს. უნდა ითქვას, რომ ბრინჯაოს სარტყელზე გამოხა- 

ტული ნადირობის სცენები ხასიათდება მასში მონაწილე ცხო- 

ველთა სახეობრივი სიმდიდრით. მათ შორის დასახელებულია 

„ირემი, შველი, ქურციკი, გარეული თხა, გარეული ღორი, 

დათვი, მგელი, თევზები, გარეული იხვი, ბატი, ქათამი და 

ბევრი გამოუცნობი და ფანტასტიკურად გაგებული ცხოველი 

და ფრინველი“ (სა, 1959, 178-177). 

საინტერესოა ანტიკური ხანის არქეოლოგიურ მასალაში 

აღმოჩენილი გრაფიკული გამოსახულებანი. ანტიკურ ხანაში 

არა ერთი გამოსახულებაა ნაპოვნი იხვისა, რაც დაბლობ რაი- 

ონებში ამ ფრინველის დიდ სამეურნეო მნიშვნელობას უნდა 

მოწმობდეს (მაგ.: დას. საქართველოში ნაპოვნია მწვანე მინის 

პაწია იხვი – საკიდი; ვერცხლისაგან დამზადებული მშვენიერი 

გამოსახულება იხვისა), ისტორიულ წყაროებზე დაყრდნობით 

შეიძლება ვთქვათ, რომ ამ პერიოდშიც არ კარგავს მნიშვნე- 

ლობას მონადირეობა, რასაც ადასტურებს ქვევრებზე, ვერ- 

ცხლის ჭურჭლებსა თუ სხვა ნივთებზე გამოყვანილი მშვენიერი 

გამოსახულებანი ცხოველ-ფრინველებისა. 

არქეოლოგიურმა გათხრებმა საინტერესო მასალა დაადას- 
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ტურა ენეოლითისა და ბრინჯაოს ხანაში ორნამენტიკის მხრივ. 

ორნამენტაციის ძირითად მოტივს შევრონების სისტემა წარმო- 

ადგენს, რომელიც ტალღისებრი ხაზებით, ფრინველებისა და 

სვასტიკის ფიგურებითაა შევსებული. 

მეტად საყურადღებოა თრიალეთის სარტყელზე ასახული 

კომპოზიცია, რომელზეც გამოსახულია „ორი ცხენოსანი მხედა- 

რი: ზემო – ირემს ესვრის, ქვემოს –- სადავით ცხენი უჭირავს. 

ზემო მხედრის უკან ჩანს ირემი და ორი თევზი. ცხენოსნის 

წინ ორ მწკრივადაა განლაგებული მსრბოლი ირემი, ქვემო 

მწკრივში, ირმებს შორის, ორჯერაა გამოსახული ფრინველი. 

კომპოზიციას ასრულებს თავით მარცხნივ მობრუნებული ორი 

თევზი“ (ამირანაშვილი, 1761, 40). 

ცხოველთა სამყარო მდიდრადაა წარმოდგენილი ადრინდე- 

ლი კოლხეთის ხელოვნებაში, რომელსაც ძირითადად ორ ჯგუ- 

ფად ყოფენ: პირველს მიაკუთვნებენ რეალურად არსებული 

ცხოველებისა და ფრინველების გამოსახულებებს, მეორეს კი 

– ფანტასტიკური ცხოველების გამოსახულებებს. 

ვანს არქეოლოგიური ძეგლების გათხრისას ნაპოვნია 

ბრინჯოს სარიტუალო ჭურჭელი (თუ სხვა საგანი –- ხაზგას- 

მა ჩვენია – ნ.გ.), დათარიღებული IV-III სს. ჩვ. წ. აღ. სპეცია- 

ლისტები აღნიშნავენ, რომ ჭურჭელი ცეცხლისგან ძლიერ დე- 

ფორმირებულია, მაგრამ მიუხედავად დეფორმაციისა, მასზე 

მთლიანად შემორჩენილია მისი სკულპტურული მორთულობა. 

„ჭურჭელიდ„ როგორც ჩანს იდგა ფრინველის (არწივის) 

ბრჭყალებიანი კლანჭების გამოსახულებაზე. ამავე ჭურჭელს ამ- 

კობდა ბრინჯაოსგან ჩამოსხმული არწივის სამი გამოსახულება: 

ფრთაგამლილი არწივები რომელთა თითოეული დეტალი 

(ნისკარტი და თვალები, განსაკუთრებით ბუმბული და ღონიე- 

რი ქვედა კიდურები) მხატვრული ოსტატობითაა დამუშავებუ- 

ლი“ (ლორთქიფანიძე, 1972, 65). 

გ- გობეჯიშვილის მიერ წარმოებული არქეოლოგიური გა- 
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თხრების შედეგად აღმოჩენილია ბრინჯაოს ბალთები, დათა- 

რიღებული მე-7-6 საუკუნეებით ჩვ.წ.აღ. მდე და ის მიჩნეულია 

ქართული კულტურის კოლხური კომპლექსის კუთვნილებად. 

გ.გობეჯიშვილი დღეისათვის ცნობილ ბრინჯაოს ბალთას ყოფს 

ხუთ ჯგუფად, რომელთაგან პირველ ჯგუფს აკუთვნებს იმ ბალ- 

თას, რომლის ცენტრში გამოსახულია ირემი, ზურგისკენ მო- 

ბრუნებული თავით. ფეხებს შორის გამოსახულია ფრინველი 

პროფილში და ვერძის თავი; მეორე ჯგუფს ეკუთვნის მსრბოლი 

ირემი გამართული თავით, რომლის ფეხებს შორის ძაღლია. 

იქვეა გამოსახული ბალთის ზემოთ ხარის თავი ან ფრინველი, 

წინ-ძაღლი, ფრინველი, გველები; მეოთხე ჯგუფი - ცენტრში 
მოთავსებულია ხარი. ხარის ფეხებს შორის წარმოდგენილია 

პროფილში ფრინველი; მეხუთე ჯგუფს მიეკუთვნება ორი ბალ- 

თა ბორჯომის მხარეთმცოდნეობის მუზეუმიდან. ერთ მათგანს 

ფრინველის თავი აქვს, ამ არსების ფეხებს დაკარგული აქვს 

რეალისტური ფორმა (გობეჯიშვილი, 1743). 

ნაკლებ საყურადღებო არ უნდა იყოს ქართული ხელოვნე- 

ბის ძეგლებში (მოზაიკურ მხატვრობასა თუ ჩუქურთმების გა- 

ფორმებაში) ფრინველთა გამოსახულებით გაფორმებული კომ- 

პოზიციური სქემები. მაგალითად: ბიჭვინთის ტაძრის საკურ- 

თხევლის იატაკის მოზაიკური მოხატულობა, რომელიც დათა- 

რიღებულია 325 წლით. საკურთხევლის იატაკის ცენტრში მო- 

თავსებულია დიდი ეწ. ქრიზმა. „ქრიზმის მარცხნივ მოთავსე- 

ბულია შტო, შემკული ხილისა და ყვავილების გამოსახულე- 

ბით. ხის ტოტზე გრძელკუდა ფრინველი ზის. მარჯვნივ გამო- 

სახულია აგრეთვე ფრინველი, რომლის მახლობლადაც ბერძნუ- 

ლი წარწერაა. ამავე ტაძრის კარიბჭეში მოთავსებულია 'შმად- 

რევნის მოზაიკური გამოსახულება, რომლიდანაც უხვად გამო- 

დის წყალი. მარჯვენა მხარეზე ფრინველი წყალს სვამს, ემბა- 

%ზის ნაპირას კი ზის მეორე ფრინველი. ფრინველების გამოსა- 

ხულება აცხოველებს კომპოზიციას“(ამირანაშვილი,1761,117). 
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შუა საუკუნეების ქართული ხუროთმოძღვრების ძეგლების 

ჩუქურთმებში დადასტურებულია გეომეტრიულ მცენარეთა და 

ცხოველთა გამოსახულებანი. ამ პერიოდისათვის ძალიან ხში- 

რია არწივის გამოსახულებიანი ჩუქურთმები. 

საინტერესოა სვეტიცხოველზე მოთავსებული მხატვრობა 

XVIIIს-ის მიწურულის, სადაც ტაძრის აღმოსავლეთ ფასადზე 

გამოსახულია ანგელოზები, ლომი და არწივი. 

ვ. ბერიძე განიხილავს ძველი ქართული ხუროთმოძღვრე- 

ბის ძეგლებს და აღნიშნავს, რომ ზოგიერთ მათგანში, მაგალი- 

თად, ნიკორწმინდის ტაძრის მოხატულობაში, ცნობილი ქრის- 

ტიანული სიუჟეტების გვერდით ბევრია ისეთი მოტივიც (რეა- 

ლური და ფანტასტიკური ცხოველები, რომელთაც სათანადო 

განმარტებითი წარწერებიც აქვთ. მაგ.: ლომები, ფასკუნჯი, სი- 

რაქლემი, ქათამ-ვეშაპი, ხარი ზებუ და სხვა), რომლებიც, უეჭ- 

ველია ხალხურ წინაქრისტიანულ რწმენასთან უნდა იყოს და- 

კავშირებული (ბერიძე, 1774, 145). 

საფიქრებელია, რომ სხვადასხვა ცხოველის, ფრინველისა 

თუ ასტრალური სხეულების გამოსახვას სიმბოლური დატვირ- 

თვა ჰქონოდა. 

ძველი კოლხეთის ფაუნის ფრინველ-ნადირით სიმრავლისა 

და ნადირობის კულტურაზე ჯერ კიდევ ჰიპოკრატე და სტრა- 

ბონი საუბრობდნენ, ამასვე ადასტურებს ვახუშტი ბატონიშვი- 

ლი თავის ნაშრომში „აღწერა სამეფოისა საქართველოსა ““(ვა- 

ხუშტი, 1741). საკვებად გამოყენებულ ფრინველთაგან გავრცე- 

ლებული ყოფილა ხოხობი, გარეული იხვი, ბატი, გნოლი, 

მწყერი. ამათგან, არა მარტო საშინაო, არამედ საგარეო ბა- 

ზარზეც, სახელი მოუხვეჭია კოლხურ-ფასისურ ხოხობს. ფასი- 

სურ ხოხობს განსაკუთრებით საკვებად ეტანებოდნენ და, ამი- 

ტომაც, ძვირადაც ფასობდა. თუმცა, გ.გამქრელიძის ვარაუდით, 

არც ისაა გამორიცხული, რომ ხოხობს დეკორატიული დანიშ- 

ნულებაც ჰქონდა მისი ბუმბულის “მეფერილობის გამო 
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(გამყრელიძე, 19793, 20). 

საინტერესო ცნობებს გვაწვდიან ანტიკური ხანის მწერლე- 

ბი კოლხეთის ფაუნის მრავალფეროვნებაზე, ნადირობის კულ- 

ტურაზე. პროკოფი კესარიელის ცნობით, ჭანები ძველთაგანვე 

ღმერთებად ჭალებს, ფრინველებს და სხვა რაღაც ცხოველებს 

სახავდნენ და თაყვანს სცემდნენ“ (გეორგიკა, 1965, 213), მთელ 

ანტიკურ სამყაროში სახელგანთქმული იყო კოლხური ხოხობი, 

რომელსაც პირველად არისტოფანე ახსენებს (ძვ. წ. V ს.), ხო- 

ლო შემდეგ – ძვ. წ. III-I სს. ბერძენი მწერალი აგათარქჭიდე 

კნიდოსელი (ლორთქიფანიძე, 1972, 47). 

ბერძენ-რომაელ მწერალთა ცნობებიდან ჩანს, რომ ხოხო- 

ბი და მისი სახელიც ანტიკურ სამყაროში კოლხეთის ფასისი- 

დანაა გავრცელებული. 
მ. ბერძნიშვილის ნაშრომში „ქალაქ ფაზისის ისტორიისა- 

თვის“ ვკითხულობთ: „ფაზისის ამ ფრინველზე (იგულისხმება 

ხოხობი) ძალიან დიდი მოთხოვნილება ჰქონია ნებიერი ნების 

გემოვნების საზოგადოებას (პეტრონიუსი, გარდ. 66 წ. ახ. წი, 

მის მოსაპოვებლად არც შიშს ერიდებოდნენ (პლინიუსი, გარდ. 

77 წ. ახ. წ.) და არც დიდი ფასის გაღებას (კოლუმელია, | ს. ახ. წ.; 

პლინიუსი; ასტერიოსი, IV ს-ის II ნახ.). საგულისხმოა, რომ დი- 

დი მოთხოვნილების გამო ეს ფრინველი გაუწყვეტიათ. პეტრო- 

ნიუსი ასაბუთებს, რომ ფაზისის ტალღებს უკვე მოაკლდა 

ფრინველები და მდუმარე ნაპირზე მარტო ქარილღა დაქრის 

უდაბურ ფოთლოვანში. მარციალის ცნობით კი, ხოხობს ბერ- 

ძნები გაეცნენ ფაზისის ს წყალობით იგი წოხობს ასეთ 

სიტყვებს ათქმევინებს:„მე პირველად გადატანილი ვიქმენ არ- 

გოს ხომალდზე. წინათ (მანამდე) მე არაფერს (არა მხარეს) 

არ ვიცნობდი კოლხეთის გარდა“ (ბერძნიშვილი, 1967, 36-38) 

(შდრ.:ანტიკური ხანის მწერლები (იუვენალის სქოლიასტი, ეს- 

ტატე თესალონიკელი) განმარტავდნენ, რომ მდ. ფასისის მი- 

ხედვით მიიღეს ეს სახელი (ფასიანები) ფრინველებმაც, რომ- 
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ლებიც აქ დიდი რაოდენობითაა. ბერძნულად ხოხობს ძ«თ8წ6თ0თ- 

#0 ეწოდება, ლათ. Iმ51მის5, აქედან გადავიდა ევროპულ ენებ- 

ში: (ფრანგ.ე) 16CI§8ი, (გერ.) ძი წმამი, (ინგ.6, Lი8მ5მი, (რუს) 

დთმ23მM და სხვა). 

არქ. ლამბერტის ცნობით, მთელ კოლხეთში მრავალნაირი 

ფრინველია. მათ მორის კეთილშობილად მიაჩნდათ ხოხობი. 

ამბობენ, რომ ეს ფრინველი მხოლოდ კოლხეთის კუთვნილე- 

ბაა. კოლხიდაში ურიცხვი წყლის ფრინველია, როგორც ზღვა- 

ში, ისე მდინარეებში მცხოვრები. ფრინველებზე ნადირობით 

ისეა გატაცებული მთავარი, რომ არ მოიძებნება არც ერთი 

მონადირე ფრინველი, არცა დიდი და არცა პატარა, მას რომ 

არ ჰყავდეს (ლამბერტი, 1738, 171-172). 

ფრანგი მოგზაურის –- ჟან შარდენის – მტკიცებით, სა- 

მეგრელოს დიდებულნი ძირითადად ნადირობენ მტაცებელი 

ფრინველებით, რომელთაც იმინაურებენ და შემდეგ სანადი- 

როდ იყენებენ. დარწმუნებით შეიძლება ითქვას, რომ მსოფლი- 

ოში არ არსებობს სხვა ქვეყანა, სადაც ასეთი დიდი რაოდენო- 

ბით შეიძლება იყოს მტაცებელი ფრინველი: შევარდენი, მიმი– 

ნო, მარჯანი და სხვა როგორც ეს სამეგრელოშია (შარდენი, 

136, 113-114). 

დონ ქრისტოფორო დე კასტელის ცნობით, კოლხეთის 

ტყე და ველი სავსე ყოფილა გარეული ნადირითა და ფრინვე- 

ლით, მრავალი ჯიშისა და სახის ოთხფეხი ცხოველით, ისე 

რომ, მცხოვრებლებში ნანადირევი უფრო ხმარებაში იყო, ვიდ- 

რე შინაური ცხოველის ხორცი (კასტელი, 1977, 229). 

ინტერესმოკლებული არ უნდა იყოს ოგიერ ბუსბეკის 

სტამბულში გაგზავნილი წერილი, სადაც ხაზგასმულია, რომ 

კოლხთა მხარე ძალზე მდიდარია ყოველგვარი ნაყოფით, ტყეე- 

ბი გამოირჩევა ზოხბებისა და მწყრების სიუხვით სუფრას 

სხვადასხვა საჭმლით ავსებენ, მაგრამ უმთავრესად – ნანადი- 
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რევით. დიდი პატივია სტუმრების სანადიროდ წაყვანა. ბუსბე- 

კის ცნობით, დადიანმა სულეიმანს ძვირფასი თვლებით მოოჯ- 

ვილი თასი მიართვა, რომლის შუქზე ღამის გაკვლევაც კი შე- 

იძლებოდა და, ამ თასთან ერთად, „დადიანმა აგრეთვე მოიყვა- 

ნა ოცი შევარდენი, რომლებსაც თეთრს უწოდებენ, ანუ ის 

ქორის სხვა ჯიში იყო და კოლხეთში ხშირად გვხვდება“ (ბუს- 

ბეკი, 1582). 

ცნობილია, რომ სამეგრელოს თავადების მსგავსად, ლახი ბე- 

გების საყვარელ და საპატიო საქმედაც ნადირობა და მიმინოს 

გაწვრთნა ითვლებოდა (მარი,1910; ალი თანთ-ოღლი, 1938). 

მონადირეობასთან ერთად, სამეგრელოსა და ლაზეთში ად- 

რიდანვე დაუწყიათ შინაურ ფრინველთა მოვლა-მოშენებაც, 

რასაც მოწმობს ისტორიული წყაროები (მაგ.: არქეოლოგიური 

მასალების მიხედვით, მინაური ფრინველის მოვლა-მოშენებაზე 

უნდა მიუთითებდეს ქვევრებზე მამლის, ქათმის, იწვის გამოსა- 

ხულებანი) და საეკლესიო გადასახადების ნუსხა, რომლის შე- 

მადგენლობაშიც ფრინველებიც სახელდება. 

ამ მხრივ საინტერესოა 1616-1621 წწ. საცაიმლო გადასა- 

ხადების დავთარი, სადაც გადასახადების სიაში სხვა გადასახა- 

დებთან (საკლავი, პური, ღომი, ღვინო, თევზი, ყველი) ერთად 

დასახელებულია ქათამი. ამავე დავთარში ჩართულია მინაწე- 

რი, რომ „წყარიგზურის კაცების ჯუმალი ბეგრისა არის 13 სა- 

კლავი, 13 ქათამი, 70 საწყაო ღვინო, 41 სამადგანი ღომი; ხევ- 

თის სასახლის მიმდგამის კაცების ბეგრის ჯუმალი: 4 ზროხა, 

144 საკლავი, 44 ქათამი, 32 პური, 266 ლიჯიბი ღომი, 420 

ფოხალი ღვინო; ცაიშის სასახლის მიმდგამის კაცების ბეგრის 

ჯუმალი: ტ ზროხა, 2 საკლავი, 76 ქათამი, 70 პური, 5 მრთე- 

ლი თევზი, 511 ლიჯი ღომი, 77922 ფოხალი ღვინო; დარჩელის 

მიმდგამის კაცების ბეგრის ჯუმალი: ათმან აზნაურიშვილმან 

ზროხიანი კარგი საჭმელი თავის-თავი გვაჭამოს, რარიგადცა 

თავი ესახელებოდეს და ამას გარეთ ერთი ზროხა და 237 სა- 
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კლავი, 37 ქათამი, 31 პური, 3 მკერდი თევზი, 723 ფოხალი 

ღვინო, 600 ლიჯიბი ღომი; ჩოხთის სასახლის მიმდგამის კაცე- 

ბის ბეგრის ჯუმალი: 38 საკლავი, 12 ქათამი, 11 პური, 3 

მრთელი თევზი, ას და ცამეტი ფოხალი ღვინო, ას და ათი 

ლიჯი ღომი; ჭალაის სასახლის მიმდგამის კაცების ბეგრის ჯუ- 

მალი: 32 საკლავი, 9 ქათამი, 7 პური, 120 ფოხალი ღვინო, ას 

და ათი ლიჯი ღომი: ჯგალის სასახლის მიმდგამის კაცების 

ბეგრის ჯუმალი: 45 საკლავი, 6 ქათამი, 6 პური, 140 ლიჯი 

ღომი, 178 ფოხალი ღვინო, 4 წონა სანთელი და 300 ადლი 

ტილო; ჯორიელის სასახლის მიმდგამის კაცების ბეგრის ჯუმა- 

ლი: 1 ზროხა, 5 საკლავი, 6 ქათამი, 20 ლიჯი ღომი, 15 

საწყავი ღვინო; და მერმე როცა საცაიშლო ნავი ზღვაზედა სა- 

თევზაოდ დავიდოდეს, თითოს მრთელს ნედლს ზუთხსა ცაიშ- 

ლის ოფსინატურსა მიაბარებდეს (ქსძ, 1770, 477). 

ბიჭვინთის ტაძრისადმი 1628 წ. შეწირულობის სიგელში 

ლევან დადიანი ღვთისმშობელს ავედრებს თავის ოჯახს გასა- 

მარჯვებლად და ძეთა „გაწაღმართებისათვის და ნებსით და 

უნებლიეთ ცოდვათა სახსარად და აღსახოცელად“, სწირავს 

მას „ღავლიძგას ძველ სასახლეს მის კარის ეკლესიითა“ და 12 

მოსახლე კაცით. ლ.დადიანი შეწირულობის სიგელში იქვე გან- 

მარტავს, რომ ამ 12 მოსახლეს ემართა სააღაპო გადასახადი, 

მათ შორის, მართებს ,პარასკა ალესანდრიას და ხახუტაი კოზ- 

მას ერთი ზროხა, ორსავ სწორად სამი გუდა ღვინო, ოროლი 

ქილა ღომი, ერთი ქათამი, ერთი თევში პური; ელიჯარი ჩანგე- 

ლიას და მისსა სახლის კაცსა გურმიხილი კუბეციას და მისსა 

სახლის კაცსა ერთი ზროხა სწორად, სამსამი გუდა ღვინო, 

ოროლი ქილა ღომი, ერთი თევში პური, ერთი ქათამი. აწე 

ამა ოთხმან მოსახლემან კაცმან ორი ზროხა, მისი ღომი და 

ღვინო, პური და ქათამი ერთს წელიწადს მიიტანონ საღაპოდ;. 

მართებს გურმიხილი ესებიას ერთი ზროხა, სამი გუდა ღვინო, 

ორი ქილა ღომი, ერთი ქათამი, ერთი თევში პური; მართებს გა- 
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იდურთი გაბრავას და მისსა სახლის კაცსა ერთი ზროხა, ერთი მა- 

ხათელი ლომი, სამი გუდა ღვინო, ერთი ქათამი, ერთი თევში 

პური; მართებს მუთაგილუნ ხუბილავას ერთი ცხვარი, სამი გუდა 

ღვინო, ორი ქილა ღომი, ერთი ქათამი; მართებს ძვიბი ხუბილა- 

ვას და მისსა სახლის კაცსა სქვამიშია ნადარაიას და მისსა სა- 

ხლის კაცსა ერთი ცხვარი, სამი გუდა ღვინო, ერთი მახათელი 

ღომი, ერთი ქათამი (კაკაბაძე, 1721, 41-42). 

ისტორიულ წყაროებში დადასტურებულია, რომ XIXს-ის 

60-იან წლებში სამეგრელოს გლეხები ბატონს უხდიდნენ თავ- 

ბეგარას და დამატებით ბეგარას. თავ-ბეგარა შეადგენდა ერთ 

ღორს 4-5 მანეთიანს, 1-10 კოკა ღვინოს, 15 ქილა ღომს და 

ერთ ქათამს თითოეულ კომლს ეს გადასახადი ყოველწლიუ- 

რად უნდა ეხადა. ამას გარდა, დამატებით გადასახადში შედი- 

ოდა საუდიერო (ყოველწლიური გადასახადი) 1-2 მანეთიანი 

ღორით, 10 კოკამდე ღვინით, 1-5 ქილა ღომითა და ერთი ქათ- 

მით; საბოჭი ქათამი (ქათმის მოგროვება) – ხსნილმი ბატონი 

მოთხოვდა თუ არა ქათამს, თითოეულ კომლს თითო ქათამი უნ- 

და მიეცა. ქათმების მობოჭვა თვემი ერთხელ ხდებოდა (მდრ.: 

ქათმების მოგროვება (ლეჩხ); სააღდგომო ბეგარა კვეცხებითა და 

ქათმით იყო; ციხეების შესანახად კი – გლეხს 1 კოკა ღვინო, 1 

ქილა ღომი ან ხორბალი და ერთი ქათამი უნდა გადაეხადა (ბო- 

როზდინი, 1727, 51-52; მაკალათია, 1741, 76-78). 

როგორც ვხედავთ, გადასახადების ნუსხაში ძალზე ხშირია 

გამოსაღები ფრინველით (ქათმით), რაც იმაზე მეტყველებს, 

რომ შინაური ფრინველის მოვლა-მოშენება საოჯახო მეურნეო- 

ბის ერთ-ერთი წამყვანი დარგი იყო. 

ლაზეთშიც მისდევდნენ შინაური ფრინველის მოვლა-მოშე- 

ნებას, რასაც მოწმობს ლაზეთიდან ბიზანტიაში მე-7 ს-ში სა- 

ვაჭროდ გატანილი ქათმის კვერცხები (ჭიჭინაძე, 1727, 11). 

როგორც ჩანს, ნადირობა და შინაურ ფრინველთა მოშენე- 

ბა ძველთაგანვე ადამიანის საქმიანობის ერთ-ერთი მნიშვნელო- 
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ვანი დარგი ყოფილა მთელ საქართველოში, რაზედაც მიუთი- 

თებს არქეოლოგიური, ისტორიულ-ეთნოგრაფიული, ფოლკლო- 

რული და ლინგვისტური აღწერა. ამ დარგთან დაკავშირებუ- 

ლი ლექსიკის სრულად აღწერა და ისტორიულ-შედარებითი 

ანალიზი წარმოდგენას შექმნის როგორც დარგის განვითარე- 

ბის ტენდენციების, ისე შესაბამისი ენობრივი მასალის ისტო- 
რიული განვითარების გზების შესახებ. 

ფრინველებთან დაკავშირებული ლექსიკა მეგრულ-ლაზურ- 

ში დღემდე არ ყოფილა მონოგრაფიული კვლევის ობიექტი, 

თუმცა, მეგრულ-ლაზურ ლექსიკას თავის დროზე ბევრი მკვლე- 

ვარი იკვლევდა, მათ შორის, ფრინველთა ლექსიკას ყურადღება 

მიაქცის ნ.მარმა ი.ყიფშიძემ პ.ჭარაიამ ივ.ჯავახი შვილმა, 

არნ.ჩიქობავამ, ვ.თოფურიამ, ს.ჟღენტმა, გ.როგავამ, რ.ჟორდა- 

ნიამ, გ.ელიავამ და სხვებმა. 

ჩვენს ნაშრომში ანალიზის საგანს წარმოადგენს ლექსიკო- 

ნებში, ეთნოგრაფიულ მასალებსა და ზეპირსიტყვიერების ნი- 

მუშებში დადასტურებული ფრინველთა და ფრინველებთან და- 

კავშირებული ლექსიკა მეგრულ-ლაზურში. ასევე გამოყენებუ- 

ლი გვაქვს ბათუმის სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის დია- 

ლექტოლოგიური ფონდის არქივისა და საქართველოს მეცნიე- 

რებათა აკადემიის ისტორიისა და ეთნოგრაფიის ინსტიტუტში 

დაცული მასალები. ჩვენთვის ხელმისაწვდომი იყო მეგრულ-ლა- 

ზურის სალექსიკონო ფონდი, რომელიც დაცულია არნ. ჩიქო- 

ბავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტში (ზუგდიდის 

ქართველურ ენათა ლაბორატორიაში). სათანადო ლექსიკური 

ერთეულები ავტორის მიერაა მოძიებული ან შემოწმებული სა- 

ველე სამუმაოების დროს ზუგდიდის (სოფლები: ანაკლია, ერ- 

გეტა, დარჩელი, ჭურია, დიდინეძი, კოკი), წალენჯიხის (სოფ- 

ლები: ლია, ჯვარი, ოჭანე, პალოური), ხობის (სოფელი: პირვე- 

ლი მაისი), ჩხოროწყუ (სოფლები: ხაბუმე, ჯუმითი, ზუმი, 

ჭოღა ლეგახარე სარაქონი) მარტვილის რაიონებსა და 
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ქ.ფოთში (ნაბადა, მალთაყვა, ყულევი). ფრინველებთან დაკავ- 

შირებული ლექსიკის ლაზური მასალა ჩაწერილია ხელვაჩაუ- 

რის რაიონის სოფლებში – სარფსა და ვარშალომში. 

ზანურში დადასტურებული დარგობრივი ლექსიკა სათანა- 

დო პარაგრაფებში შედარებული გვაქვს ძველი და ახალი ქარ- 

თულის ლექსიკასთან, ქართულის დიალექტთა იმ ლექსიკურ 

მარაგთან, რაც დღემდე გამოცემულ დიალექტურ ლექსიკონებ- 
შია დადასტურებული. აღნიშნული გვაქვს ნასესხები ლექსიკუ- 

რი ერთეულების წარმომავლობაც. ნასესხები ერთეულების 

წარმომავლობის რკვევისას ვსარგებლობთ არსებული ლიტერა- 

ტურით. გამოვიყენეთ სპეციალური ზოოლოგიური ლიტერატუ- 

რაც, სადაც მოცემულია ჩვენთვის საინტერესო ფრინველების 

მეტ-ნაკლებად სრული დახასიათება. 

ფაქტია, რომ მეგრულ-ლაზური ლექსიკის თვალსაზრისით 

ცალკეულ შემთხვევებში, როგორც ნებისმიერი ორი დიალექტი, 

ერთმანეთს სცილდება. ზანური ლექსიკის ისტორიულ-შედარე- 

ბითმა მიმოხილვამ ცხადყო, რომ ლაზურის ლექსიკამ უფრო 

მეტი ცვლილება განიცადა, ვიდრე მეგრულის ლექსიკამ. ლა- 

ზურში, ისტორიულ-გეოგრაფიულ-პოლიტიკური მდგომარეობი- 

დან გამომდინარე, ნასესხები ლექსიკის ჭარბი ფენა დასტურ- 

დება. ამასთან, საანალიზო მასალის შედარებისას ნათლად გა- 

მოიკვეთა, რომ ცალკეულ სემანტიკურ ჯგუფებში ბევრია საერ- 

თო ძირეული ლექსიკა. ეს ძირითადად ეხება ფრინველის სხეუ- 

ლის ნაწილების აღმნიშვნელ ლექსიკას, შეფერილობის, გარეგ- 

ნობის ხმიანობისა და ნაწილობრივ ფრინველთა ჯიშის 

აღმნიშვნელ სახელებს. აქვე გვინდა აღვნიშნოთ, რომ ფრინ- 

ველთა სახეობების აღმნიშვნელი ლექსიკა დაყოფილი გვაქვს 

ორ ძირითად სემანტიკურ ჯგუფად: შინაურ ფრინველთა სა- 

ხელწოდებანი და გარეულ ფრინველთა სახელწოდებანი. 

დარგობრივი ლექსიკის კვლევისას ყურადღებას იქცევს სი- 

ნონიმთა მრავალფეროვნება. ერთი და იმავე ცნების აღსანიშნა- 
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ვად ხშირად რამდენიმე ლექსიკური ერთეულია გამოყენებული. 

თუმცა, ამგვარ ფორმებს აბსოლუტურად იდენტური მნიშვნე- 

ლობები ყოველთვის არ გააჩნია, შეინიშნება ნიუანსობრივი 

სხვაობა, მაგრამ ძირითადი მნიშვნელობა მაინც საერთოა. 

საკვლევი მასალის მიხედვით ნათელი გახდა, რომ მე- 

გრულ-ლაზურში ფრინველებთან დაკავშირებულ ლექსიკას ახა- 

სიათებს ყველა ის თვისება, რაც, საზოგადოდ, ლექსიკისთვისაა 

დამახასიათებელი როგორც სტრუქტურული, ისე სემანტიკური 

თვალსაზრისით. აგებულების მიხედვით გამოიყოფა: მარტივი 

ფუძეები, დერივაციის გზით მიღებული სახელები, კომპოზიტუ- 

რი წარმოებები, შესიტყვებები. 

ნაშრომში წარმოდგენილია მეგრულ-ლაზურში დადასტუ- 

რებული ფრინველთა და ფრინველებთან დაკავშირებული ლექ- 

სიკის მეტ-ნაკლებად სრული აღწერა, ტერმინთა წარმოქმნის 

საშუალებებისა და განვითარების გზების ძიება, აგრეთვე, 

ცალკეულ ლექსიკურ ერთეულთა მოტივაციისა და წარმომავ- 

ლობის საკითხების კვლევა-ძიება. ვიმედოვნებთ, რომ ჩატარე- 
ბული კვლევა საჭირო სამსახურს გაუწევს ამ საკითხით დაინ- 

ტერესებულ ყველა პირს. 
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თავი I 

დარბობრივი ლეჭქსიპის აღწერითი ანალიზი 

§ 1. ფრინველთა სახეობების აღმნიშვნელი ლექსიკა 
მეგრულ-ლაზურში 

1.1. შინაურ ფრინველთა სახელწოდებანი 
მეფრინველეობას ჩვენში უძველესი დროიდან მისდევდნენ: 

„კუალად ფრინველი: ქათამი, იხვი, ბატი, ინდაური, ქათამი, 

ტრედი ამათ შინ იპყრობენ“ (ვახუშტი, 1741). 

დროთა განმავლობაში მოუშენებიათ შინაურ ფრინველთა 

შემდეგი სახეობები: ქოთომი (,ქათამი“ ), ღორღონჯი (,ბატი“), 

კვატა („იხვი“), ინდური („ინდაური“), ციცარი („ციცარი“). 

სამეგრელოში შინაური ფრინველებიდან თითქმის ყველა 

ოჯახს ჰყავს ქოთომი (,ქათამი“). ლაზურში ქათამს ქოთუმე-ს 

ეძახიან, ზოგან კიდევ – ქორმე-ს. 

ქოთომი („ქათამი“) ტერმინი მეგრულში იხმარება რო- 

გორც საზოგადო, ასევე ვიწრო მნიშვნელობითაც. ქოთომი, ერ- 

თი მხრივ, მეგრელისათვის მხოლოდ „დედალი ქათამია“, მეორე 

მხრივ, ქოთომი-საზოგადოდ, შინაური ფრინველის შესაბამისი ჯი- 

შის სახელია: შდრ.: ქოთომი კვერცხის მისკუნს „ქათამი (დედა- 

ლი) კვერცხს დებს“, ხექ შხვას გეგნაცუნუ დო ქოთომქ ვად- 
მაჭყანუ „ხელი სხვას გადაჰყვა და ქათამს ვერ ვიშენებ“ (შდრ.: 

ქათამი (ძვ. ქართ.) „მფრინველი მამალი“ (აბულაძე, 1773). 

ლაზურშიც, მეგრულის მსგავსად, ქოთუმე (C,ქათამი“) 

ვიწრო მნიშვნელობითაც იხმარება და ზოგადად, შინაური 

ფრინველის ერთ-ერთი სახეობის აღმნიშვნელი ტერმინიცაა: 

შდრ.: ქოთუმე უწუმელან დადული იენ „ქათამს როდესაც 

იტყვიან დედალი იქნება: ქოთუმე ქოთუმე იენ, მამული 

ცალკე ითვლება ,ქათამი ქათამია, მამალი ცალკე ითვლება“; 

ქოთუმე მამულეთი იენ დო დადულეთი „ქათამი-მამალიც იქნე- 

ბა და დედალიც“. 
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შინაური ფრინველების სახელდება, სხვა ძირითად ნიშნებ- 

თან ერთად, ხდება ასაკისა და სქესის მიხედვით. ე.ი. სხვადას- 

ხვა სქესისა და ასაკის ფრინველებს სხვადასხვა ლექსიკური ერ- 

თეული გამოხატავს. 

ზანურში ფრინველის სქესთა ზოგადი სახელია დადული!| 

დადულე („დედალი“) და მუმულიI|მამულე („მამალი“) (შდრ.: 
„მამალ-დედლობა ყოველთა სულიერთა ზედა ითქმის“ (საბა). 

მეგრულში დადული დედალი ქათმის სახელია. დადული 

ტერმინი სხვადასხვა პარალელური ფორმებით არის დადასტუ- 

რებული: დადული| დადულია| დადუ(ლ) ია| დად უსია||დად უია!|| 
დადუი (კიფშიძე, 1714; ჭარაია, 1777; ქაჯაია, 2001); დუსია!| 

დოია| დოცია (ყიფშიძე, 1714; ჭარაია, 1797; კილანავა, 1778; 

ქაჯაია, 2001); ვარაია|ვარასია|ვარიცსა|ვარიკა|ვარასა (ყიფში- 

ძე, 1914; ქაჯაია, 2001); 

მთქმელთა განმარტებით, დადული ზრდადასრულებული 

ქათამია, დუსია| დოსია დედალი ქათმის სახელია, რომელსაც 

ჯერ კიდევ არ დაუწყია კვერცხის დება, ვარაია-ს კი – მო- 

ზრდილ, სადედლედ გამზადებულ წიწილას ეძახიან. აქვე უნდა 

აღინიმნოს, რომ მეგრულის ჯვარულ თქმაში ვარაია|ვარაცია 

ტერმინი ერთმანეთისაგან არ განასხვავებს ქათმის სქესს, ის 

გულისხმობს ორივე სქესის ზრდადაუსრულებელ ქათამს. 

ლაზურში დადულე („დედალი') ტერმინის პარალელუ- 
რად დასტურდება ვაია|ვარიკა: ვაია დიდო ვა მიყონან „დედა- 

ლი ქათამი ბევრი არ მყავს“. 

ზრდადასრულებული დედალი ქათამი კვერცხის მოლევის 

მერე კრუხია, რომელსაც მეგრულსა და ლაზურში მონჭვა||მო- 

ჭვა-ს ეძახიან ლაზურში მოჭვე|მონჭვე ფორმაც დასტურდება 

(მარი, 1910): ქოთუმექ მარქვალი ოსქუმენა ქამეჭკვიდას, მო– 

ნჭვა იყვენ „ქათამი კვერცხის დებას რომ შეწყვეტს, კრუხი იქ- 

ნება“. მოჭვა, მოჭო, მოჭუა ზანიზმი ჩანს ქართული ენის და- 

სავლურ დიალექტებში (გურ.; იმერ.; აჭარ... ლაზურის ათი- 
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ნურ კილოკავმი დადასტურებულია კრონი ფორმაც (შდრ.: 

კრონი (რაჭ.) „კრუხი“ (ს. ჭიჭ.). 

მეგტრულმი მუმული მამალი ქათმის სახელია. მუმული 

C,მამალი“) სხვადასხვა ფონეტიკური ვარიანტებით არის და- 

დასტურებული: მუმული|მუმულია|მუმულიცა||მუმუსია||მუ- 
მუია|მუმუი (ყიფშიძე, 1714; ჭარაია, 1997). ლაზურში მა- 

მალს მამულე ჰქვია, ნ. მარის მიერ დადასტურებულია გომახი 

ფორმაც (მარი, 1910). 

სამეგრელოში ცნობილია მამლის დაკოდვის წესი. დაკოდი- 

ლი მამალი საუკეთესოდ ზრდის და იცავს წიწილებს მტაცებ- 

ლებისაგა/ი მამლობადაკარგულ ქათამს ყვარილი!)|სვარილი 

ჰქვია მეგრულის მარტვილურ თქმაში ყვარილის მნიშვნელო- 

ბით დადასტურებულია კვანწილა ტერმინი (ცხადაია, 1787) 

(შდრ.: ყვერული(საბა); ყვერული(გურ.) „დაკოდილი მამალი 
ქათამი“ (ალ. ლღ.); ჭაკოდილი (გურ.) „ცუდად დაკოდილი მა- 
მალი“ (შარაშ.). 

ლაზურ ტექსტებში დადასტურებულია დაკოდილი მამლის 

აღმნიშვნელი ლექსემა კვარელიIყვაელი: ყვაელი მამულის გა- 
მაწიე წიწილეფეს ორდაფაფან. ფილიჭი დოკვარა-შ-კულე კვა- 

რელი დივუ (ბსკიდა) „დაკოდილ მამალს გამოჩეკილ წიწი- 

ლებს აზრდევინებენ. ჟვინჩილა დაკოდვის მერე ყვერული გა- 

ხდება“. თუმცა, დღეს ლაზი მთქმელები უარყოფენ მამლის და- 

კოდვის წესს. მათი თქმით: მამულიში ოყვარუ ჩქინ ვა მიჩქი- 

ნან „მამლის დაკოდვა ჩვენ არ ვიცით“. 
შინაურ ფრინველთა სქესობრივი კლასიფიკაცია ერთგვა- 

რად დამოკიდებულია მათ ასაკზე. ქათმის სქესისა და ასაკის 

გარჩევა გარეგნული ნიშნის მიხედვითაც ხდება. შინაურ ფრინ- 

ველებში თიკი (,„თვერი“, „ბიბილო“) უფრო მეტად განვითარე- 

ბული აქვს მამლებს. 

ივ. ჯავახიშვილის ხელმძღვანელობით შეკრებილი შინამ- 

რეწველობის მასალების მიხედვით, ქვემო სამეგრელოში ერთ 
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თვემდე ქათმის ნაშიერს წიწილა-ს ეძახიან, ერთი თვის შემდეგ 

ცურუია-ს, ორი თვის შემდეგ დუსია-ს, ხუთი თვისას, თუ დე- 

დალია, დადულ-ს, თუ მამალია – მუმულია-ს (მასალე- 

ბი...17986). აღსანიშნავია, რომ ჩვენ მიერ მოძიებულ მასალებში 

ვერ ვადასტურებთ ცურუია ტერმინს. 

მეგრულში ახალგამოჩეკილ, კვერცხის ნაჭუჭიდან გამო- 

სულ, ჯერ კიდევ ბუმბულით შეუმოსავ ქათმის ნაშიერს ერთ 

თვემდე, ჰქვია წიწილა| წიწია|წიწგლა, წგწბლაა (ყიფშიძე, 
1714; ჭარაია, 1777); ჭუჭული. ლაზურში ახალგამოჩეკილ წი- 

წილას წიპილი, ჭუჭული, მაწიწილე-ს ეძახიან (მარი, 19710); 

აქა-იქ ჯუჯული ფორმაც დასტურდება (ასათიანი, 1774); ნა- 

გვიანევ წიწილას ჩხოროზი ჰქვია (შდრ.: მოჩხოროზი (გურ.) 

„ახალფრთაშესხმული წიწილა“ (ი.ჭყ.). 

რამდენიმე კვირის შემდეგ, ფრთებწამოზრდილ წიწილებს 

მოჩიტოლირი (,წამოჩიტული“) ჰქვი. მოჩიტოლირ-ს, მე- 

გრულში, გადატანითი მნიშვნელობით ბავშვზეც იტყვიან: მო- 

ჩიტოლირი ბაღანა „წამოზრდილი ბავშვი“ (მდრ.: მოზრდილი, 

ფრთებშესხმული წიწილის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეუ- 

ლები მრავლადაა დიალექტებში: მოჩეტი, ჩონტო (ლეხხ.)); 

მოჩვეთი, მოჩოთი, მოჩიტი (იმერ.ე); მოჩხწოროზი, მოხონჩო- 

ლებული, მოფთიანებული (გურ.), მოჭოხი, როჭო (რაჭვ.); 

დაშაშვებული (აჭარ.); მოჩეთი, შურდუხი (ქეგლი). 

მოჩიტოლირ წიწილას („წამოზრდილ წიწილას“) თვენა- 

ხევრის-ორი თვის ასაკმი საკამაწყარო!|საბულიონო წიწილა-ს 

ეძახიან ხოლო, გეგეჭკორის მკვიდრთათვის, მოზრდილ, დასაკ- 

ლავად ვარგის წიწილას ჰქვია ოჩხოტე, ოჩხოტუ (ყიფშიძე, 

1714; ელიავა, 1997). 

ლაზი მთქმელისათვის ფრთებწამოზრდილი წიწილას სახე- 

ლი კვინჩასთეი ტერმინით არის ცნობილი: ეკულე მციქანა მი- 

რდას, ქომოიკვინჩუას, ეკულე იყი დადულე დო მამული „მერე 

ცოტა გაიზრდება, წამოიჩიტება, მერე იქნება დედალი და მა- 
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მალი“, ლაზურში ყვინჩილას ფილიჭი ჰქვია. 

ბ) სამეგრელოში შინაური ფრინველებიდან ქათმის მერე 

უპირატესობას ინდაურს ანიჭებენ. მეგრულში ინდაურს ჰქვია 

ინდური! ინდუური|ინდოური, კოკუში (ყიფშიძე, 1714; ჭარა- 

ია, 1977). ინდაური „მოხრდილი შინაური ფრინველია, რო- 

მელსაც თავი შეუბუმბლავი აქვს, ნისკარტს ზემოთ კი – ბიბი- 

ლოსავით წანაზარდი“ (ქეგლი) (მდრ.: საბასთან დადასტურე- 

ბულია ინდოური ქათამი). 

სამეგრელოში ჰყავთ ჩვეულებრივი, რუხი და იშვიათად, 

ფერო ფერის ინდაურები ლაზები ინდაურის მოშენებას ნა- 

კლებ მისდევენ. 
მეგრულში ინდური ტერმინის პარალელურად (უფრო მე- 

ტად ზუგდიდურსა და ჯვარულ თქმებში) დადასტურებულია 
კოკუში(კოკუჩი ფორმები. ი. ყიფშიძე ინდაურის განმარტები- 

სას უთითებს კოკუში ფორმასაც და ამ უკანასკნელს თურქუ- 

ლი წარმომავლობის სიტყვად ასახელებს (ყიფმიძე 1714) 

(შდრ.: ლეჩხუმურში ინდაურს კოშია|კოშიე-საც ეძახიან, რო- 

მელიც თურქული კოკოში-დან მომდინარედ მიაჩნიათ (გურგე- 

ნიძე, 1773); კოშია (სვან.) „ინდაური“, თურქული კოკუშ!)გო- 

გუშ „ლურჯი ფრინველის“ სახელია (სევორთიანი, 1778). 

მეგრულში ინდაურის სქესის სახელდება წარმოდგენილია 

ტერმინოლოგიური შესიტყვებით: დადული ინდური („დედალი 

ინდაური“) და მუმული ინდური („მამალი ინდაური“). 

ზრდადაუმთავრებელ, პატარა ინდაურს, გამოჩეკიდან 3-4 

თვემდე ჭუია ჰქვია: ჭუიეფს დუდის რღვაფაშა უჭირს მეულა, 
ვარა უკულ რდილი რენა „ინდაურის ჭუკებს თავის გაყვლეფა- 

მდე უჭირთ მისვლა, თორემ მერე გაზრდილები არიან“ (შდრ.: 

ჭუკი (აჭარ.; ქიზ.;: გურ.; ქართლ.) „ინდაურის წიწილა“). 

ინდაურის ასაკის განმსაზღვრელია დუდიშ რღვაფა-ს 

(,თავის გაყვლეფა“) პროცესი. 3-4 თვის ჭუიეფს (C,ინდაურის 

წიწილები“) თავზე თმები გასცვივათ. მთქმელის განმარტებით: 
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ჭუიაშო დუდიშ რღვაფა აუცილებელი რე. ათე დროს დუდი 

ხოპოთი აფუ გოჯიჯიხიტელი. დუდიშ რღვაფაშ დროს შილებე 

ჭუიეფქ გოჭყორდასგნ, მარა უკულ მუთუნ ვემერიებუ „ინდაუ- 
რის წიწილისათვის აუცილებელია თავის გაყვლეფა. ამ დროს 

თავი ფუფხით აქვს გამაგრებული. თავის გაყვლეფისას შეიძლე- 

ბა ჭუკები დაწყდეს, მაგრამ მერე ვერაფერი მოერევა“. 

თავის გაყვლეფის მერე ჭუია უკვე არის ახალი ინდური 

C,ახალი ინდაური“). ერთ წლამდე ახალი ინდური-ა, ერთი 

წლის შემდეგ კი – ჯვეში (,ძველი“). ჯვეშ ინდურს („ძველ 
ინდაურს) წანამოთირელ-ს ეძახიან წანამოთირელი სიტყვა- 

სიტყვით „წელიწადგამოცვლილ“-ს ნიშნავს. 

ბ) კვატა!|კვატია („იხვი) წყლის ერთ-ერთი შინაური 

ფრინველია. სამეგრელოში ჰყავთ ჩვეულებრივი და შინური 

(„ჩინური“) ჯიმის იხვები, ჩვეულებრივისაგან განსხვავებით, ში- 

ნური ჯიშის იხვები მუქი ფერისაა. 

მეგრულში დედალ-მამალი იხვის აღმნიშვნელი სპეციალუ- 

რი ლექსიკური ერთეულები არ გვხვდება, გარდა ტერმინოლო- 

გიური შესიტყვებებისა დადული კვატა („დედალი იხვი“) და 
მუმული კვატა („მამალი იხვი“). 

მეგრულში ახალგამოჩეკილ იხვის მართვეს ბურბუ!ბუბუ-ს 

ეძახიან. რამდენიმე კვირის მერე ბურბუ ჭიჭე კვატა („პატარა 

იხვი“) იქნება. ზრდადასრულებულ იხვს, განურჩევლად სქესისა, 

კვატა|კვატია ჰქვია (შდრ. იხვი „პატარას ჰქვია კოკონა, 

დიდს-სუსხარი, შვილთა მათსა ჭუჭული, ვითა ბატსა“ (ნ. ჩუებ.). 

ლაზურში იხვ-ს ბიბი ჰქვია. ამავე დროს, ბიბი ორდეღლღი-ს 

სახელითაც არის დადასტურებული (შდრ.: თურქ. 0Lძ0წ „იხ- 

ვი). თუმცა, მასალაზე დაკვირვებამ გვიჩვენა, რომ ლაზურში 

ბიბი და ორდელი ტერმინების დიფერენციაცია ხდება. ბიბი – 

ძირითადად სახელდება შინაური იხვის აღმნიშვნელად, ხოლო 

ორდელი – გარეული, სანადირო იხვის სახელია. არის შე- 

მთხვევები, როდესაც ორივე ლექსემა - ბიბი და ორდელი – 
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ერთი და იმავე მთქმელის მიერ იქნა დასახელებული შინაური 

იხვის აღმნიშვნელ სახელად. 

ლაზები ე.წ. იტალიურსა და ჩვეულებრივი ჯიშის იხვებს 

აშენებენ იტალიური ჯიშის ბიბი უჩა იენ, ბიბილო მჭითა 

უღუნ „იტალიური ჯიშის იხვი შავია, ბიბილო წითელი აქვს“, 

ჩვეულებრივი ჯიშის იხვი, იტალიური ჯიშისაგან განსხვავებით, 

შეიძლება იყოს ხჩე („თეთრი“), კავერენგი („ყავისფერი“), ჭე– 

ერელი (,„ჭრელი'). 
დ) ზანური ლღორღონჯისღორღოჯი ,ბატის სახელია 

(მდრ.: ღერღედი (ძვ. ქართ.). 

ძირეული ქართველური წარმომავლობის ლღორღონჯი|! 

ღორღოჯი ლექსიკური ერთეული დღეს მხოლოდ მეგრულშია 
შემონახული, თუმცა სენაკურ თქმაში უკვე ბატი ტერმინი და- 

მკვიდრებულა;: ხოლო ლაზურისათვი დროთა განმავლობაში 

ძირეული ლექსემის ნაცვლად ბუნებრივი გამხდარა ყაზი, კაზი 

ტერმინი (შდრ.: თურქ. M27 „ბატი, სულელი, ყეყეჩი, წკლის 

დიდი ფრინველი“). 
მეგრულში ქოთომი („ქათამი“) ტერმინის მსგავსად, 

ღორღონჯი გამოყენებულია როგორც საზოგადო, ასევე ვიწრო 

მნიშვნელობით, ე.ი ღორღონჯი ზოგადად სახელია შინაური 

ფრინველის ერთი სახეობისა და, ამავე დროს, ვიწრო მნიშვნე- 

ლობით ღორღონჯ ტერმინს აქვს დედალი ფრინველის გაგება: 

მასქუალი ლორღონჯი ბრელი ვაპუნს ,„კვერცხისმდებელი ბატი 

(დედალი) ბევრი არ მყავს“. 

მამალლ ბატს მუმული ლორღონჯი-ა ეძახიან, შეიძლება 

თქვან ბატიც, რომელიც ამ შემთხვევაში მხოლოდ მამალთან 

მიმართებით ითქმის. 

ზრდადაუსრულებელ, ახალგამოჩეკილ ბატის მართვეს მე- 

გრულში ჟინტუ ჰქვია. 
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1.2. გარეულ ფრინველთა სახელწოდებანი 
როგორც ითქვა კოლხეთის ფაუნა მდიდარია გარეულ 

ფრინველთა მრავალსახეობით. ამას ადასტურებს ის ლექსიკუ- 

რი მასალაც, რომელიც წარმოდგენილია წინამდებარე ნაშრომ- 

ში. 

მეგრ.: ქილორი| ქგლორი||ქიორი „ხოხობი“ (ყიფშიძე, 1914, 

ჭარაია, 19797; კილანავა, 1798). ქილორი სილამაზით გამორჩე- 

ული ფრინველია, ის უფრო ზღვის სანაპიროებზე ბუდობს. ში- 

ნაური ქათამივით იბუდებს ხეზე, ბუჩქებში. ქილორზე შემო- 

დგომით ნადირობენ. მონადირეები დედალ-მამალს ერთმანეთი- 

საგან ასხვავებენ ფერით, სიდიდითა და ბიბილოთი. ამ ფრინ- 

ველის ბუმბული განსაკუთრებული ლამაზი ფერების სიუხვით 

ხასიათდება: დადული ეკუდელერი-ჯგუა რე, მუმულს კუდელი 
მეტრას ქორე ეკაბუნი, მაღალ კუჩხებს გერე, კისერი ხოლო 

მაღალს უღუ „დედალი ბოლომოკვეცილივითაა, მამალს-კუდი 

ერთ მეტრომდეც კი აქვს, მაღალ ფეხებზე დგას, კისერი კიდევ 
მაღლა აქვს“. მამალი ქილორი დედალზე დიდია. მამალს ფეხ- 

ზე ამოსული აქვს ქარცხი!||ჩქვაIქა(„დეზი“). ასაკის მომატებას- 

თან ერთად ფეხზე ეს წამონაზარდები რაოდენობრივად მატუ- 

ლობს. მამალს, ამასთანავე სახეზე აქვს ხაზები. რამდენი ხაზიც 

ექნება, იმდენი წლის იქნება მამალი ქილორი. დედალი ქილო- 

რის ასაკის გარკვევა კი ცოტათი ძნელია. 

მეგრ.: კვათარა|კვათარი||კვანთარი „ტყის ქათამი, როჭო“ 

(ყიფშიძე, 1714; ჭარაია, 1777; კილანავა, 1778; ქაჯაია, 2002). 

მთქმელთა განმარტებით, კვათარას გრძელი, მაგარი, მოკაუჭე- 

ბული ნისკარტი აქვს, ტანი კი-ჩალისფერი ბუმბულით აქვს 

დაფარული. ძალზე ფრთხილი და სწრაფი ფრინველია: კვათა- 

რი რე ნგნძგგ მოღულა, ართ ცინდა ქორე ნინძგგ გგმე აფუნი 

„კვათარი არის ნისკარტ-მრუდე, ერთ ციდა კი არის, ნისკარტი 

ქვემოთ რომ აქვს“. 

მეგრ... გგ „ტყის ქათამი: გრძელნისკარტა; მწყერჩიტა“ 
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(ყიფშიძე, 1714; ელიავა, 1977; კილანავა, 19798; ქაჯაია, 2001). 

ბგ ტერმინი უფრო მეტად გავრცელებულია სამეგრელოს მთი- 

ან რაიონებში. 

მეგრ. ტყაშ ქოთომი: ლაზ.: მტკაშ ქოთუმე „ტყის ქათა- 

მი“: მტკაშ ქოთუმე კიშის მტკაეფუნას იყვეს „ტყის ქათამი 

ზამთარში ტყეში იცის“. სამეგრელოში გავრცელებულია ნადი- 
რობა ტყაშ ქოთომ-ზე („ტყის ქათამზე“). მთქმელთა უმრავლე- 

სობისათვის ქილორი, კვათარა, ტყაშ ქოთომი და გგ – სინო- 

ნიმებია და ამ ტერმინებით აღნიშნულია ხოხბის, ტყის ქათმის 

მეგრული სახელი. 

სამეგრელოში გარეული ქათმის რამდენიმე ჯიშს არჩევენ. 

მთქმელთა განმარტებით, გარეული ქათამი არის სამი სახეო- 

ბის. ერთია წყარიშ ქოთომი (,წყლის ქათამი“), შავი ფერისაა. 

სიდიდით შინაურ ქათამს არ ჩამოუვარდება, სულ წყალშია, 

ნაპირზე იშვიათად გამოდის. ამ ჯიშის მამალ ქათამს წითელი 

თავი აქვს დედალი – გრძელნისკარტიანია და თავზე ბიბი- 

ლოც არა აქვს; მეორე სახეობაა ბართვიშ ქოთომი, ძალზე პა- 

ტარაა, თუმცა მაღალ ფეხებზე კი დგას. იტყვიან, ვირიშფერი- 

აო („ვირისფერი“); მესამეს კი – თურქულ ქოთოში-ს ეძახიან, 

სულ მთლიანად შავი ფერისაა. ლაზურში წყლის ქათამს წკა- 

იშ ქოთუმე-ს და მტკაშ ღალიში ქოთუმე-საც ეძახიან. 

მეგრ. ტყარ კვატა ,გარეული იხვი“. სამეგრელოში ძალი- 

ან უყვართ ტყარ კვატა-ხე ნადირობა. გარეული იხვი ძირითა- 

დად ბინადრობს რუსეთში, მაგრამ იქაურობას ყინვების 

დაწყებისთანავეე ტოვებს ძალზე ფრთხილი ფრინველია, სა- 

გულდაგულოდ იცის დამალვა. ძირითადად წყალმი ბინად- 

რობს. მასზე ზამთარში ნადირობენ, ამ დროს ის გამოირჩევა 

განსაკუთრებული სიმსუქნით. გარეული იხვი სხვადასხვა ჯიში- 

საა: წყარიშ კვატა, ბასვა კვატა, ჩვეულებრივი კვატა. თი- 

თოეული მათგანი ერთმანეთისაგან რაღაც ნიშნის მიხედვით 

განსხვავდება: 
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წყარიშ კვატა (,წყლის იხვი“): თავზე აქვს ოქროსფერი 

ბუმბული და კუდიც ზევით აქვს აშვერილი; 

ბაცვა კვატა პატარაა, მოზრდილ წიწილას ჰგავს. ძირითა- 

დად ბინადრობს ზღვაზე. მის დასაჭერად ხაფანგებს აგებენ. 

კვერცხს ეწერ ადგილებში დებს. 
მთქმელები, თავის მხრივ, ბაცვა კვატა-ს სამ სახეობას არ- 

ჩევენ; ერთია – ჩვეულებრივი, ოჯახის იხვის მსგავსი, მეორეა 

– ოშქარი კვატა და მესამე – კუდელამი კვატა. არის ბაკ- 

ვია კვატაც, სულ პატარა, შაშვისმაგვარი. ბაკვია კვატა ზოგი 

წითელთავიანია, ზოგი – მსხვილთავიანი, ზოგი ქოჩრიანი და 

ზოგიც – წვრილნისკარტა. მთქმელთა განმარტებით, გარეული 

იხვის წიწილები კვერცხიდან იჩეკება შავი ფერის ბუმბულით, 

ხოლო ჩვეულებრივი, ოჯახისა კი – ყვითელი ფერის ბუმბუ- 

ლით. 

ლაზ.: ბიბი, ორდელი „იხვი“. ბიბი ტერმინი ძირითადად 

დადასტურებულია ოჯახის, მინაური იხვის სახელად, ხოლო 

ორდელი – სანადირო იხვის სახელია. ორდელი თურქულიდან 

ნასესხები ტერმინია ლაზურში. ორდეღი შეიძლება იყოს მჭი- 

ფეში (C,პატარა' ) და მჩწხუში (,დიდი'). მჭიფეშ ორდეღლი-ს 

სიბილიაშუა-ს ეძახიან, ანუ თეთრი ფერის იხვი. მჩხუშ ორ- 

დეღი შეიძლება იყოს იეშილბაში (,მწვანეთავიანი“), რომლე- 

ბიც ძირითადად მამალია და გულბაში, ქურბაში (,„ვარდის- 

ფერთავიანი, თავწითელი'). დედალი იხვები უმეტესად არის 

წითელთავიანი. 

ლაზ.: მტკაშ ბიბი „ტყის იხვის“ სახელია. ტერმინი წარ- 

მოდგენილია მართულმსაღვრელიანი სინტაგმით. 

მეგრ.: ლღორღონჯი „ბატი“. ღორღონჯი გარეულიც არის 

და შინაურიც. გარეგნული სხვაობა გარეულსა და შინაურ 

ღორღონჯ-ს შორის ტანისა და ნისკარტის სიდიდეშია. შინაუ- 

რი ბატები უფრო დიდები არიან. გარეული ღორღონჯი ძირი- 

თადად ზღვის ბინადარი ფრინველია. 
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ლაზ.: მტკაშ კაზი „გარეული ბატი“. როგორც ვხედავთ, 

ლაზურში გარეული ბატის სახელი ტერმინოლოგიური შე- 

სიტყვებით არის დადასტურებული. 

მეგრ.: კოკუჩი „ინდაური“. სამეგრელოში კოკუჩი!|კოკუ– 

ში-ს ეძახიან გარეულ და შინაურ ინდაურს. სანადირო ტყარ 

კოკუჩი („გარეული ინდაური) შინაურ ინდაურსა ჰგავს. 

ოღონდ, შინაურისაგან განსხვავებით, კისერზე არა აქვს წითე- 

ლი ფერის ხორცმეტები და თავზეც – ჩაჟყურა. სამეგრელოში 

გარეული კოკუჩი მხოლოდ ზამთრობით მოდის. დედალ-მამა- 

ლი ერთმანეთისაგან ფერითა და სიდიდით განსხვავდება. 

მეგრ. ციცარი „ციცარი“. ზღვაზე ბინადრობს. ციცარი 

მოშინაურებულიცა ჰყავთ, ის პატარა ტანისაა. შინაური ციცა- 

რისაგან განსხვავებით, ზღვის ციცარს, კვათარა-ს მსგავსად, 

გრძელი ნისკარტი, ჩალისფერი ბუმბული და თეთრი წინწკლე- 

ბი აქვს. 

მეგრ. ციცარკა. ციცარკა დიდი ზომის წყლის ფრინვე- 

ლია. მთქმელთა განმარტებით ციცარი და ციცარკა სხვადას- 

ხვა ფრინველის სახელია. ერთმანეთისაგან სიდიდითა და ბუმ- 

ბულის ფერით განსხვავდებიან. 

მეგრ. კოკორინა|კოკორნა „პატარა, წყლის მოყვარული 

ფრინველია“ (ქაჯაია, 2002); ლაზ.: კოკაინა „წყლის მოყვარუ- 

ლი ფრინველი“. ძალზე სწრაფი ფრინველია, მონადირეებს უჭ- 

ირთ მისი მოხელთება. კოკორინა თავდაცვის მიზნით წყალში 

ჩაყვინთავს და შეუძლია ასე დიდხანს გაძლოს. ამ თვისების 

გამო სამეგრელოს ზოგიერთ რაიონში კოკორინას წყარწყვი- 

ტია, წყარკაკია-ს ეძახიან. 

მთქმელთა დახასიათებით კოკორინა|კოკაინა სიდიდით პა- 

ტარა ფრინველია, წვრილნისკარტიანი, ფართო ფეხებით. თავ- 

ზე ფართო წანაზარდები აქვს, რომელიც მას წყალში ცურვაში 

უწყობს ხელს. ლაზები კოკაინა-ს ხორცს არ ჭამენ, მაგრამ 

იყენებენ მის ლამაზ ბუმბულს. 
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მეგრ.: ჩვამა|ჩვამათა ,ყანჩა, თევზიყლაპია“ (ჭარაია, 1997; 

კილანავა, 1998). ჩვამა ძალიან ჰგავს კოკორინა-ს, თუმცა, კო" 

კორინა-ზე დიდია, თავზე ქოჩორიც აქვს. ჩვამა, ჩვამაია შავზე 

შავი ფერის ფრინველია, ის წყალში ბინადრობს, თუმცა, 

მთქმელების განმარტებით, ჩვამა-ს ხეზეც შეუძლია ჩამოჯდეს 

და ისე დაიბუდოს ღამე. 

მეგრ.: სინდი, წყარ(ი)სინდი „იხვი“ (ყიფშიძე, 1714): 

წყარისინდი წყარსგ გეხე, მიკორდე-კოკობე „გარეული იხვი 

(„წყლის ჩიტი“) წყალზე ზის, ნაპირთან – კაკაბი“ (გუდავა, 

1975). 

„ხანდაზმული ინფორმატორებისათვის სინჯი|სინდი არის 

არა იხვი არამედ ზოგადად ჩიტი, ფრინველი ან სულაც 

წყლის იხვი. ამ უკანასკნელის მნიშვნელობით უფრო გავრცე- 

ლებულია წყარსინჯი (< წეარიშ სინჯი „წყლის სირი“). შმექ- 

მნილი არის ამ სიტყვის ე.წ. ხალხური ეტიმოლოგიაც: წყარ- 

სინჯი ზლვის ჩიტია, კისერხატულა, გრძელნისკარტა. წყლის 

სინჯვა უყვარს, ხშირად ჩაჰკრავს ნისკარტს წყალში, ამიტომაც 

დარქმევია წყარსინჯი“ (ცხადაია, 197979). 

მეგრ.: მაფშალია||მაფშაია| მაბშალია|მავშაია „ბულბული“ 

(ყიფშიძე, 1714; ელიავა, 1777; კილანავა, 1778). რ. ჟორდანია 

ზემოთ ჩამოთვლილ ფონეტიკურ ფორმებს უმატებს მეფშალია 

ფორმასაც (ჟორდანია, 1770): მაფშალიაშ ღურჭულს მუ შე- 

დარებ? „ბულბულის გალობას რა შეედრება?“ (შდრ.: ქარ- 

თულმა ამ ჩიტის აღმნიშვნელ სახელად, ერთი მხრივ, ბერძნუ- 

ლიდან ნასესხები თადონი!აედონი და, მეორე მხრივ, სპარსუ- 

ლი ბულბული დაამკვიდრა. რ.ერისთავი ბულბულს განმარ- 

ტავდა, როგორც „ვარდის ჩიტს“). 

მთქმელები მეგრულში ბულბულის სახელად, მაფშალია- 

სთან ერთად იადონი ტერმინსაც ადასტურებენ (მშდრ.: იადონი 

„ბულბული“ (ყიფმიძე, 1714; ელიავა, 17%7). თუმცა, უპირა- 

ტესობას” მაინც მაფშალია-ს ანიჭებენ: იადონი იბირს „იადო- 
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ნი მღერის“. 

ლაზ.: ბულბული „ბულბული“. ლაზურში ამ ფრინველის 

აღსანიშნავად, ქართულის მსგავსად, სპარსულ-თურქული ნე- 

სესხობა – ბულბული – დასტურდება. 

მეგრ.: მაჭირხოლი |  მაჭირხორი | მარჭიხოი | მარჭიხო- 

რი I მაჭგრხოლი „მერცხალი“ (ყიფშიძე, 19214; ჭარაია, 1997; 

კილანავა, 1978; ჟორდანია, 1970); ლაზ.: შილიდონი I მში- 

ლიდონი | ფშირიდონი | მშქირიდონი | ფშქირიდონი, კუ- 

დელმაკასი „მერცხალი“ (მარი, 1710). 

მთქმელთა განმარტებით, მაჭირხწოლი მშვიდი, მოჭიკჭიკე, 

მომღერალი ფრინველია. მაჭირხოლი ერთადერთი ფრინველია, 

რომელიც ბუდეს სახლის აივნებზე იკეთებს. მისი მოკვლა არ 

შეიძლება. ის სიკეთის შემომტანია ოჯახში. მაჭირხოლს შეუძ- 

ლია ბუდე შიგნით, ოთახშიც კი გაიკეთოს. თუ გადმოცემას 

დავუჯერებთ: მაჭირხოლშე დიგურუ კოჩქ გსუდეშ კეთება. დიო 
გოღობუ, უკულ ღობილს ქუგაბუ ლეტა. ათენა დიგურუ მა- 
ჭირხოლშე „მერცხლისაგან ისწავლა კაცმა სახლის გაკეთება. 

ჯერ შემოლობა, მერე მას მიასხა ტალახი. ეს ისწავლა მე- 

რცხლისაგან“ (ზუგდ.). 

მეგრ.-ლაზ.: გუგული „გუგული“ (ყიფშიძე, 1914; ჭარაია, 

1797; ელიავა, 19797; ქაჯაია, 2001; მარი, 19710). ტერმინი გუ– 

ბული ქართველურ ენებში წარმოდგენილია ფონეტიკურად 
იდენტური ფორმით, რაც ამ სიტყვის ხმაბაძვითი ბუნებით უნ- 

და აიხსნას: ირჩქილე მაჭირხოლიში ჭირხოლი დო „ხაჩქით- 

ბარგით“ გუგულიში (სამუშია, 197970) „ისმის მერცხლის ჭიკჭი- 

კი და თოხნეთ-ბარეთ გუგულისი“, გუგული ყონა ოხაჩქუშ 

ვახთის გუგუ-გუგუ იქიფს. გუგუ ვა ყვაში, ჩქვა ყონა ვა იხაჩ- 

ქენ (ბსკიდა) „გუგული ყანის თოხნის დროს გუგუ-გუგუს იძა- 

ხის. გუგუ რომ არ თქვას, სხვა ყანას ვერ დათოხნის“ (შდრ.: 

გუგუტი # (მოხ.; ხევს.; თუშ.) „გუგული“ (ქაჯ.; დიალ.; 551). 
მეგრ. ოფოფი|ოფოფია „ოფოფი“ (ჭარაია, 17797); ლაწზ.: 
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ოფამფე „ოფოფი“. ოფოფია მწყრის მოსვლის დროს მოდის. 

ლაზი მთქმელების განმარტებით: ოფამფე თის კაუხა, გეხუნეი 

კვინჩი იენ „ოფოფი, თავზე ქოჩორი რომ აქვს, ის ჩიტია“. 

მეგრ.-ლაზ.: გედი ,გედი“. მეგრულ-ლაზურში ტერმინი 

ქართულიდან ჩანს შემოსული. დედალ-მამალ გედს შორის ბევ- 

რი სხვაობაა. დედალი თეთრი ფერისაა, მამალზე – უფრო 

მოწითალოს იტყვიან. მთქმელების გადმოცემით, გედებმა ტი- 

რილი იციან. ვინიცობაა და გედი დაჭრეს, ის ადამიანივით 

ცრემლებს ღვრის. თანაც, წესად აქვს გედს: თუ ორი გედიდან 

ერთი მოკლეს, მეორე არაფრით თავს არ იცოცხლებს: დუხვი- 

ლუნა ჟირ გედი დო მასმას გეუფურინუ გვალო მაღალიშა დო 

გურ გოხარცქუ დო თექ ქოგებათქაფე „მოუკლავთ ორი გედი 
და მესამე სულ მაღალზე აფრენილა, გული გასკდომია და იქ- 

ვე ჩამონარცხებულა“ (ერგ.). 

მეგრ.-ლაზ.: ტორონჯი|ტოროჯი|ტოოჯი ,,მტრედი“ (ყიფში- 

ძე, 1714; ჭარაია, 17997; ელიავა, 1777; მარი, 1710). სამეგრე- 

ლოში ტორონჯ-ს ღორონთიშ ქოთომს „ღვთის ქათამს“ ეძახი- 

ან. მისი მოკვლა არ შეიძლება, „ვაშინერსია“ –- იტყვიან. ტო- 

რონჯი შინაურიც არის და გარეულიც. ისინი ერთმანეთისგან 

ფერით განსხვავდებიან. მინაურ მტრედს უმეტესწილად თეთ- 

რი ფერი აქვს. 

ლაზურში გარჩეულია მჩხუშ ტოოჯი და მჭიფეშ ტოოჯი: 

ტოოჯი იყვენ, მჭიფეშ ტოოჯი იენ, მჩხუშ ტოოჯი იენ, შინაუ- 

რითი იყვენ ტოოჯი (ბსკიდა) „მტრედი არის: პატარა მტრედი, 

დიდი მტრედი, "მინაურიც იქნება მტრედი“. მთქმელებისათვის 

მჩხუშ ტოოჯი არის „ქედანი“, მჭიფეშ ტოოჯი კი – „გვრიტი“ 

(სარფ). 

მეგრ: ტურტურუე|ტურტურვგე|ტურტური|ტურტურუ- 
მეIტურტურუა „გვრიტი“. მეგრული ტურტურუე „ტოროლა“ 
ს სახელია (ელიავა, 1997), თუმცა, სამეგრელოში ტოროლა არ 

იცის, ტურტურუა გარეგნულად მტრედსა ჰგავს, მაგრამ მასზე 
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უფრო პატარაა, მარაოსავით ლამაზი კუდი აქვს. 

მეგრ.: ობარა „ქედანი“ (ჟორდანია, 1970). ობარა პატარა 

მტრედია. შმდრ.: ქედანი „პატარა მტრედი“ (საბა). 

ზოგიერთი მთქმელი გარეული მტრედის სხვადასხვა ჯიშს 

ასახელებს, როგორიცაა: ტურტურუა, ქედანი, დიდი ტორონ- 

ჯი, გვრიტი, ვეჟანი მტრედი, გურჯამე. 
მეგრ.: კოკობე|კოკობეე „კაკაბი“ (ყიფშიძე, 1714; ელიავა 

1777; ქაჯაია, 2002): ონტოფუსუ ტოფი ხე დო, წყარი პისგ 

კოკობეე (ყიფშიძე, 1914) „სატოფეში ტოფი ბუდობს, წყლის 

პირას კი კაკაბი“. მთქმელები, ეტყობა ქართულის გავლენით, 

დღეს მხოლოდ კაკაბ ტერმინს ხმარობენ. 

მეგრ: ბაღირე||ბაღგრეე||ბაღირეე||ბაღგრე||ბაღრი||ბაღრე!! 
ბაღგრი „ბეღურა“ (ყიფშიძე, 1714; ჟორდანია, 1970; ელიავა, 

1777; ქაჯაია,2001); ლაზ.: ბრინჯიშკინჩი „ბეღურა“: 

ბაღგრე ღუმუში მახირალც, ღუმუ ქუუღუნო ხაზირცია? 

(ყიფშიძე, 19714) „ბეღურას, ღომის ქურდს, ღომი თუ აქვს და- 

მზადებული?“. 

ლაზურში ბეღურას ბრინჯიშკინჩი-ს ეძახიან მთქმელბი 

ბრინჯიშკინჩის პარალელურად დიკაშკვინჩა-საც ადასტურე- 

ბენ, მათი განმარტებით, ბრინჯიშკინჩი და დიკაშკვინჩა ერთი 

და იმავე ჩიტის სახელია. ეს ჩიტი სიდიდით პატარაა, ფერით 

მწყერსა ჰგავს: ჭკემი იმხორს, ყოყორეში ჭკემი, ემუშენი ბრინ– 

ჯიშიკვინჩი ენ. დიკაშიკვინჩი „თესლს ჭამს, გოგრის თესლს, 

იმისათვის ბრინჯის ჩიტია. ,ხორბლის ჩიტი“ (ბეღურა)“ (ასა- 

თიანი, 1974). 

მეგრ.: გურმეჭვია „გულწითელა“ (ჭარაია, 1797; კილანა- 

ვა, 17998; ქაჯაია, 2001): ლაზ.: ცანა „გულწითელა“ (მარი, 

1910): გურმეჭვია პატარა ჩიტის სახელია, ზამთარ-ზაფხულ 

ჩვენთან არის, ოღონდ ზაფხულში შეუმჩნეველია ბუმბულის 

ფერის გამო. ფერს იცვლის წელიწადის დროის მიხედვით. ზამ- 

თრობით ამ ჩიტს გულის პირი წითლად უღვივის და ამიტო- 
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მაც ეძახიან გურმეჭვია, გურჭითა-ს. ო. ქაჯაიას გურმეჭვია 

„მეგრულ-ქართულ ლექსიკონმი“ განმარტებული აქვს, რო- 

გორც „1. გულწითელა, ჩიტია (მაფმშალია). ზოთონს გურმეჭ- 

ვია რე დო ზარხულც თხოზ პეპელას „ზამთარში გულწითელა 

არის და ზაფხულში დასდევს პეპელას“; იქვეა დადასტურებუ- 

ლი გურიჭითა, გურწითე („სკვინჩა გულწითელა“) და გურყ- 
ვინთელი (,,მკერდყვითელი, ჩიტია ერთგვარი, მოლაღური“) 

ერთეულები (ქაჯაია, 2001) (შდრ.: ქართ.გულწითელა). 

ლაზურში „გულწითელა“-ს ცანა ჰქვია. ნ. მარის განმარ- 

ტებით, ცანა პატარა, წითელნისკარტა ჩიტია: არ ყალი-მჭითა 

კვინჩი იენ, ცანა ვუწუმელთ (ჩიქობავა,1729) „ერთი ყელ-წი- 

თელი ჩიტია, გულწითელას ვეძახით“. მთქმელთა აღწერით: 

ცანა გუპიჯი მჭითა, გურ-ჭითა იენ; ცანა გუპიჯი საი კვინჩი 

იენ; უბა მჭითა კვინჩი ენ. ცანა ჰეფთენ გუი მჭითა, მჭიფე 

კვინხი ენ (ბსკიდა) „ცანას გული წითელი აქვს; გულწითელა, 

გულისპირი ყვითელი ფერის რომ აქვს, ისეთი ჩიტია; უბეწი- 

თელი ჩიტია, ცანა გულწითელა, პატარა ჩიტია.“ 

მეგრ.: კიდუ||კიდგIIკგდიIკგდგ „კოდალა, ხეკაკუნა“ (ჭარა- 
ია, 1777; ელიავა, 1797; ქაჯაია, 2002); ლაზ.: მკუდი||კიდი 

„კოდალა“ (მარი, 1910). კოდალას ბუმბული მწვანე, წითელი, 

შავ და თეთრწინწკლებიანია. სამეგრელოში კოდალას პოეტე- 

რად ჯაშექიმსაც („ხის ექიმი) ეძახიან ლაზი მთქმელების 

თქმით, კიდი იენ, ჯა იმხოსს. კიდიქ ნჯაშენ მუნტუი გამიყონო- 

უს „კოდალა ივნება, ხეს ჭამს. კოდალა ხიდან მატლს გამოიყ- 

ვანს“. 

მეგრ.: მალუღია|მალაღური|მაიაღური ,,მელეღვიე, კვირი- 

ონი, მოლაღური“ (ჟორდანია, 1970; ჭარაია, 1777): ლაზ.: მა- 

ლაღუდე||(მალაღურეI|მალუღე „მელეღვიე“ (მარი, 1710). მე- 
გრულში მალუღია-ს ეძახიან: 1. ფრინველს; 2. ლეღვის წვენი- 

საგან ტუჩზე გაჩენილ მუწუკს. მთქმელების განმარტებით, მა- 

ლულღია ჩიტი ლეღვის დამწიფების პერიოდმი მოდის. მა- 
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ლაღური ფორმის პარალელურად მეგრულში დასტურდება 

ქართული მოლალური-ც. 

ლაზურში ნ. მარს ერთმანეთის გვერდიგვერდ აქვს დასახე- 

ლებული მალაღუდე, მალაღურე, მალუღე ფორმები, ნ.მარის 

განმარტებით: მალუღე (,მელეღვიე') ჭრელი ფერის ჩიტია. 

მიუხედავად სახელწოდებისა – „მელეღვიე“, ეს ჩიტი ლეღვს 
არ ჭამს. ის იკვებება მუმლითა და მწერით (მარი, 1910): მა– 

ლაღურე ბუტკუჯი დიდო კოობუფს ია კვინჩი რენ“ (ბსკიდა) 

„მელეღვიე ფუტკარს (96%. მწერს) დიდად (ბევრს) იჭერს, 
ისეთი ჩიტი არის“ (შდრ.: მელეღვია „პატარა ჩიტია ერთგვა- 

რი“ (ქეგლ). 
ლაზ: ლუღიმონჭავფუ „მელეღვიე. ლაზურში მა- 

ლაღურეI|მალუღე ლექსემის პარალელურად დადასტურებუ- 
ლია ლულღიმონჭაფუ ფორმა: ლუღიმონჭაფუ კვინჩი ენ (ჩიქო- 

ბავა, 1729) „მელეღვიე ჩიტია“; ლუღიმონჭაფუს ათმაჯაშა აშ- 

კურინე დო კრუკ, კრუკ-ს იძახ (ბსკიდა) „მელეღვიეს მიმინოსი 

შეეშინდება და კრუკ, კრუკ-ს იძახის“. 

მეგრ.: მაბზაკუნა||მაზაკელაIIმაზაკელი, მასაქელა!||მასაქი–- 

ლაIმასახელა I|Iასახია|მასაქილე|მაცაქელა ,ბოლოქანქალა“ 

(ყიფშიძე 1914; ჭარაია, 1997; ელიავა, 1997; ჟორდანია, 

1779); ლაზ.: მაბუზალე ,ბოლოქანქარა“ (მარი, 1710). მაბზა– 

კუნა||მასაქელა||მაბუზალე-ს ქართულში ,„წყალ-წყალა, ბოლო- 

ქანქარა| ბოლოქანქალა“-ს ეძახიან. ეს ჩიტი წყალ-წყალ დაფრი- 

ნავს, ხოლო როცა ქვაზე დაჯდება, კუდს აქანქარებს: რე ჩიტი, 

მაცაქელა ჩიტეფს უძახგნა, ქუას გგლადოხოდუ, კუდელს 
უქანცალუანს „არის ჩიტი, ,„მაცაქელა ჩიტებს“ ეძახიან, ქვაზე 

ჩამოჯდება, კუდს (ბოლოს) აქანავებს“; ნ.მარი ერთგან შენიშ- 

ნავდა, რომ ლაზურში მაბუზალე ფორმის პარალელურად ეს- 

მოდა მაპუზალე-ც. 

ლაზ.: კუდელიმწინუ, სიმსიკოკარი, ვიწივიწი „ბოლოქან- 

ქალა“. ნ. მარი ,„ბოლოქანქალა“-ს სახელად სიმსიკოკარი!|სიმ–- 
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სიგოკარი-ს ადასტურებს: ,კპატარა ჩიტის სახელია, რომელიც 

კუდს ქვაზე ურტყამს, აქანქარებს, ჩქარ-ჩქარა დახტის, წყალ- 

წყალა, მაბზაკუნა“ (მარი,1710). მთქმელები სიმსიკოკარი-ს სი- 

ნონიმად ასახელებენ კუდელიმწინუ, ვიწივიწი ლექსემებს: 

კუდელიმწინუ, სიმსიკოკა(რ)ი დო ვიწივიწი ართი კინჩი იენ 

(ბსკიდა) „კუდელიმწინუ, სიმსიკოკა(რ)ი და ვიწივიწი ერთი 

ჩიტია; სიმსიკოკაი-დოსქიდუნ. გინძე კუდელონი კინჩი რენ. 

ღალი დო ღალი გულუნ. ხჩე გურ-პიჯი უღუნ, საი-თი გოყვენ. 

მეორე რენგი ვა უღუნ, გი ოსაეფს „სიმსიკოკაი“ რჩება. გრძელ 

კუდიანი ჩიტია. ღელე-ღელე დადის. თეთრი „გულ-პირი“ აქვს, 

ყვითელიც არის. მეორე ფერი არა აქვს, წაიყვითლებს“ (ასათი- 

ანი,17974). 

მეგრ. მალლოკია||მალრაკია|მალლაკია „ასპუჭაკი“ (ჟორ- 

დანია, 17970). მაღლოკია ერთგვარი ჩიტის სახელია, მას ზურ- 

გი-მოწითალო და მკერდი თეთრი ფერისა აქვს. ხშირ-ხშირად 

კისერს იგრეხს, იდრეკს. შესაძლებელია ეს თვისება გახდა ამ 

ჩიტის სახელდების მიზეზი, 

მეგრ.: ღაჟო „ღაჟო“: ლაზ.: ღაჭო „ღაჟო“ (მარი, 1710). 

ღაჟო სიტყვა მეგრულში შემდეგი ნაირსახეობით გვხვდება: ხა- 

ჟო, ღვეჟელუა, ზხაჭვი, აგრეთვე - ჯოხოლა (ჟორდანია, 
1970). მოძიებული მასალის მიხედვით, მეგრულში ღაჟო ტერ- 

მინი პოლისემიური მნიშვნელობით დასტურდება: 1. ჩიტია ერ- 

თგვარი; 2. აღნიშნავს ფერს (ჭრელ ფერს). მაგ.: ღაჟო ქოთო- 

მი, ღაჟო ლებია. 

ლაზურში ღაჭო პატარა ჩიტის სახელია, რომლითაც ლა- 

ზები მიმინოს იჭერენ. მისი ხორცი არ იჭმევა: არ ჩქვა ღაჭო 

უწუმელან, ემუთუ ათმაჯა ჭოუფან (ჩიქობავა, 17929) „ერთი 

ჩიტია, ღაჟოს ეძახიან, იმით მიმინოს იჭერენ“; ღაჭო გუპიჯი 

ხჩე კვინჩი იენ დო ათმაჯა ჭოუფან (ბსკიდა) „ღაჟო თეთრი 

გულმკერდის მქონე ჩიტია და მიმინოს იჭერენ“. 

მეგრ.-ლაზ.: ზესქვი|ზესკვი|მზესქუ|მზესკუ ,,მაშვი“ (ყიფ-



შიძე, 1714; ჭარაია, 1797; ელიავა, 1997; მარი, 1710). ამ 

ჩიტზე ნადირობენ, თუმცა გამოცდილ მონადირეებს ზესკვი-ს 

მოკვლა ვაჟკაცობად არ მიაჩნიათ: მზესქუ უჩა კვინჩი იენ 

„მაშვი შავი ფერის ჩიტია. დედალ “შმაშვს ნისკარტი შავი 

აქვს, ხოლო – მამალს ყვითელი, თუმცა შეიძლება ნისკარტი 

წითელი ფერის ჰქონდეს. ლაზი მთქმელები არჩევენ მზესკუ-ს 

ორ სახეობას, რომელთა სახელდებაც გადმოცემულია ტერმი- 

ნოლოგიური შესიტყვებებით: ღალიშ მზესქუ („ღელის შაშვი“) 

და წკაი მზესქუ („წყლის (მდინარის) შაშვი“). 

მეგრ. შოშია „შაშვი. ლაზ. შუშანი „მაშვი“, შოშია, 

შუშანი –- შავი ფერის ფრინველია, შეიძლება ბუმბული თეთ- 

რად დაწინწკლულიც ჰქონდეს ლაზურში შუშანი ლექსემის 

სინონიმად რამდენიმე სახელია დადასტურებული. ესენია მსუ- 

რიდა (მარი, 17910); სივიჯული|სივირჯული (ჩიქობავა, 1729); 

მზიულული (სარფი). 

მეგრ.: კვინჩა|კინჩა „სკვინჩა ნიბლია“ (ყიფშიძე, 1914; 

ჟორდანია, 1970; ჭარაია, 1997; ელიავა, 19777; ქაჯაია, 2002); 

ლაზ.: კვინჭახი „სკვინჩა“. 

სამეგრელოში არჩევენ ჩვეულებრივ ჭიჭე კვინჩა-ს C,პატა- 

რა სკვინჩა“) და გოლურ|გოლაშ კვინჩა-ს 6.მთის სკვინჩა“). 

გოლური კვინჩა ჩვეულებრივისაგან განსხვავებით, მსხვილი და 

დიდი ნისკარტის მქონეა. 

ლაზი მთქმელების განმარტებით, კვინჭახი პატარა ჩიტია, 

ცოტა ბრეშია, ფრთები თეთრი ფერისა აქვს. ერთმანეთისგან 

განასხვავებენ კვინჭახ-სა და გოლა კვინჭახს-ს (,მთის სკვინჩა“): 

კვინჭანი – კიშის დოსქიდუნ „სკვინსა ზამთარში დარჩება“ 

(ასათიანი, 1774); კვი, კვი, კვინჭახი. კვინჭახის ყივაინა კვინ- 

ჩითი უწუმელან (ბსკიდა) „კვი, კვი, „კვინჭახი“. სკვინჩას მყვი- 

რალა (მჩხავანა) ჩიტსაც ეძახიან“; გოლა კვინჭახი ჭეელი კვინ- 

ჩი იენ „მთის სკვინჩა ჭრელი ფერის ჩიტია“. 

მეგრ.: ცაშლაკვეფი (სიტყვასიტყვით: „ცის ლეკვები“). მე- 
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გრულში ერთერთ სანადირო გადამფრენ ფრინველს ცაშლაკ- 

ვეფ-ს ეძახიან. ამ ჩიტს სახელი თავისი ხმიანობის მიხედვით 

შერქმევია: თინა ირო ლალუნს დო თიშენი ჯოხო თე ჩიტის 

ცაშლაკვეფი „ის ყოველთვის ყეფს და ამიტომ ჰქვია ამ ჩიტს 

ცის ლეკვები“. 
მეგრ.: ქალამი „ერთგვარი ჩიტი“. მეგრულში ქალამი პა- 

ტარა, ძალზე სწრაფი და ფრთხილი ფრინველის სახელია. 

მთქმელების განმარტებით, ამ ფრინველს თავზე ორი დიდი 

ბუმბული აქვს, რომელსაც ქა-ს („რქა“) ეძახიან; ამ ჩიტს თავი, 

ტანი, ზურგი – შავი ფერისა აქვს, ფრთები კი – თეთრი. 

მეგრ.: კიუ-კაუ „მინდვრის ჩიტი“ კიუ-კაუ გადამფრენი, 

მოშავო ფერის ფრინველია. ეს ჩიტი დღენიადაგ კიუ-კაუ, 

კიუ-კაუ-ს მსგავს ხმიანობას გამოსცემს, შესაძლებელია ამის 

გამოც შეარქვეს მას კიუ-კაუ. 

მეგრ.: ჭინჭა „ლობემძვრალა, ჭინჭრაქა“ (ყიფშიძე, 1914; 

ჭარაია, 1777); ლაზ.: ჭურჭა ,,პატარა ჩიტი, ღობემძვრალა“ 

(მარი, 1710). მეგრულში ზოგიერთი მთქმელი ჭინჭა-ს ბაღგრე- 

საც ეძახის ლაზური მასალების მიხედვით: ჭურჭა ჭუჭუტა 

კვინჩი იენ. ჭურჭა ცანაშენ მჭიფე იენ(ბსკიდა) ,ჭინჭრაქა პა- 

ტარა ჩიტია, ჭინჭრაქა გულწითელაზე უფრო პატარაა“. 

ლახ.:. ჭურჭასიჯა „პატარა ჩიტის სახელია“. ჭურჭასიჯა 

ჭურჭა ჩიტზე უფრო პატარაა. ის ძირითადად ჩირგვებში ბუ- 

დობს; ჭურჭასიჯა ჭურჭაშენ მჭიფე, მტვეიში ფეიში კვინჩი იენ 

„ჭურჭასიჭა ჭინჭრაქაზე პატარა, მტვრის ფერის ჩიტია“. 

მეგრ. ჯღგრჯღგ)|:ლირჯლუ „ჩხართვი“ (კილანავა, 1978); 

ლაზ.: მაჯაჯლა |ჯსაჯაჯღე „ჩხართვი“ (მარი, 1710). ჯღგრჯლგ2, 

მაჯაჯღა –- ტანად შოშიას ჰგავს, მაგრამ უფრო მომცროა. ის 

ზაფხულობით მთებშია, ბარში ზამთრობით ჩამოფრინდება. სა- 

კვებად ეტანება მსხლის ხეზე წამონაზარდ ბუჩქს – ლიყვს. 

სწორედ ამიტომაც, სამეგრელოში მთქმელთა უმეტესობა ამ 

ჩიტს ლიყვიშ ჯლირჯლი-ს ეძახის (შდრ.: ჯიჯლი ,,რთგვარი 
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ფრინველია, შაშვის გვარისა“ (ქეგლ). 

ლაზი ინფორმატორების თქმით: მაჯაჭღა თი დორდელი 

კვინჩი იენ, ღაფღაფს დო ყუაფს (ბსკიდა) „ჩხართვი თავ-დიდი 

ჩიტია, ლაპარაკობს და ყვირის“. 

მეგრ.-ლაზ.: ჩხვიკი|)ჩხვირკი| ჩიქვი|ჩიქთ „ჩხიკვი“ (ყიფში- 

ძე, 1714; ჭარაია, 1977; ელიავა,1977; მარი,1710). მთქმელები 

განმარტავენ: ჩიქვით მარგალური რე დო ჩხვიკით, ართ დო 

იგივე ფრინველი რე „ჩიქვიც მეგრული არის და ჩხიკვიც, ერთი 

და იგივე ფრინველია“; ჩხვიკიქ ყონა ხაჩქაში ლაუზტეფე იში- 

მეს (ბსკიდა) „ჩხიკვმა ყანის თოხნისას სიმინდი იშოვოს“. 

მეგრ.-ლაზ.: წერო ,წერო“ (ჭარაია, 17977). წერო გადა- 

მფრენი ფრინველია, უფრო მეტად ზამთარში იცის. მეგრულ- 

ლაზურში ტერმინი ქართულიდან ჩანს შემოსული. 

მეგრ.: ჟანჩა|ყანჩი „ყანჩა“ (ჭარაია, 1977). ყანჩა-ს მე- 

ჩხომე („მეთევზე“) ჩიტსაც ეძახიან. 

მეგრ.: სრთალე „ნამგალა“, სრიალე ჯღგრჯლგ-ს მაგვარია, 

მხოლოდ ზაფხულობით იცის. 

მეგრ. ღობერიშ ჩიტი (სიტყვასიტყვით: „ღობის ჩიტი“) 

ერთგვარი პატარა ჩიტია. 

მეგრ.: ცქგრპაპა|ცქგრპაპი „წივწივა“ (კილანავა, 1778). 

ცქგრპაპა პატარა, მოუსვენარი ჩიტია. მთქმელებს ამ ჩიტისა 

და კვინჩა-ს ჭიკჭიკი, სტვენა ცუდად აქვთ დაცდილი და ამი- 

ტომაც მათი ჭიკჭიკის გაგონებისას იტყვიან: ჯგირიშ-სიკეთეშია 

„კარგის, სიკეთის იყოს (თქვენი ჭიკჭიკიო)“. ზოგიერთი ინფორ- 

მატორი ცქგრპაპა-ს „მოჭორავე ჩიტი“-ს სახელითაც იცნობს. 

მეგრ.: ბეკასი „ადგილობრივი ჩიტის სახელია“. არჩევენ 

გრძელ და მოკლე-ნისკარტიან ბეკასს. ბეკასი ძალზე ხმაურიანი 

ფრინველია, ტანად პატარა ტანისაა, ზურგი და ფრთა შავი 

ფერისა აქვს, ბუმბული კი – ალაგ-ალაგ თეთრია. ბეკასი ზა- 

ფხულობით ჭაობიან ადგილებს ეტანება. 

მეგრ.: წკინტალი|წკინტალე „წინტალა“. დადასტურებუ- 
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ლია ასევე ჩიტის სახეობები: ღვაბურა ჩიტი, ჩხოტუ, უჩა ჩიტი. 

მეგრ.: ჩერჩელა ,მეთოვლია“. მეთოვლიას ლაზურში ალი- 

ონი ჰქვია. 

მეგრ.: მათირიეფი, ჩაიკა „თოლია“. ლაზ.: ზოღაშ კვინჩა, 

მართვინი |მართინი „თოლია“. მეგრულში თოლიას სახელი 

მათირიეფი მხოლოდ ხანდაზმული ინფორმატორების მეხსიე- 

რებას შემორჩენია. თოლია-ს სახელად დღეს მეგრულში რუსუ- 

ლი წარმოშობის ჩაიკა გაბატონებულა. ანლოგიური სიტუაცი- 

აა ლაზურში. მთქმელებისათვის ზოღაშ(ი) კვინჩა („ხღვის ჩი- 

ტი“) თითქმის მივიწყებას ეძლევა და მისი ადგილი დაუკავებია 

თურქულიდან ნასესხებ მართვინი ტერმინს. ნ.მარის ლექსიკონ- 

ში თოლიას კიდევ ერთ სახელს – კქჭინო-ს ვხვდებით (მარი, 

1919). 

მეგრ.: ჭყორი „მწყერი“(ყიფშიძე,1714; ჭარაია,1777; ელია- 

ვა,1777); ლაზ.: ოტრიკე, ორტიკი „მწყერი“ (მარი,1710). 

ჭყორი „მწყერი“ გადამფრენი ფრინველია ის ძალზე 

ფრთხილი, მშიშარაა. ღამე ვერ დაფრინავს. სხვა ფრინველები- 

საგან განსხვავებით, მწყერს წვიმაში ფრთები უსველდება და 

ძირს ვარდება. მთქმელი განმარტავს: ჭყორი დუთმოცენს გლა- 

ხა ამინდის, ბურდღა ამოლუ. ჭიჭე რე, მარა ქონამი, გემუანი 

ხორცი უღუ. ფანარით ფჭოფუნთ, ჯოღორ გეიოფურინუანს 

(ხედმიწევნით: „მწყერი ცვივა ცუდ ამინდში, ბუმბული უსველ- 

დება, პატარაა, მაგრამ ქონიანი, გემრიელი ხორცი აქვს. ფანა- 

რით ვიჭერთ, ძაღლი როდესაც ააფრენს“(ერგ). 

ლაზურში მწყერს ორტიკიი ოტრიკე ჰქვია: ოტრიკე 

მტვეიშ რენგი, ნაცრისფერი კვინჩი იენ „მწყერი მტვრის ფერი, 

ნაცრისფერი ჩიტია“, ლაზურში ორტიკი, ოტრიკე ლექსიკური 

ერთეულების სინონიმად დადასტურებულია ნასესხები ბულ- 

დუჯინი ტერმინი. ეს უკანასკნელი ლაზური ლექსიკის თითქმის 

ორგანულ ნაწილად არის ქცეული (მდრ.: სულხან საბას ქარ- 

თული მწყერის თურქულ თარგმანში მიწერილი აქვს ბლდრ- 
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ჩინ, ბილდირჩი, ბლდირჩი): ათმაჯაქ ბულდუჯინი ჭოუფტუ 

„მიმინომ მწყერი დაიჭირა“. 

მეგრ.: ღარღა „ღალღა“. ლაზ.: იელვე „ღალღა“. მეგრელი 

და ლაზი მთქმელების განმარტებით, ღალღა გადაფრენისას 

წინ უძღვის მწყერს. მონადირეებისათვის ძნელი მისაგნებია მი- 

სი საბუდარი: იელვე ქუნცხეფეს სქიდუნ დო მთუგისთეი თუ- 

მა უღუნ იელვე ბულდუჯინისთეი იენ, ჰამა კუჩხეფე გინძე 

უღუნ (ჩიქობავა, 1729) „ღალღა ქარცხებში (ეკლიან ჩირგვებ- 

ში) რჩება (ბუდობს) და თაგვის ფერი ბუმბული აქვს. ღალღა 

მწყერივითაა, თუმცა ფეხები გრძელი აქვს“. 

მეგრ.-ლაზ.: კვარია'ყვარია|სვარია|კვაოჯი|ყვაოჯი „ყვავი“ 

(ყიფშიძე, 1914; ჟორდანია, 1970; ჭარაია, 1997; მარი, 1910). 

ყვარია მტაცებელი ფრინველია. მეგრულში ყვავს კოჭო-ყვა- 

რია-საც ეძახიან (ყიფშიძე, 1914; ჟორდანია, 1770). ი. ყიფშიძე 

ყვავი-ს განმარტებისას მეგრულში დუდ-უჩა ტერმინსაც ადას- 

ტურებს. მთქმელებთან საუბარში ნათელი გახდა, რომ ისინი 

ფრინველებს ყოფენ კატეგორიებად, რომლებიც ასოცირებულია 

სიკეთესა და ბოროტებასთან ბოროტებასთან ასოცირებული 

ფრინველის სახელს ჩვეულებრივ არ იტყვიან, ტაბუ აქვს და- 

დებული. ერთ-ერთი ასეთი ტაბუირებული ფორმაა დუდ-უჩა: 

ოჭმარეს დუდ-უჩაქ ქინმოჩხიუ დო მუში იმენდი მიღუდას 

„დილას თავ-შავმა (ყვავმა) მომაჩხავლა და რისი იმედი მქონ- 

დეს“. 
ლაზურში ყვავს კვაოჯი|ყვაოჯი ჰქვია: ყვა, ყვა, ჟვაოჯი, 

ყვალი დო მჭკიდი ქომომჩი „ყვა, ყვა, ყვავო, ყველი და მჭადი 

მომეცი. ლაზურში ძირეული კვარია|კვაოჯი-ას პარალელურად 

დადასტურებულია კარღა ტერმინიც. კარღა ნასესხები ლექსემაა. 

მეგრ.: ობრი|ობი|სორბი „ორბი“ (ყიფშიძე, 1714; ჟორდა- 

ნია, 1770; ჭარაია, 199797; ელიავა, 1797). ორბი მტაცებელი 

ფრინველია: ობრიშ ბუდეშა შურდგუმილს ვემიართე „ორბის 

ბუდესთან სულდგმული (სულიერი) ვერ მივა“. 
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მეგრ.: ნძერა|ძერა „ძერა“ (ელიავა, 1997); ლაზ.: მჯაჯი 

„ძერა“ (მდრ.: ჯაჯაი (გურ) „ძერა, ქორი, მტაცებელი ფრიხვე- 

ლია“ (გ.მარაშ.; ა.ღლ.). 

მეგრ.: ჟვაბუ „ძერა“. მთქმელები ნძერა ტერმინის სინონი- 

მად ადასტურებენ ჟვაბუ ლექსემასაც (ჩხოროწყუ) (მდრ.: 

ჟვაბუ ,,ბაყაყი“ (ყიფშიძე, 1714), სამეგრელოში ბაყაყს ჟვაბუ– 

გორდი-საც ეძახიან). 

მეგრ.-ლაზ.: ირაო „ირაო“ (შდრ.: ირაო „დიდ-დიდი ფრინ- 

ველი“ (საბა) ირაო მტაცებელი ფრიველი რე, ჩექმა მაძუდა- 

სუნ თეში კუჩხი ბურდღამი აფუ, ბურდღა კაკაოშ ფერიშ 

მსგავსი რე „ირაო მტაცებელი ფრინველია, ფეხი ჩექმის მსგავ- 

სად ბუმბულიანი აქვს. ბუმბული კაკაოს ფერის მსგავსია“. 

მეგრ.-ლაზ.: ქირი|ქ2რი|ქური|მქირი|მქიი ,ქორი“ (ყიფში- 

ძე, 1914; ჭარაია, 197997): ქირცალო იჯინე „ქორივით იმზირე- 

ბა“, მეგრულში ქირი-ს სინონიმად მთქმელები ასახელებენ ტა- 

ბუირებულ ლექსემას – ,ჟან-მალუ (შდრ.: ჟინ-მალუ (მეგრ.) 

„ქორი“ (ყიფშიძე, 1914; ჟორდანია, 1770). 

ლაზურში ქორს ჰქვია მქირი!Iმქიი|ქური. ათმაჯაქ კინჩი 

ჭოუფს, ქურის ვა აჭოფენი „მიმინო ჩიტს დაიჭერს, ქორი კი 

– ვერა“. ლაზურში ასევე დადასტურებულია ჩაითლალი|ჩუი- 

ლალი ტერმინი „დაბერებული ქორის“ სახელად. ლექსემა 

თურქული წარმოშობისაა. 

მეგრ.-ლაზ.: მიმინო „მიმინო“ (ყიფშიძე, 197914). ლექსემა 

ზანურში ქართულიდან შემოსული ჩანს: მიმინოთი გიოგინა- 

ფან დო ოკულე ჭოფუფს კვინჩი ,„მიმინოთი მიაგნებენ და მე- 

რე იჭერენ ჩიტს“. 

ლაზები უძველესი დროიდანვე იყვნენ ცნობილი მიმინო- 

თი ნადირობით. ეთნოგრაფიული წყაროების მიხედვით, ლაზი 

ბეგების საპატიო და საყვარელი საქმე მიმინოთი ნადირობა და 

მიმინოს მოვლა-პატრონობა ყოფილა (მარი, 1910). ლაზი მო- 

ნადირეები მიმინოს თვალის ფერის მიხედვით არჩევენ. მონა- 
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დირეთა განმარტებით: კაი იჩინენდეს, გუისია საი ფერი 

უღუნია, ჭეელი უღუნია. თელითელი იენ, უწუმელან უჩათო- 
ლონი, საითოლონი, გუპიჯის ზოლეფი უღუ „კარგს იცნობ- 

დნენ, გულ-მკერდი ყვითელი ფერის, ჭრელი აქვსო. სხვადასხვა- 

ნაირი არის, იტყვიან შავთვალებას, ყვითელთვალებას, გულ- 

მკერდზე ზოლები აქვს“. 

ლაზურში ტერმინ მიმინო-ს სინონიმად რამდენიმე ლექსი- 

კური ერთეულია დადასტურებული: ლაზ.: კარაგიოზი ,,მიმი- 

ნო“ კარაგიოზი ლაზურში მიმინოსაცკ ჰქვია და თევზსაც; 

ლაზ.: მჭითა კიზილი „წითელი მიმინო, მიმინოს კარგი ჯიშია“ 

(ჟღენტი, 173?) (შდრ.: თურქ. MIXII „წითელი“); 

დღეს ლაზებისათვის მიმინოს სახელად ბუნებრივია ტერ- 

მინი ათმაჯა: ათმაჯაფეთე ოტრიკე ჭოუფან. ათმაჯას კიკილი 

მოდრიკა უღუნ „მიმინოთი მწყერს იჭერენ. მიმინოს ნისკარტი 

მოდრეკილი აქვს“; 

ლაზი მთქმელები ათმაჯა-ს პარალელურად სიფთალი-საც 

ამბობენ. აღსანიშნავია, რომ ათმაჯას სინონიმად ნ.მარი სიფ- 

თერი ტერმინსაც ადასტურებს, რომელიც სიფთალი-ს ფონე- 

ტიკური ვარიანტი უნდა იყოს. ნ.მარის მითითებით, სიფთერი 

ბერძნული ნასესხობაა ლაზურში. 

მეგრ.: არწივი „არწივი“. ლაზ.: კართალი „არწივი“. ლექ- 

სემა მეგრულში ქართულის იდენტური ფორმითაა გავრცელე- 

ბული, ლაზურში კი – ნასესხები სიტყვით. 

ლაზ.: დოღანი – ქორის მსგავსი დიდი ფრინველია, რო- 

მელსაც პატარა ჩიტებზე უყვარს ნადირობა: დოღანი დუზისნა 

გულუნ დიდი კვინჩი იენ (ბსკიდა) „დოღანი ტყეში რომ და- 
დის, ის დიდი ჩიტია“. 

მეგრ.: შაარდენი||შარდენი||შარდინი „შევარდენი“ (ყიფში- 

ძე, 1914; ჭარაია, 1997); ლაზ.: შევარდენი, შაჰინი „შევარდე- 

ნი“. ლაზი მთქმელები დღეს შაჰინი ტერმინს ადასტურებენ. 

ლაზურში შაჰინი-ს სინონიმად კიდევ ერთ ტერმინს, ანკე-ს ვა- 
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დასტურებთ (მარი, 1910). 

მეგრ.: ჟორანი „ყორანი“: ლაზ.: ყუი „ყორანი“: ყუი ჰეფ- 

თენ უჩა კვინჩი იენ „ყორანი სულ მთლიანად შავი ფერის ჩი- 

ტია“. ლაზურში ასევე დადასტურებულია ჟური ტერმინი, რო- 

მელიც შესაძლოა ყუი-ს ფონეტიკური ვარიანტი იყოს. 

ლაზ: ბალბანი – “შევარდნის მსგავსი ფრინველის სახე- 

ლია, ის შევარდენზე ცოტათი დიდია, იკვებება როგორც თევ- 

ზით, ასევე წვრილ-წვრილი ჩიტებით. 

ლაზ.: კივიწი „ფრინველია ერთგვარი“. გადმოცემის თა- 

ნახმად, კივიწი დაწყევლილი ჩიტია: კივიწი ბედუალი იენ, 

ხვალა ნჯასნა დოლოდგინ წკაი აშვენ. უხვენუ ოხორჯას წკაი 

მაგოელოვენ დო ღალის შვასინტეეში, კივიწიქ წიწილა ქოდო- 

ლოტკოზეენ. ოხორჯაქ ბედუნა დოღოდეენ: წკაი გაშვეტას დო 

მო გაშვასია. ედო, აწი წკაი ხვალა ნჯაეფესნა დოლოდგიტას 

ექ აშვენ (ბსკიდა) „კივიწი დაწყევლილია, მარტო ხეში ჩამდგა- 

რი წყალი შეუძლია დალიოს. ქალს წყალი მოუნდა და წყარო- 

ზე რომ უნდა დაელია, კივიწმა გველი ჩააგდო, ქალმა დაწყევ- 
ლა: წყალი დაგელიოს და არც დაგელიოს. და ახლა, მარტო 

ხეში ჩამდგარი წყალი შეუძლია დალიოს“. 

მეგრ.--ლაზ–: შვთლოგოგია| შილოგოგია „მვილოგოგია“. 

შილოგოგია ყვითელი და თეთრი ფერის შერეული ბუმბულის 

მქონე ჩიტის სახელია. 

ლაზი მთქმელები ლაზურში დადასტურებულ ფრინველთა 

აღმნიშვნელ კიდევ რამდენიმე ლექსიკურ ერთეულს შემდეგნაი- 
რად აღგვიწერენ: 

კირკუ თავ-ჭრელი ჩიტია; მჩქირი|მჩქიი პატარა, ცისფერი 

ფერის ფრინველია, მსიიდა!მსისუIმსი-ა – “შაშვს ჰგავს; 

ოლოლი – ეს ჩიტი დღე ცუდად ხედავს და ამიტომაც ღამე 

დაფრინავს, კურკამტუხუ სხვებისაგან მსხვილი ნისკარტით 

გამოირჩევა; გოლაკვინჩა მთის ჩიტს ჰქვია; მშქირი ნისკარტ- 

თეთრი ჩიტის სახელია; კულიეთი ყელგრძელი, შავი ჩიტია; 
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მესმერთული წეროს მსგავსი, გრძელფეხა ფრინველის სახელია. 

ეს ტერმინი ლაზურში ნასესხებია; ფაფაღანი თუთიყუშის სა- 

ხელია: ფაფაღანიქ კოჩისთეი ღაღალაფს (ბსკიდა) „თუთიყუში 

კაცივით ლაპარაკობს“, იოლკუნი სწრაფმავალი პატარა ჩიტის 

სახელია; კული რუხი ფერის ჩიტია ბატის ოჯახიდან, მისი 

ხორცი არ იჭმევა, თიასპირონი ჩიტბატონას ჰქვია; ჟივაი- 

ნა(ჟივანეი|მჟივანე პატარა ჩიტია, მას ჩიტი-მკითხავის სახე- 

ლით იცნობენ; ჩიჩხინა ჩიტის სახელია (შდრ. ჩიჩხინაკი 

(გურ.ე,;,; ვასთლი||ვასვილი|ბასილი შავ-თეთრად აჭრელებულ 

ჩიტს ჰქვია. 

ლაზურში საკა-ს ჭაობის ფრინველს ეძახიან; ლინგოზი –- 

ერთ-ერთი წყლის ფრინველია, მას გრძელი ფეხები აქვს. 

ზღვის ფრინველებია კოლპუნა და კააბათალი||კარაბათალი: 

კარაბათაღი უჩა იენ, გინძე ყალი დო კიბირი უღუნ, ზოღას 

ინჩვირს (ჩიქობავა, 1929) ,კარაბათაღი – შავია, გრძელი კი- 

სერი და ნისკარტი აქვს, ზღვაში ცურავს“. 

ლაზურში ნ.მარის მიერ დადასტურებულია ფრინველთა 

სახეობების აღმნიშვნელი ისეთი ტერმინები, რომლებიც თანა- 

მედროვე მთქმელებში თითქმის მივიწყებას არის მიცემული, 

ესენია: 

წინტანი – პატარა, მწვანე ფერის ჩიტია, კუდს აქანავებს 

წამდაუწუმ; სპიწილი ერთგვარი ჩიტის სახელია; მჭოხა ჩიტს 

ჰქვია: ანაჯი ძალზე პატარა ჩიტია; კახი ბეღურას სახელია; 

კურძული ნ. მარს მტრედის სახელად აქვს დადასტურებული; 

ლაზურში კირიკვეში|კითრიკუა მელეღვიე ჩიტის სახელია. ნ.მა- 

რი მთქმელის გადმოცემაზე დაყრდნობით განმარტავს, რომ ამ 

ჩიტს სახელი მისი ხმიანობის გამო დარქმევია (მარი, 1710). 

შესაბამისად, აქვე მოვიტანთ ფრინველთა აღმნიშვნელ იმ 

ლექსიკურ ერთეულებს, რომლებიც მეგრულს დაუცავს მხო- 
ლოდ ლექსიკონებში, თანამედროვე მთქმელებისათვის კი – 

აღნიშნული ტერმინების სემანტიკა გაბუნდოვანებულია: 
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ზღირზღუ –- ღაჟო, სიმინდის ჩიტია, მოყვითალო ფერი- 

სა, კობახი მთის ჩიტია; რძგიმი - ჩიტია ერთგვარი, აქვს 

გრძელი ნისკარტი, ცხოვრობს მდინარის პირას, იჭერს თევზს; 

რწომი – წრომი, ჭოტი: რწომი ტოლბაში ორდუ დო მაფშა- 

ლიეფ მაყარეთ ,„წრომი თამადა იყო და ბულბულები – მაყ- 

რად“ (შდრ.: ქართ. წომი, წრომი); მაღურია – პატარა ჩიტია 

ერთგვარი: მაღურიას ღუცალო უჩქუ ღუღინი „მაღურიამ ღა- 

მურასავით იცის ღუღუნი“. 

ბარდღალია -- ,ბოლოკარკაზას“ ანუ „უფეხურას“ სახე- 

ლია, ჭერჭიბიე – „ბოლოცეცხლასი“; ჭურჭულია, ყვანაშ ჩი- 

ტი ჰქვია „გრატა“-ს; ბირცხა, მაქიქალა||მაქიქელე-ს ეძახიან 

„თოხიტარა ჩიტს, დიდქგრიო კი – „კაკაჩაა:, კვარკვან- 

ტია|ქვარქვალია |ჭვარჭვალია ჰქვია „კოკონა მურტალა“ 

ჩიტს; ჭითაჩიტი –- ,კოჭობას“; ნაძვიშ კვინჩა –- „,მესკიას“; 

წალამიშ ჩიტი „მეჩალიას“ სახელია, სვავი|სავი – ,,სვავის“. 

„ალპური ჭკა“ ჭკუტკვარია-ს სახელით არის ცნობილი, ,,მთის 

ჭილყვავი“ კი – ჭვეკვარია-თი; სისონდია-ს „ყარანას“ ეძახიან; 

ჭიჭე კვინჩა კი – „ჩიტბატონაა“; მეგრულში კიონტია ჰქვია 

„წიწკანას, ზანთია – „ჭაობის ქათამურას! (ჟორდანია, 

1770). 

§2. ფრინველთა ანატომია-გარეგნობასთან 
დაკავშირებული ლექსიკა მეგრულ-ლაზურში 

2.1. ფრინველის სხეულის ნაწილების აღმნიშვნელი 

ლექსიკა 
საინტერესო მასალას იძლევა მეგრულ-ლაზურშმი ფრინვე- 

ლის სხეულის ნაწილების აღმნიშვნელი ლექსიკა. ზოგიერთი 

ტერმინი, როგორც მოსალოდნელია, ემთხვევა ადამიანის ანა- 

ტომია-ფიზიოლოგიის აღმნიშვნელ ძირითად ლექსიკურ ერთე- 
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ულებს. ვლინდება განსხვავებული მასალაც, რაც უპირველესად 

განპირობებულია შესაბამისი ანატომიური სხვაობით. 

მეგრულში ფრინველის თავი აღინიშნება დუდი სიტყვით 

(შმდრ.: დუდი (იმერ.; გურ.; ზ.აჭარ.; ფერეიდნ.) „1. ქათმის ბი- 

ბილო“ (ე.ნინ.; თ.კიკვ.; ს.ჟღ.); 2. „თხემი თავისა“ (შ. ნიჟ.); 

ლაზურმშიც არის დადასტურებული დუდი ლექსემა, თუმცა 

მას ხშირად ენაცვლება თია ერთეული. ლაზურში, როგორც 

ჩანს, მომხდარა დუდი და თი ერთეულების დიფერენციაცია. 

დუდი ტერმინით აღინიშნება „თავის ნაწილი, თხემი, კეფა,“ 

ხოლო თი ერთეულით – „თავი“: კოჩიში თის-თი დუდი ავენ, 

-თიში დუდი. თის „დუდი“ ვუწოლემთ „კაცის თავსაც თხემი 

აქვს – თავის თხემი, „კინკრიხო“, თავს „დუდის“ ვეტყვით“ 

(ჩიქობავა, 1938). მეგრულმა ეტყობა შეინარჩუნა დუდი ერთე- 

ულის თავდაპირველი მნიშვნელობა და ნიშნავს მთლიანად 

თავს. 

ფრინველის თავის ქალის ძვალს მეგრულში დუდიშ ხო- 

პო-ს ეძახიან (შდრ. სნახაპურიიე (გურ.) „თავისს ქალა“ 

(გ-შარ.); ხოპე (ლეჩხ.) „ხილის საკრეფი გრძელტარიანი ჭურ- 

ჭელი აყიროსი“ (ქეგლ). ლაზურში ფრინველის თავის ქალის 

ძვალს კაფა ჰქვია (მდრ.: კეფა „ადამიანის თავის უკანა ნაწი- 

ლი; ხმელი ხის ქერქი“ (საბა; ქეგლ). 

ფრინველის ბიბილოს თიკი ჰქვია (ყიფშიძე, 1714; ელიავა, 

1777; ქაჯაია, 2002): ყვარილებს თიკი დადულიშა უგუნა, კუ- 

დელი – მუმულიშა „ყვერულებს ბიბილო დედალს მიუგავთ, 
კუდი-მამალს“ (ქაჯაია, 2002). თიკი უფრო მეტად განვითარე- 

ბული აქვს მამალ ფრინველს. თიკი “შეიძლება სხვადასხვა 

ფორმისა იყოს (შდრ.:თიკი (იმერ.; გურ.; რაჭ.) „თვერი, ქათ- 

მის ბიბილო“ (ვ.ბერ.); ლაზურში ბიბილოს ფამფაი||ფამფა– 

რი|ფანფარი ჰქვია, ფამფაი მამულის დიდი უღუნ „ბიბილო 

მამალს დიდი აქვს“. ქოთუმეს თის ჟინ კაუხა უღუნ „ქათამს 

თავზე ბიბილო აქვს“. 
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თავის ქალის ღრუში მოთავსებულია ტვინი: ქოთომიშ 

ტვინი მუქ გისოროფუ „ქათმის ტვინი რამ შეგაყვარა.“ ლა- 

ზურში ტვინს ქუნი ჰქვია. 

ფრინველის თვალის აღმნიშვნელი ლექსემა ზანურში თო- 

ლი ტერმინითაა წარმოდგენილი. 

მეგრულში ნინძგი ფრინველის ნისკარტია, დადასტურებუ- 

ლია შემდეგი ფონეტიკური ვარიანტებით: ნინძგვი || ნინძგი || 

ნგძგგ | ნგნძგ2 | ნიძგი (ყიფშიძე, 1714); მუშ მაგინძა ნინძგვი 

უღუ ათე ქოთომს „რამხელა ნისკარტი აქვს ამ ქათამს“ 

გ-ელიავას მარტვილურში ნინძგი-ს პარალელურად მოყავს ნი- 

ქითი ფორმა. ნინძგვი!|ნიქითის სინონიმურობას ი.ყიფშიძის 

ლექსიკონშიც ვადასტურებთ. 

ლაზურში ნისკარტს კიბირი||იბრი|კირბი|ჯ|კიბიი, კიკილი-ს 

ეძახიან: ქოთუმეს, ბიბის, მამულის, კაზის, კვინჩეფეს-კიბიი უღუნ 

„ქათამს, იხვს, მამალს, ბატს, ჩიტებს-ნისკარტი აქვს.“ 

მეგრულში კისერი (,კისერი') ქართულიდან ყოველგვარი 

ცვლილების გარეშე შემოსულა. ლაზურში კი – კისერს ჟალი!| 

სალიწალი ჰქვია, ასევე დადასტურებულია ჟყიყინტონი-ც. 

პ. ჭარაიას განმარტებით, მეგრულში ჩიყვავი ჰქვია ,ჩინ- 

ჩახვს ფრინველის კუჭს“ (შდრ.: ჩინჩახვი, ჩიჩახვი (აჭარ.; 

იმერ.:,: გურ.) „ფრინველთა საჭმლის ბუშტი“ (ს.ჟღ.); „ქათმის 

ბუშტი, საყლაპავი“ (ალ. ღლ.) ლაზურში „ჩიჩახვი“ ხვანჩი 

ტერმინითაა გადმოცემული: ქოთუმეს დაჰა ხვანჩი უღუნ „ქა- 

თამს აქვს ჩიჩახვი“. 

მეგრულში მკერდს კიდირიI|კგდგრი ჰქვია. მთქმელთა ერ- 

თი ნაწილი ქათმის კიდირს (,,მკერდს“) გუგუბა!გუგუფა-ს 

ეძახის: გუგუბაშ ხორცი გემუანი რენია დო თინა ქოფჩია. გუ- 

გუბა კიდირი რე „მკერდის ხორცი გემრიელია და ის მაჭამეო. 

„გუგუბა“ მკერდია“ (ჩხორ.). 

ფრინველის მკერდს ლაზურში გუპიჯი-ს ეძახიან. მთქმე- 

ლები გუპიჯიი პარალელურად ადასტურებენ გიობლე ტერ- 
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მინსაც, „მკერდის“ მნიშვნელობით გამოიყენება გრონქსი ლექსე- 

მაც (ასათიანი, 1974). 

ფრინველის მკერდის ძვალი გოძლო-ა. მეგრულში გოძლო!|! 

გოძლოძლო არის „ფრინველის მკერდი, გულისპირი“ (ჭყონ.); 

„ქათმის ხერხემლის ძვალი“ (ფიფია, 1999); „ფერდი ქათმისა“ 

(კილანავა, 179798); ,„საწიწკარა ფრინველის ძვალი მკერდის 

მიმყოლი წვრილი ნეკნებით“; სინდისიერი მართუალი მუშო 

გოძღოძღოს დიტენცია „სინდისიერი გამყოფი თავისთვის 

„გოძღოძღოს“ (ქათმის ზურგისა და მკერდის ძვალი მომყოლი 

წვრილი ნეკნებით) დაიტოვებსო“ (ქაჯაია, 2001). პ. ჭარაიას 

ლექსიკონში გოძღო-ს მნიშვნელობით დადასტურებულია ძონ- 

ძლ, „ი ძღონძღ,ი გულძონპძღი ფორმები (შდრ: გუ- 

ძუნძღო(გურ.) „ფრინველის ზურგი ფრთებსა და კურტუმოს 

შუა. ხერხემლის ეს ნაწილი ნეკნებიანია“ (გ.შარ.); „ფრინვე- 

ლის მკერდი“ (ჭყ.ე); გოძორძლო (აჭარ. ,გულმკერდისა და 

მუცლის არე ნეკნებს შორის მოთავსებული“; ბუძუნძლო|ფუ- 

ცუნცხო (იმერ. ქართლ.) „ნეკნები ქათმისა, ფრინველის ხორ- 

ცგაცლილი ან მცირე ხორციანი ძვლები; ნესვის ან კიტრის 

გული, რომელშიც ახვევია თესლი“ (ბ. წერ.; კირიონი). 

გულ-მკერდის ძვალის აღსანიშნავად აფხა-საც ხმარობენ, 

რომელსაც ძველად სამეგრელოში სამარჩიელოდ იყენებდნენ 

(შდრ.: აფხ. აბლა „ზურგი“, შეიძლება აბხა|აფხა იგივე იყოს, 

რაც აფხ. აბღა (ბუკია, 19977). 

„ხურგი“ მეგრულში ოჭიში ერთეულითაა გამოხატული. 

ფრინველის ზურგის აღმნიშვნელ ტერმინად ასევე გამოყენებუ- 
ლია პუხუ ტერმინი. პუხუ „ზურგი კურტუმოსკენ, კუზი“; ქო- 

თომიშ პუხუ „ქათმის ზურგი“ (ელიავა, 1777). 

ზანურში ფრინველის „ბოლოს, კუდს კუდელი ჰქვია. 

ლაზურში კუდელი ლექსემა თურქულიდან ნასესხები კულიექ 
და კულიექსოხუმი ტერმინებითაც არის დადასტურებული. 
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კურტუმელი ,ფრინველის კურტუმს“ აღნიშნავს: ქოთო- 

მიშ კურტუმელიშ მაგემუანა მუთუნი ვარენია „ქათმის კურ- 

ტუმზე გემრიელი არაფერი არისო“. ფრინველის სხეულის ამ 

ნაწილს – კურტუმს “– ლაზურში კურტუმი, კურტუმეხი 

ჰქვია. ნ.მართან ამავე მნიშვნელობით დადასტურებულია კუ- 

კურახი, კონკურახი, კონკორახი ფორმები (შდრ. კუკუხო 

(იმერ.), კურტუმა). 
კუდს ზემოთ, კურტუმელთან, ჯირკვლებია განლაგებული, 

რომელშიაც სპეციფიკური ქონია მოთავსებული. ამ ჯირკვლები- 

დან გამონადენი ქონით ფრინველი დილაობით ნისკარტით პო- 

ხავს ბუმბულს. მეგრულში კუდუსუნის ჯირკვლიდან გამონადენ 

ქონს (ცხიმს) ცგმIციმუ ჰქვია ხოლო ფრინველის შიგნეულო- 

ბის ცხიმს პაზანა-ს ეძახიან (შდრ.: პოზნამა „ჩობალი“ (საბა). 

ლაზურში ფრინველის „ცხიმს“ იაღლი|სიალ(ლ) იIიალღი ჰქვია. 

მეგრულ-ლაზურში ფრინველის სიარულისა და ფრენის 

ორგანოების აღმნიშვნელი შემდეგი ლექსიკური ერთეულებია 

დადასტურებული: სუა| ფსუა||ფსვა|მსუა „ფრთა“, კუჩხი|კუ- 
ჩხე „ფეხი“. ფრინველების სქესს ფეხებითაც არჩევენ: ფრინვე- 

ლი, რომელიც დაბალ ფეხზე დგას, დედალია; თუ მაღალ ფეხ- 
ზე დგას – მამალი: ოფუთხუნეში ქოთუმეს მსვალეფე უღუნ. 

დადული ჭიტა იენ, მამული დიდი მსვა დო გინძე კუჩხე 

უღუნ „ქათამს საფრენად ფრთები აქვს. დედალი პატარაა, მა- 

მალს დიდი ფრთა და გრძელი ფეხი აქვს“. 

ფრინველის ფეხზე რქოვან წანაზარდს მეგრულში ბირ- 

ცხა|ბიცხა-ს (,,ფრჩხილი“) ეძახიან; ასევე იტყვიან ჯლვალიკი, 

ჭგალიკი-ს („ბრჭყალი“); ლაზურში მას ჭანგი ჰქვია; ინდურს 

მანგარ ჯღვალიკი უღუ „ინდაურს მაგარი კლანჭი აქვს“; ქო- 

თუმეში, მამულიში, კვინჩის კუჩხეს ჭანგთ იყვენ „ქათმის, მამ- 

ლის, ჩიტის ფეხს კლანჭი აქვს“ (შდრ.: ჭვანგი, ჭვანკი (გურ.) 

„კატის, ძაღლის, ფრინველის კლანჭი“ (ალ. ღლ.) 

მამალ ფრინველს, დედლისაგან განსხვავებით, წვივის შიგ- 
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ნითა მხარეს, გარკვეულ სიმაღლეზე, მოთავსებული აქვს დეზე- 

ბი, რომელსაც მეგრულში ქა-ს ეძახიან მეგრულ ტექსტებში 

დეზების მნიშვნელობით დადასტურებულია მუხამუზი ლექსე- 

მაც: მუმულს უღუ ოქროშ ფერი მუხამუზი .„,მამალს აქვს ოქ- 

როს ფერი დეზები“ (სამუშია, 1790); ქა-ს სინონიმად მე- 

გრულში გამოიყენება ქარცხი. ლაზურში კი, ფრინველის დეზს 

კაჩა-ს ეძახიან: მამულის კუჩხეს ელაჩანს კაჩა „მამალს ფეხზე 
დეზები აქვს.“ 

მეგრულში ფრინველის ფეხს, თეძოს სახსრიდან მუხლის 

თავამდე, ბარკალს!|ბორკს ეძახიან (ყიფშიძე). ბარკალ-ის მნიშ- 

ვნელობითვე გვაქვს მეგრულში შემდეგი ერთეულები: კვინჭი- 
ხე|კვინჭხე| კვინჭგზე (ყიფშიძე, 1714); ჩირქე „ფეხი“. 

ლაზურში ბარკალს ჰქვია ტუტული და ბუთი. მთქმელე- 

ბი არჩევენ ჟინი ბუთი („ხედა ბარკალი“) და თუდენი ბუთი- 

ს („ქვედა ბარკალი. 
ფრინველის ლავიწის აღმნიშვნელი სახელი მეგრულში 

შემდეგი ვარიანტებით არის ცნობილი: ლაბერჯილაბერწი!| 

ლაბირწი| 'ლაბიწი| ლაბიწი |ლაბიწიკე (ყიფშიძე, 1714; ჭარა- 

ია, 1977; ელიავა, 17977; ფიფია, 1777). ო. ქაჯაია მეგრულში 

ამავე მნიშვნელობით ადასტურებს კიკიბე ტერმინსაც: კიკიბე, 

„ლავიწი, მხარი, ფრინველის მკერდის ორკაპი ძვალი (შდრ.: 

კიპკიპა (იმერ.) „ლავიწი საზოგადოდ და არა მარტო ქათმის“ 

(ვ. ბერ.; ალ. ღლ.) (ქაჯაია, 2002). 

ლაზურში ფრინველის სხეულის ნაწილების აღსანიშნავად 

დადასტურებული გვაქვს კაბულა, ჯინიქი, ჭოჭი, ტკენჩეფე 
ლექსიკური ერთეულები. მთქმელთა განმარტებით: თელი მუში 

ონდი, ბარკალიმა მეხთიმაფაშა უღუნ, ჯოხოს ჭოჭი, ჭოჭიშ 

კულე ბარკალი ენ, ბარკალიშ კულე გურპიჯი მულუნ. იშა 

ტკენჩეფე ჯოხონ, ემუს ეკულე კაბულღაში ხერხემალი ჯოხონ. 

კაბუღა კურტუმოში მომყოლი არის ,მთელ ნაწილს ბარკლა- 

მდე ჰქვია ჭოჭი, ჭოჭის მერე არის ბარკალი, ბარკალის მერეა 
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მკერდი, მანამდე ტკენჩე ჰქვია. მერე კი ზურგის ხერხემალი. 

კაბუღა კურტუმოს მომყოლი არის“. ლაზურში კაბულა და ჯი- 

ნიქი ფრინველის „ზურგს“ ჰქვია. 

მეგრულში ძვალი ტერმინი ქართულიდან ჩანს შესული. 

„ძვალი“ ლაზურში არის სვილი|სილი|ილი (მდრ.: ჟვლივი 

„მხრის ძვალი“ (საბა). 

ლაზურისაგან განსხვავებით, ფრინველის ძვალთან დაკავ- 

შირებით მეგრულში არაერთი ტერმინოლოგიური შესიტყვება 

გვხვდება რომლებიც მართულმსაზღვრელიანი სინტაგმითაა 

წარმოდგენილი: კისერიშ ძვალი („კისრის ძვალი“), კიდირიშ 

ძვალი („მკერდის ძვალი“), ოჭიშიშ ძვალი C,ხურგის ძვალი), 

გოძლოშ ძვალი („საწიწკრას ძვალი“), ფსუაშ ძვალი 

C,ფრთის ძვალი“), პუზხუშ ძვალი („ხურგის ძვალი“), კურტუ- 

მელიშ ძვალი (,კურტუმის (კუდუსუნის) ძვალი“), ჩირქეშ 
ძვალი (,ბარკალი'), აფხაშ ძვალი C,ბეჭის ძვალი), კვინჭიხეშ 

ძვალი („ბარკალი“). 

ლაზურში ფრინველის ძვლის აღსანიშნავად დადასტურე- 

ბულია მხოლოდ კაბუღაში ყვილეფე („ხურგის ძვლები“) 
ტერმინი. 

მეგრულში ფრინველის „უძვლო, უქონო, რბილ ხორცს“ 

ძელი, ძელხორცი ჰქვია. ჩვენ მიერ მოძიებულ მასალებში 

ძელხორც-ს ხშირად ენაცვლება ტერმინოლოგიური შესიტყვება 

ჩე ხორცი, იმავე მნიშვნელობით: ნამთინეს ვაცუორს ქოთომიშ 

ძელ ხორცი. კიდირიმ ხორცი იე ჩე ხორცი ,ხოგიერთს არ 

უყვარს ქათმის რბილი, თეთრი ხორცი. მკერდის ხორცი იქნება 

თეთრი ხორცი (ჩხორ) „რბილ ხორცს ლაზურმიც ძელი 

ჰქვია. 

ზანურში ფრინველის კანს საფარველს ბურდდა| 

ბუნდლა-ს ეძახიან. (შდრ.: ბურდღა (გურ.; აჭარ.) „ფრინველის 

ბუმბული“ (ს. ჟღ.; შ. ნიჟ.), ქართული ენის დიალექტებისაგან 

განსხვავებით, მეგრულსა და ლაზურში მთქმელები არ ასხვავე- 
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ბენ ფრინველის „წვრილ“ და „მსხვილ“ ბუმბულს. 

ფრინველის გაბრდღვნისას კანში ჩარჩენილ ძირებს მე- 

გრულმი ძღილი, ლაზურში კი – კვირტი ჰქვია: საერთოდ 

უჩა ქოთუმეს უჩქუ ბრელი ძღილი „საერთოდ შავმა ქათამმა 

იცის ბევრი ტიღვი“ (შდრ.: კვირტი (იმერ.) „ქათმის ბუმბულის 

ძირი“ (ბ. წერ.)ა; უჩა ქოთუმე ვაყოუფან, ემუს კვირტი უღუნ 

„მავი ქათამი არ ჰყავთ, არ უნდათ, მას „კვირტი“ აქვს (შდრ.: 

კვირტი (იმერ.) „ქათამი კარგადაა გასაკვირტი“ (ქიზ.; თუშ.), 

„მუწუკის ძირი“ (ს. მენთ.). 

ფრინველის შინაგანი ორგანოებია გური II გუი („გული“), 

პგIპიIპუIმპუ _ („ნაწლავი“, - ჭაჭა(ჭა · („თირკმელი4,  ფირ- 
ტვი|ფიტოტული|ფურფუ (ფილტვი). ლახურში დღეს 
ფურფუ-ა მნიშვნელობით დადასტურებულია ჯიგერი|ჯიგეი 

ტერმინიც. მთქმელები ჯიგეი-ს ყოფენ ხჩე ჯიგეი („თეთრი ჯი- 

გარი“) და უჩა ჯიგეი-დ („მავი ჯიგარი“). ხჩე ჯიგეი-ს ფილტვს 

ეძახიან” ხოლო უჩა ჯიგეის – ღვიძლს. მეგრულში ლღვიძლს 

ჩხონჩხი| ჩონჩხი ჰქვია. 

მეგრულში ნოღმელი „ნაღველს“ ჰქვია. ეს ტერმინი სხვა- 

დასხვა ფონეტიკური ვარიანტითაა გავრცელებული: ნაღმელი, 

ნოღმელი, ნოღველი; ლაზურში „ნაღველი“ აღაო, აღო-ს სა- 

ხელითაა ცნობილი: უჩა ჯიგეიწკმა უღუ დო სოთინ მუთუნის 

გაგაბაქია, კოლო რენია, ინა უწუმელან აღო „ღვიძლთან რომ 

აქვს და არსად არაფერს უნდა გაესხას, მწარე არის, იმას 

ეტყვიან ნაღველს“ (სარფი). 
ფრინველს კუჭს მეგრულში ჭიკორკულიI|მპგკორკუ- 

ლი|პჭიკოკული|პგკოკული, ხოლო ლაზურში – კუჭი ჰქვია. 
ფრინველის “შიგნეულობას კუჭმაჭი„ ხაბაკი|ხაბალაკი 

ჰქვია. მეგრულში კუჭმაჭში შედის გური, ფილტვი, ჭიკორკუ- 
ლი და ჩხონჩხი ამავე დროს, დადასტურებულ ტერმინ – 

კუჭმაჭი – მეგრულში ეძახიან ცხოველის შიგნეულობისაგან 

დამზადებულ შეკაზმულ კერძს (შდრ: კუჭმაჭი (იმერ.; 
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ქართლ; კახ.) „ქათმის შიგნეულობა“ (გ.ბერ.); ხაბალაკი ჰქვია 

ფრინველის კუჭმაჭსა და თავ-ფეხს ერთად: ქოთომიშ სხვილუა 

დო ხაბალაკიშ ხაშუაქ ართიქ იხუ „ქათმის დაკვლა და შიგნე- 

ულობის მოხარშვა ერთი იქნა“. 

ფრინველის 'შმიგნეულობას ლაზურში სკემბეIშკემბე ჰქვია. 

ნ. მარი ამავე მნიშვნელობით უთითებს ხვარდავართი||ხვირდა- 

ვართი ფორმას (მარი, 19710). მთქმელები ზხურდავართი ვარი- 

ანტსაც ასახელებენ. 

ლაზურში „გულ-ღვიძლის“ მნიშვნელობით არის დადასტუ- 

რებული გუჯაბაღი ტერმინი: ბუნდღოლანთ, ოკოპჭკიაპთ, გუ- 

ჯაბაღი გამოგიღუ ,„გავბრდღვნით, დავჭრით, გულ-ღვიძლს გა- 

მოვიტანთ“. 

მეგრულში დაკლული ფრინველის გაბრდღვნას, გაპუტვას 
პუტორუა ჰქვია. გაპუტულ ქათამს ცხელ წყალში ამოავლებენ, 

რასაც გოდგინუა-ს ეძახიან გოდგინელ ფრინველს გატრუსა- 

ვენ. გატრუსვა მეგრულში მანუა არის. ფრინველის გამოშიგ- 

გნას ხარუა, ხოლო გასუფთავებული, დარეცხილი ფრინველის 

აქნას ნწყგმა ჰქვია. 

ლაზურში ფრინველის გაბრდღვნაზე იტყვიან ბუნდღო- 

ლაფთ, აქნაზე კი – დოპჭკიითი. მთქმელის განმარტებით: არ 

ქოთუმეშე 26 ფარსა ოკო გამახთას „ერთი ქათმიდან 26 ნაჭე- 

რი (ნაწილი) უნდა გამოვიდეს.“ 

2.2. შინაური ფრინველის გარეგნული იერის 
აღმნიშვნელი სახელები 

ზანურმი შინაურ ლფრინველს, მაგ. ქათამს, გარეგნული 

ნიშნის მიხედვითაც ერქმევა სახელი. აღსანიშნავია, რომ შინა- 

ური ფრინველის სხეულის ცალკეული ნაწილებისათვის დამახა- 

სიათებელი განმასხვავებელი ნიშანი ენობრივად სხვადასხვანაი- 

რად რეალიზდება. მაგალითად: 
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დიდი ჯიშის ქათამი მეგრულში ქვერსემი ტერმინითაა 

გადმოცემული, უმეტესწილად მამალ ქათამზე იტყვიან; მსუქა- 

ნი ქათამი ზოგადად გამოხატულია მიმღეობით: გვანილი ქო- 

თომი (მსუქანი ქათამი“). მარტვილურში დიდსა და მსუქან 

ქათამზე იტყვიან ლოლო-ს (დიდი რდ, ღოღო ,დიდი იყო, 

ღოღო?; ჩაკატურა, ჩოკორო-ს (ცხადაია, 1787, 464). 

დაჩიავებულ, გაძვალტყავებულ, მპლე ქათამს ჭკოლა-ს 
ეძახიან; ჭკოლა ქოთომიშ ხორცი მუთუნშო ვერგუ „მჭლე ქათ- 

მის ხორცი არაფრად ვარგა“; სუსტ, გამხდარ, მაგრამ ცოცხალ, 

მოძრავ ქათამზე იტყვიან ჭვირკა, ჭვარკალა არისო. ხოლო 

ანუსია მარტვილურში ჰქვია იმდენად სუსტ ქათამს, რომ მისი 

კვერცხიც არ ვარგა. ლაზურში მჭლე ქათამს წრაკა-ს ეძახიან. 

თიკალი მეგრულში აგრესიული მამლის სახელია (თიკა– 

ლი-საგან არის ნაწარმოები ოთიკინანს ფორმა (მუმულცალო 

ოთიკინანსია გადატანითი მნიშვნელობით ადამიანზე (კაცზე) 

იტყვიან რომელიც ზედმეტად ამპარტავანი, თამამი და ჩხუ- 

ბისთავია). 

მეგრულში მაღალ ფეხებზე მდგომ ქათამს ჩელღერია, ჩეკე- 

რია, ჩირღალი, ჩიღალი-ს ეძახიან ხოლო ლაზურში – კუ- 

ჩხეგინძე ქოთუმე-ს ლაზურში პატარა, ჩია ტანის ქათმის 

აღმნიშვნელად დადასტურებული გვაქვს კუჩხემწყუი ტერმინი: 

კუჩხემწყუი ჯოხონს ქოთუმეს, ნამუსთხაენ მჭიფე-მჭიფე კუ6- 

ჩხეფე უღუნ დო მუქთი მჭიტაენ (სარფი) „კუჩხემწყუი ჰქვია 
ქათამს,რომელსაც პატარა ფეხები აქვს და თვითონაც (ტანად) 

პატარაა“, 

მეგრულში, ქათამს რომელსაც ბურდლღა („ბუმბული“) 

ყოველთვის აშლილი აქვს, ბუძგა|ბურძგა-ას ეძახიან ხოლო 

ხშირბუმბულიან ქათამს ბურდღა, ბურდღამი ჰქვია. ლაზურში 

ბუმბულაბურძგნული ქათმის სახელია ბუძგი, ბუძგინელი, 

ბუძგინეი: თელი ტანზე უღუ თომა ბუძგინეი ,მთელ ტანზე 

აქვს ბუნდღა (ბუმბული, თმა) აბურძგნული“. 
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ზოგიერთ ქათამს ფეხზე ბურდღა აქვს, ამიტომაც მისთვის 

კუჩხბურდღა, კურჩხბურდღამი (,ფეხბუმბულიანი“) შეურქმე- 

ვიათ (მდრ.: ფეხბურდლა (გურ.) მეგრულში „ფეხბუმბულია- 

ნის“ მნიშვნელობით ასევე დადასტურებულია ჩექმა, ჩექმამი 

(„ფეხზე ჩექმის მსგავსად ბუმბულის მქონე) და შარვალა, 

შარვალამი („ფეხზე შარვლის მსგავსად ბუმბულით შემოსი- 

ლი“) ტერმინები. ე.ი. მეგრულში კუჩხბურდღა||უ- 

ჩხბურდღამი, ჩექმა|ჩექმამი და შარვალა|შარვალამი ლექსი- 

კური ერთეულები სემანტიკით იდენტურია, ანუ აღნიშნული 

ტერმინები „ფეხბუმბულიანი“ ქათმის სახელია. ლაზურში ფეხ- 

ბუმბულიან, ფეხქოჩრიან ქათამს კუჩხექოჩორა, კუჩხექაჩაჩია- 

ნი ჰქვია. მთქმელები ამავე მნიშვნელობით ადასტურებენ საპო- 

ხონი ტერმინსაც: საპოხონი ქოთუმეს კუჩხე თუდემახ თომა 

აყვენ „საპოხონ ქათამს ფეხი ბოლომდე თმით აქვს დაფარუ- 
“ ლი“, 

მეგრულში ქოჩორა, ქოჩორია, ქოჩოჩა ჰქვია ქათამს, რო- 

მელსაც თავზე ბლომად, ქუდის მსგავსად აქვს ბუმბული. თავ- 
ქოჩრიან ქათამს ოფოფია და ქუდამი-საც ეძახიან; ქოჩოჩამი 

ქოთომს ოხვილარო ვამუოსქიდუქუ „ქოჩრიან ქათამს დასაკლა- 

ვად ვერ გავიმეტებ“. ლაზურში თავქოჩრიანი ქათმის სახელად 

რამდენიმე ლექსიკური ერთეულია დადასტურებული: ქოჩორა, 

თიკუნკულა, თიკაუხა, თიქუდონი, ქუქუდალი, ქუქუდა: თი- 
კაუხა ვუწუმეთ თის-ნა ქოჩორი უღუტას ქოთუმეს „თიკაუხას 

ვეძახით, თავზე ქოჩორი რომ აქვს იმ ქათამს“. 

ქათამს, რომელსაც თავ-კისერზე ბუმბული არა აქვს, მე- 

გრულში კიტა!კიტაია ჰქვია, ლაზურში კი – კიტაი!|თიტეტე- 

ლი, ცალიტეტელი, სალიუთომელი: კიტაი უწუმელან ცხალიუ- 
თომელი ქოთუმეს ,„კიტაის ეტყვიან ყელშიშველ ქათამს“; 

ხალიტეტელს სალის ნა ბურდღა ვა უღუნ „ყელტიტველს კი- 
სერზე ბუმბული არა აქვს“ (შდრ.: კისერტიტველა (გურ.) 

„კისერზე ბუმბულგაცლილი ქათამი“). 
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მეგრულში სუჯა (ყურა ქათამი“) ჰქვია ქათამს, რომელ- 

საც ყურები დაფარული აქეს ბუმბულით (შდრ.: ქართ. ყუჯა). 

ზოგიერთი ქათამი სხვებისაგან გამოირჩევა ყურის ძირებში 

წითელი წანაზარდებით. ასეთი წანაზარდების მქონე ქათამს 

ფიღვა, ფილვაია, ფილვიე-ს ეძახიან (ფილვა, ფილვაია მე- 

გრულში ერთგვარი ავადმყოფობის სახელია. ფიღვა, ფიღვაია 

ანუ „ყბაყურა“). 

ლაზურში ყელგამობერილ ქათამს ხალიბარელი-ს ეძახიან, 

ხოლო ღვაბუჯა, ღაბუჯა – ,,კლოყებგამობერილი ქათმის“ სახე- 

ლია: ღვაბუჯა ვუწუმეთ ღვაეფენა ელაბაელი უღუნ ქოთომს 
„ღვაბუჯას ვეტყვით ლოყებამობერილ ქათამს“. 

მამალ ქათამს შეიძლება ჰქონდეს წვერები, ასეთ ქათამზე 

მეგრულმი იტყვიან ფიმულამი, ფრიმულამი, ფილაცამი არი- 

სო. მამალ ქათამს ლაზურში თიხერწონი-ს ეძახიან, თუ მას 

თავზე ხერხის მაგვარი ბიბილო აქვს განვითარებული. 

მეგრულში ქათამს სახელი კუდელი-ს („კუდის, ბოლოს“) 

მიხედვითაც ჰქვია. უკუდელე ქათამს ეძახიან, საერთოდ, ბო- 

ლოს, კუდის არმქონე ქათამს, კუდელამი, სქვამი კუდელამი 

ქოთომიო იტყვიან ლამაზი კუდის მქონე ქათამზე ხოლო 

გრძელი კუდის მქონეს გინძე კუდელამ-ს („გრძელ კუდიანი“) 
ეძახიან. 

ღაბაბიან ქათამს ღაბუა, ღაბაბამი ჰქვია. 

2.3. ფრინველთა შეფერილობის აღმნიშვნელი ლექსიკა 

ენათმეცნიერებაში დიდი ყურადღება ექცევა ფერის 

აღმნიშვნელი ტერმინების კვლევას, გამოკვლევების შედეგად 

დადგინდა, რომ ენაში ფერთა ლექსიკური წარმოდგენა ექვემ- 

დებარება გარკვეულ კანონზომიერებას „ფერთა სახელების 

აღნიშვნა გარკვეული პრაქტიკული საჭიროების გამოძახილია 
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და არა მხოლოდ თვალის მიერ მისი გარჩევისა და ამოცნობის 

შედეგი. სამყაროს ფერთა აღქმა ნიშნავს გარე-სამყაროდან მი- 

ვიღოთ აურაცხელი ინფორმაცია, რომელსაც არა მარტო ესთე- 

ტიკური, არამედ პრაქტიკული მნიშვნელობაც აქვს“ (ჩიქოვანი, 

1972). 

ძველი ლიტერატურული ძეგლების, ისტორიული წყაროები- 

სა თუ ჩვენს მიერ ველზე მოძიებული მასალის მიხედვით ჩანს, 

რომ ფერებთან მჭიდროდ არის დაკავშირებული მცენარეთა, ცხო- 

გველთა, ფრინველთა და სხვა საგანთა აღმნიშვნელი სახელები. 

ენობრივმა ცნობიერებამ სამყაროში არსებული ფერები 

ასახა შესაბამისი ლექსიკური ერთეულებით. ფერთა აღმნიშვნე- 

ლი სიტყვების ტერმინოლოგიური სტატუსის დადგენა გარკვე- 

ულ სიძნელეებთან არის დაკავშირებული. ფერების დაჯგუფება 

პირობითია, მათ მორის არ არის მკვეთრი ზღვარი და, თანაც, 

არსებობს უამრავი გარდამავლი ფერი, ამიტომაც ხშირად 

ჭირს ამა თუ იმ ფერის აღმნიშვნელი სიტყვის შეტანა რომე- 

ლიმე ჯგუფში. 
მეგრულ-ლაზურში ფრინველებთან დაკავშირებული ლექ- 

სიკის კვლევისას გამოიკვეთა, რომ ფრინველთა სახელების უმე- 

ტესი ნაწილი მოტივირებულია სახელდების მოტივაციის 

თვალსაზრისით გამოიყოფა ფრინველთა სახელების შემდეგი 

ჯგუფები: ფიზიკური გარეგნობის, ბუმბულის, ნისკარტისა და 

ფერის მიხედვით შმერქმეული სახელები. მათ მორის შეფერი- 

ლობა სახელდებისას ერთ-ერთ გადამწყვეტ როლს ასრულებს. 

ფრინველთა შეფერილობის აღმნიშვნელი ტერმინების გადმოსა- 

ცემად ენა ზედსართავ სახელს იყენებს. 

ენობრივი კოლექტივი შინაურ ფრინველებს ერთმანეთის- 

გან შეფერილობითა და გარეგნული ნიშნით განასხვავებს. 

მეგრულმი შინაური ფრინველის ფერთა აღსანიშნავად 

დადასტურებულია: ჩე („თეთრი“), მორჩე („მოთეთრო“), უჩა 

(,მავი“), მოუჩე C,მოშავო“), ჭითა (,წითელი“), მოჭითე (C,მო- 
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წითალო“), რუმე („ბნელი“), ფერო („ფერადი“) ფერები. ლა- 
ზურში კი – ქათამი შეიძლება იყოს კავერენგი, კარიჩნი 
Cყავისფერი'), უჩა („შავი“), ხჩე („თეთრი“), საი („ყვითელი“), 

მჭითა (,წითელი“), სერი C,ბნელი“). 

მეგრულში ჩე სრულიად თეთრი ფერის ფრინველის სახე- 

ლია. შეიძლება ფრინველი მოთეთრო ფერისა იყოს, მაშინ 

იტყვიან მორჩე-ს, ზოგჯერ ჩელაია-საც. ჩელა ტერმინი ოდენ 

საკუთრივი ფერია მეცხოველეობის ლექსიკაში. ჩელაია (,,თეთ- 

რონი) ლექსემა შინაური ფრინველის ფერთა გადმოსაცემად 

დაცულია ზეპირსიტყვიერების ნიმუშებსა და იდიომატურ გა- 

მოთქმებში. მაგ.: ჩე ქოთომი ჩელაია, ჩე კვერცხიში მასქუალი 

„თეთრი ქათამი თეთრონი, თეთრი კვერცხის მდებელი“ (ყიფ- 

შიძე, 1714) (მდრ.: ჩელაია ძღაბი „თეთრი გოგო“). ლაზურში 

თეთრი ფერის ქათამს ხჩე ქოთუმე-ს ეძახიან. 

მეგრულში წითელი ფერის ფრინველის მიმართ დადასტუ- 

რებულია ჭითა ტერმინი, ლაზურში კი -- მჭითა. მეგრულის 

მარტვილურ თქმაში წითელი ფერის გამოსახატავად გვხვდება 

პითალა ფორმაც: ჭითალა ქოთომეფი ჯგირი ჯიმშიშ რე ,წითე- 

ლი ფერის ქათმები კარგი ჯიშის არის“. მეგრულში მოწითა- 

ლო, ოდნავ წითელი ფერის ქათამს მოჭითე ჰქვია. ზოგჯერ ჭი–- 

თა კონკრეტულ წითელ ფერს არ აღნიშნავს და ის გამოყენე- 

ბულია წაბლისფერი ბუმბულის მქონე ფრინველის ფერის აღ- 

სანიშნავად. 

ზანურში შავ ფრინველს უჩა ფერით აღნიშნავენ. მე- 

გრულში მოშავო ფერის ფრინველს მოუჩე-ს ეძახიან. 

უფერული, ბნელი, რუხი ფერის შინაურ ფრინველებზე 

იტყვიან რუმე ფერს: რუმე ფერიშ ქოთომეფი პუნდუ „რუხი 

ფერის ქათმები მყავდა“ (შდრ.: მრუმე ფერი ხშირად იხმარება 

ძველ ტექსტებში სულხან-საბა ორბელიანის განმარტებით 

მრუმე, გმრომი „ესე არს ბნელი, საჩინარი, გინა შავი ბინდის 

მსგავსი. გოდ. 4.1“). 
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მეგრულში ქათმის, ინდაურის სპეციფიკურ ფერად დასა- 

ხელებულია ფერო ფერი. ფერო – «ფერადი, ჭრელი ფერია. 

მეგრულის ჯვარულ თქმაში ფერო მხოლოდ და მხოლოდ მო- 

წითალო და ყვითელი ფერის ნარევია. პ.ეჭარაიას ლექსიკონში 

ფერო განმარტებულია, როგორც „ლურჯის, თეთრისა და შა- 

ვის სამუალო“: ფერო ქოთომეფი მანგარ სქვამი რე „ფერადი 

(ჭრელი) ქათმები ძალზე ლამაზია“, ფერო-ფერო ქოთომეფი 

არძა ტურას ქოჩია „ფერად-ფერადი (ჭრელ-ჭრელი) ქათმები 

ყველა ტურას აჭამეო“ (მდრ.: ფერო „თეთრსა და შავს საშუა- 

ლი“ (საბა). 

ლაზურში, მეგრულისაგან განსხვავებით, მინაური ფრინვე- 

ლის შეფერილობის აღმნიშვნელად დადასტურებულია საიI|სა« 

რი („ყვითელი“) ფერი: საი ფერიშ ქოთუმე მიყონუნა „ყვითე- 

ლი ფერის ქათმები გვყავდა“ (მდრ.: §291 (თურქ.) „ყვითე- 

ლი“); უფერული, ბნელი ფერის ბუმბულის ფერის ფრინველ- 
ზე, სერი ფერის არისო, იტყვიან: სერისთეი რენგი იენ „უფე- 

რული ფერის არის“ (შდრ.: სერი (მეგრ.) „1. ღამე; 2.შავი, 

მუქი ფერი; სერი ქობალი „მავი, რუხი პური“). 

ასევე დადასტურებულია კარიჩნი (რუს. „ყავისფერი“), კა- 

გერენგი („ყავისფერი“) ფერი. ლაზურში რენგი ფერს ნიშნავს. 

ფრინველის შეფერილობის აღმნიშვნელ ლექსიკაში რენგი დას- 

ტურდება როგორც კომპოზიტებში, ისე შესიტყვებებში: მამუ- 

ლის სერისთეი რენგი უღუ, ჰამა ხზე რენგი ვაუღუნ. რენგი 

უჩა ყვაოჯი „მამალს უფერული ფერი აქვს, მას თეთრი ფერი 

არა აქვს. შავი ფერის ყვავი“, ქოთუმე იენ საი, კავერენგი „ქა- 

თამი იქნება ყვითელი, ყავისფერი (ფერის)“ 

როგორც აღვნიშნეთ, მინაურ ფრინველთა სახელები ითავ- 

სებენ ფერთა სხვადასხვა სახელსა და ხარისხს. ფერის აღმნიშ- 

ვნელ ტერმინებს ხმირად უკავშირებენ ჭრელს. ჭრელი, საზო- 

გადოდ, სხვადასხვა ფერს გულისხმობს. მეგრულში სიჭრელეს 

ზოგადად გამოხატავს რჭელი, ჭარგა და კორობა ტერმინები 
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(მდრ.: ჭარგა და კორობა ლექსემები პროდუქტიულია მეცხო– 

ველეობის ლექსიკაში). მასალის მიმოხილვისას ირკვევა, რომ 
ჭრელი რამდენიმე ფერისაგან შემდგარი სახელია. მთქმელს 

თითქოს უძნელდება ფერის ნიუანსის დასახელება და მას აღ– 

წერს, ირჩევს შედარების გზას. 

მეგრულში ჭრელი ფერის ქათმის გამომხატველი შემდეგი 

სახელები გვაქვს: ჭვატორია, ჭურჭოია, ჭპურჭულია, ჭარჭუ- 

ლია, ჭარჭუია, ჭვარჭვალია, ჭაჭო, ჭერჭე, ჭურჭე, ჭარჭუ- 
ლერი, ჯაჭვა, ჯაჭვია, ლაჟო, ლაჟოია, ლაჟურია, ხანტურია, 

ჭკარჭკუნტია ჭარკუნტია ჭკარჭკუნტელი, ჭკარკუნტია, 
ღანტურია, ჭერჭოია. ბუნებრივია რომ სახელწოდებათა ამ 

ნაირსახეობაში სიჭრელის ნაირგვარობა იყოს გამოხატული. 

კერძოდ: 

მეგრულში ჯაჭვა, ჯაჭვია „ჯაჭვისებური სიჭრელის“ მქონე 
ფრინველის სახელია. მეგრულში ჯაჭვა, ჯაჭვია ფერი ვარიაცი- 

ებითაა წარმოდგენილი: ჩე ჯაჭვა „საერთო ფონზე თეთრი ჯაჭ- 

ვისებური რგოლებით“, რუმე ჯაჭვა „საერთო ფონზე შავი, 

რუხი, ბნელი ფერის ჯაჭვისებური რგოლებით“; ღია ფერის 

ჯაჭვა „ერთ ფონზე ღია ფერის ჯაჭვისმაგვარი წყობა წითელი, 

თეთრი, ოდნავ მოყვითალო ფერებისა“. საერთო ფონად უფრო 

შავი ფერის ჩანს (შდრ.: ჯაჭვედა, ჯაჭვედაი (გურ.) „რუხი ფე- 

რის ჭრელი ქათამი, რომელსაც ტანზე მრგვალი თეთრი წინ- 

წკლები აქვს, ჯაჭვის მსგავსი“ (გ.შარ.; ს.ჟღ.); ჯაჭვაით (აჭარ.) 

„მუქი ნაცრისფერზოლებიანი ან ნაცრისფერწინწკლებიანი ქა- 

თამი“). 

მეგრულში შავ-თეთრად მოხატულ, აჭრელებულ ქათამს 

ხანტურია, ღლანტურია ჰქვია ულამაზო ჭრელს კი – ჭაჭო. 

ჭრელი, ფერად-ფერადი წინწკლების ფერის მქონე ქათამი 

არის ჭვატორია, ჭვარჭვალია, ჭარჭულერი, ჭარჭულია, ჭარ- 

ჭუია, ჭერჭე. 
ქათამი შეიძლება იყოს წითელი, მუქი, კაშკაშა ნარევი 
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ფერების მქონე. ასეთი ფერის ქათამს ეძახიან ჭარკუნტია, 

ჭკარჭკუნტია, ჭკარჭკუნტელი-ს. ლაზურში ჭრელ ქათამს ჭა- 

კაჭუკა, ჭეელი, ჭეემა-ს ეძახიან ხოლო შავ-თეთრად დაწინ- 

წკლულ ქათამს – კეფიჭკემას (მდრ. ჭეჭელა, ჭეჭუკა 
(აჭარ.) „ჭრელი“ (ბსკიდა). 

საერთო ზოგადი ფერი არ განარჩევს ერთმანეთისაგან გა- 

რეულსა და შინაურ ფრინველს. თუმცა ფაქტია, რომ შინაური 

ფრინველებისაგან განსხვავებით, ზანურში ფერთა განსაკუთრე- 

ბული სიუხვით ხასიათდება გარეული ფრინველები. ლექსიკუ- 

რი მასალის მოძიებისას მთქმელები ერთი და იმავე ფრინვე- 

ლის მიმართ რამდენიმე ფერს ასახელებენ. საანალიზო მასა- 

ლის მიხედვით გამოიკვეთა თემატური ჯგუფები, რომელთა ნი- 

შანდობლივი ამოსავალია ფრინველის ფერი: 

ა ზოგიერთი ფრინველის მიმართ დადასტურებულია 

ოდენ „საკუთრივი“ ფერი: მეგრულში ჩე („თეთრი') ფერის 

არის: ტორონჯი |ტოოჯი („მტრედი“), გედი („გედი“), ღორ- 

ღონჯი („ბატი“); ლაზურში კი – მართინი („თოლია“); უჩა 

C,მავი') ფერის არის კვარია|ყვარია („ყვავი“), წყარიშ ქოთო- 

მი („წყლის ქათამი“), ჩვამა („ჩვამა“), ზესქვი (,„მაშვი“); ლა- 

ზურში ,საკუთრივი“ უჩა C,მავი') ფერის არის ყვაოჯი („ყვა- 

ვი), ყუთ („ყორანი“), მზესქუ|მზესკუ („მოშია“), კარაბათაღი 

(,ჩვამა“) : 

ბ) გარეული ფრინველების სქესის გასარჩევად გამოყენე- 

ბულია მათი ფერი. საილუსტრაციოდ მოვიტანთ საანალიზო 

მასალას: 

მეგრულში: ქილორ დადულ-მუმულ შქას ქიანა განსხვავე- 

ბა რე, მუმული მუდგარენი მელანიშფერიე დო დიდი, დადუ- 

ლი ართ ფერი რე, ყავისფერცალო, წინწკლეფი უღუ „დე- 
დალ-მამალ ხოხობს შორის ძალიან დიდი განსხვავებაა. მამალი 

რაღაცნაირად მელნისფერია და დიდი. დედალი ერთი ფერია, 

ყავისფერი წინწკლები აქვს; მუმული ჭვეორთძ უმოსო 
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დუდწკგმა რე ყავისფერი, დადული რე ღია ფერი ღო წინ- 
წკლებიანი „მამალი მწყერი უფრო ყავისფერია, დედალი კი 

ღია ფერისაა და წინწკლებიანი,:, დადული ჭყორი რე ღია 

ჭაშფერი, კიდირს წერტილეფითუ „დედალი მწყერი არის ღია 

ჩალისფერი, მკერდზე წერტილებით“, დადულ კვატა ლანდღვე 
წყარიშფერი რე. დადულს კისერს ჩე რგოლი უღუ, ტანო 

ხომლა ჭაშფერი, ხარხუნტია რე „დედალი იხვი მღვრიე 

წყლისფერია. დედალს კისერზე თეთრი რგოლი აქვს, ტანად 

ხმელი ჩალისფერია, ჭრელი“; მუმული კვატა ცაშფერიე ,მამა- 

ლი იხვი ცისფერია“, დადულ კვატა ბალოტაშ ფერი რე, ეხა- 

მებ ჭაობიშ ფერს. მუმული უმოსო წვანე ფერიშ რე დო ჩე 

კიდირი უღუ „დედალი იხვი ჭაობის ფერი არის, ეხამება ჭაო- 

ბის ფერს. მამალი უფრო მწვანე ფერის არის და თეთრი 

მკერდი აქვს“. 

ლაზურში: მზესქუ უჩა კვინჩი იენ. მამული მზესქუს კი- 

ბიი სათ აყვენ დადულის – უჩა „შაშვი შავი ფერის ჩიტი 

არის. მამალ შაშვს ნისკარტი ყვითელი აქვს, დედალს კი – 

შავი“. 

ბ) ცვალებადი ფერის მქონე ფრინველები წელიწადის 

დროისა და ბუდობის მიხედვით. 

ზოგიერთი ფრინველი ფერს იცვლის წელიწადის დროის 

მიხედვით, ამიტომაც ჭირს ამა თუ იმ ფრინველის დასახასია- 

თებლად ფერის მითითება. ასეთია გურმეჭვია (,,გულწითელა 

ჩიტი“): გურმეჭვია ზაფხულობით. ყვინთელ, ვარა შურო შე- 

სამჩნევი ვარე. ზხოთონც სარკეცალო იძირე, თე ჩიტის კიდირი 

მუჭომ ჭითა ბურდღამი აფუნი „გულწითელა ზაფხულობით 

ყვითელი ან შეუმჩნეველი ფერია, მაგრამ ზამთარში სარკესა- 

ვით ჩანს ამ ჩიტის მკერდზე წითელი ბუმბული“; კგდ ზოთონ- 

ზაფხულიშ მიხედვით წვანე, ჭითა, უჩა დო ჩე წინწკლეფით 

რე „კოდალა ზამთარ-ზაფხულის მიხედვით არის მწვანე, წითე- 

ლი, შავი და თეთრი წინწკლებით“; 
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ლაზურში: ცანა კიშის მჭითა კინჩი იენ, ზამანის გუპიჯი 

საი აყვენ „ბულწითელა ზამთარში წითელი ფერის ჩიტია, ზა- 

ფხულობით გულისპირი ყვითელი აქვს“; ღაჭო კიმის გუპიჯი 

საი, უჩა, ზამანის – გუპიჯი ხჩე დო მჭითა კინჩი იენ „ღაჟო 

ჩიტის გულისპირი ზამთარში ყვითელი, შავი, ხოლო ზაფხულ- 

ში თეთრი და წითელი ფერისაა“. 

გარეულ ფრინველთა ფერი ასევე გარჩეულია მათი ბინად- 

რობის მიხედვითაც: მეგრულში: გალური კობახია „დიდი ჭრე- 

ლი ჩიტია“; ტყარ ქოთომი ჟირი ნერი რე, გვალას რე უჩა 

ქოთომი „ტყის ქათამი ორი სახეობისაა, მთაში არის შავი ქა- 

თამი“; კუბანიშ ჭყორი რე მუქი კარიჩნი ფერი, კახეთიმ – 

ლასამანიშ ფერი, შერეული, უჩა კუჩხეფით, კუდელი გინძე რე 

„ყუბანის მწყერი მუქი ყავისფერია, კახეთის მწყერი – იასამ- 

ნის ფერია, შერეული, შავი ფეხებით. გრძელი კუდი აქვს“; ცი- 

ცარის ორი სახეობაა: შინაური და ზღვის ციცარი. შინაური 

ციცარი არის რუმე ჯაჭვია, ზოგჯერ ჩე („თეთრი“) წინწკლე- 

ბით, ხოლო ზღვის ციცარისათვის დამახასიათებელია ხომლა 

ჭაშფერი C,ხმელი ჩალისფერი. 

ლაზურში: ბიბი ხჩე, კავერენგი, ჭეერელი იყვენ „იხვი 

თეთრი, ყავისფერი და ჭრელი იქნება“; მშილოგოგია საი დო 

ხჩზე ოქოქთეი კვინჩი იენ „მვილოგოგია ყვითელი და თეთრმე- 

რეული ფრინველია“. 

უნდა აღინიშნოს, რომ მეგრულში, ქართულის მსგავსად, 

გარეული ფრინველების შეფერილობასთან მიმართებით გა- 

მოიყოფა ფერთა აღმნიშვნელი ლექსემები, რომელთა ამოსავა- 

ლია მცენარის, ნივთიერებისა თუ სხვათა სახელები. სხვადასხვა 

ფრინველის მიმართ მთქმელების მიერ დადასტურებული 

გვაქვს შემდეგი ფერები: ტუტაშფერი (,ნაცრისფერი“), ხვი- 
ლარიშფერი C,ხვლიკისფერი), ხორციშფერი (,ხორცისფე- 

რი“), რკინაშფერი („რკინისფერი“), ხაკიშფერი (6.გადადის 

ბორდოსფერში“), ხომლა ჭაშფერი (,ხმელი ჩალისფერი“), 
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თხოლოშფერი (,მთხლისფერი“), დიხაშფერი („მიწისფერი“), 

ჭუბურიშფერი (,,წაბლისფერი“), ბადრიჯანიშფერი (,,ბადრიჯ- 

ნისფერი, გადადის მელნისფერში“), ოქროშფერი (,„ოქროსფე- 

რი“). 

როგორც ვხედავთ, შეფერილობა ერთ-ერთი ზოგადი 

ნიშანია ფრინველთა სახესხვაობის ერთმანეთისაგან გამოსარჩე- 

ვად. ანუ, შეფერილობა ხშირად დამოკიდებულია შესაბამისი 

ფრინველის ჯიშის საცხოვრის გარემოზე; ფრინველის “'მეფერი- 

ლობა სხვაობას ავლენს სქესის მიხედვით; ზოგი ფრინველი 

ფერს იცვლის წელიწადის დროის მიხედვით. 

ფერის აღნიშვნისას გამოყენებულია უპირატესად ძირეუ- 

ლი წარმოშობის ზედსართავი სახელები, რომელთაგან არც ერ- 

თი მათგანი არ არის ოდენ მეფრინველეობის ლექსიკისათვის 

დამახასიათებელი სიტყვა, ისინი გამოიყენება სხვა ჯგუფის 

ლექსიკის მსაზღვრელ სახელებადაც. 
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§3. ფრინველთა ხმიანობის აღმნიშვნელი ლექსიკა 
მეგრულ-ლაზურში 

3.1. შინაურ ფრინველთა ხმიანობის აღმნიშვნელი 

ლექსიკა 
ხმაბაძვიითი სიტყვები ახლოს დგას შორისდებულებთან, 

ოღონდ, შორისდებულებისაგან განსხვავებით, ხმაბაძვა ბუნება- 

ში არსებული სულიერისა და უსულო საგნების მოქმედებით 

გამოცემული ხმის შესატყვისი სიტყვაა, რომელიც მიღებულია 

ამ ბგერითი მოვლენის მიახლოებითი გამოხატვის გზით. ,ასეთი 

სიტყვებით გამოხატულია ფრინველების, მწერების, ცხოველე- 

ბის, უსულო საგნებისა თუ ბუნებრივი და ფიზიოლოგიური 

მოვლენების მიერ გამოცემული ხმა“ (კვაჭაძე, 1767, 328). 

ცნობილია, რომ ქართველურ ენათაგან მეგრული განსა- 

კუთრებით მდიდარია ხმაბაძვითი სიტყვებით, ლექსემათა გად- 

მოსაცემად აქ მოიპოვება უამრავი ზმნა, ბგერწერითი კონები 

(გუდავა, 1758). 

ხმაბაძვითი სიტყვები „გამოხატავენ მოქმედებას, რომელ- 

შიც აქცენტირებულია არა იმდენად მოქმედება თავისთავად, 

რამდენადაც ის ფაქტი, რომ მოქმედება სრულდება გარკვეული 

ხმის თანხლებით“ (ქობალავა, 1780, 69). 

ხმაბაძვით სიტყვათა დაჯგუფებას საფუძვლად შეიძლება 

დაედოს ან ბგერადობა, ან სტრუქტურა, ან სემანტიკა, ამიტო- 

მაც გამოიყოფა ქვესისტემებად დაყოფილი სემანტიკური რიგები, 

მათ შორის – საკუთრივ ხმაბაძვითი ლექსიკა, ანუ ხმიანობა. 

ხმაბაძვითი სიტყვებისაგან იწარმოება სრული მნიშვნელო- 

ბის მქონე ფორმაცვალებადი სიტყვები, მათ შორის – ზმნები. 

„ყოველი ენა საკუთარი ტრადიციით შეპირობებული ბგერათ- 

სისტემის გამოყენებით ქმნის ხმაბაძვით სიტყვებს. ამ უკანას- 

კნელებთან ხშირად ვხვდებით ფუძის გაორმაგებას, გაორმაგე- 

ბას ფუძისეული ხმოვნის მონაცვლეობით“ (ფოჩხუა, 1774). 

68



მეგრულ-ლაზურში დადასტურებულია შინაურ ფრინველ- 

თა ხმიანობის აღმნიშვნელი რამდენიმე ლექსიკური ერთეული: 

ქათამი კვერცხის დადების შემდეგ იწყებს კაკანს, ასეთ 

დროს ქათმის ხმიანობას მეგრულში კარკალი ჰქვია: ქოთომქ 

დააჭყ კარკალი ,ქათამმა დაიწყო კაკანი“ (შდრ. კარკალი 

(გურ.) „ქათმის ხმაურობა კვერცხის დადების დროს და შემდე- 

გაც“ (ი.ჭყ.); „ქათმის კაკანი კვერცხის დადებისას ან შეშინები- 

სას“ (ს.ჟღ. ალ.ღლ.)ა ლაზურში ქათმის ხმიანობას კვერცხის 

დადების დროს ოკარკალუ („კაკანი“) ჰქვია: მარქვალი გესქუპ- 

ტაში ქოთუმექ კარკალაფს „კვერცხის დადებისას ქათამი კაკა- 

ნებს“, გერეფექ ქოგიოჭკეს ქოთუმესტერი ოკაკანუ „მგლებმა 

დაიწყეს ქათმის მსგავსი კაკანი“. 

გაჭირვების, საფრთხის დროს წიწილები ჟივჟივებენ, წივი- 

ან. მეგრულში წიწილების ხმიანობას საფრთხის დროს – წია- 

ფი-ს ეძახიან წიწილეფიშ წიაფიქ გური შემიწუხუ „წიწილე- 

ბის წივწივმა გული შემიწუხა“ (შდრ.: წიაქი (იმერ. გურ.) 

„წ იწილათწრიაპი, ხმაურობა“ (ვ.ბერ.); „წიწილის წრიპინი“ 

(ა.ღლ.); წრიაქი (გურ.) „წიწილების ხმაურობა“ (ი.ჭყ.); ბზია- 

ქი (გურ.) „წიწილების მოშლილი ხმა, როცა მკბენარი აწუ- 

ხებთ ან კრუხი მორს არის და მარტო რჩებიან“). ლაზურში 

წიწილის წივწივი არის წიაფი, წიპინი. ლაზი მთქმელებისა- 

თვის ჭუჭული და წიპილი – ორივე ლექსემა – წიწილის 

აღმნიშვნელი სახელია. მაგრამ ხმიანობის დროს ჭუჭულისა- 

თვის იყენებენ წიაფი ერთეულს, ხოლო წიპილისათვის -– წი- 

პინი-ს: ჭუჭულიქ წიაფს, წიპილიქ წიპინს „ჭუჭული (წიწილა) 

წივწივებს, წიწილა წივის“ (მშდრ.: წიპანი (ხევს.; მთ.) ,წრიპი- 

ნი, ხმაური“ (ლ.კაიშმ.; ქეგლი). 

მეგრულში მამლის ყივილი არის სიონი: მუმული მოგოთა- 

ნეს მთოჯიონანს „მამალი გამთენიისას მიაყივლებს“. მარტვი- 

ლურში დადასტურებულია სიმა ფორმაც: მუმულიშ ციმა „მამ- 

ლის ყივილი“ (ელიავა). ლაზურში მამლის ყივილს ჰქვია ოყიუ, 
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ოკიუ: მამულის უჩქინ ოყიუ „მამალმა იცის ყივილი“; მამულის 

კაი სესი აყვენ დო კიამს „მამალს კარგი ხმა აქვს და ყივის 

(კივის)? (შდრ.: რკიაფი (მეგრ.ე) „კივილი“; კივილი „მაღლის 

ხმით ზახილი“ (საბა). 

შინაური ფრინველი მოსალოდნელი საფრთხის დროს გა- 

მოსცემს ერთგვარ ხმას, რასაც მეგრულში კვირაფი ჰქვია: მო- 

ნჭვაშ კვირაფი ვადგაღორენს ,კრუხის გაკვირვება არ მო- 

გატყუებს“ (შდრ.: კრუხის შეკვირვება (გურ.) „კრუხის მიერ 

წიწილების გაფრთხილება საშიშროების მოლოდინში, თავისე- 

ბური ხმიანობის ატეხით: კრუხმა შეიკვირვა, ყვავი თუ მუუხ- 

თა“ (გ.შარ.). ო.ქაჯაიას „მეგრულ-ქართულ ლექსიკონში“ ქათ- 

მის „კრიახი“ დადასტურებულია კრიხინი, კრიხინუა ლექსიკუ- 

რი ერთეულებით: ქოთომეფი კრიხინს ქიდიჭყანა, მუ დროსგთ 

ქირს, ვარდა ხოხუს ქოძირუნან „ქათმები კრიახს დაიწყებენ, 

როდესაც ქორს, ანდა მხოხავს რომ დაინახავენ“(ო.ქაჯ.). ლა- 

ზურში კრუხის „მეკვირვებას“ ოკვირუ ჰქვია. 

მეგრულში ტკარჩალი გაჭირვების დროს ფრინველის გა- 

მოცემული ხმიანობაა: ტკარჩალანა ეზოს ქოთომეფი, ინდურე- 

ფი „კრიახობენ ეზოში ქათმები, ინდაურები“ (მდრ.: ტკარჩა- 

ლი (მეგრ) გადატ. მნიშვ ტკარჩალანა ოსურეფი „,ქალები 

ტკარცალობენ (იცინიან)“; ტკვარცალი (იმერ.) „კვერცხის და- 

დების შემდეგ ქათმის კაკანი, ხმამაღლა კარკაცი“ (ვ.ბერ.); 

ტკრციალი „ცეცხლის ტკრცოლა, მჭურვალის ქვის დახეთ- 

ქა“(საბა). 

ქათამი როდესაც კვერცხის დებას შეწყვეტს, იწყებს კრუ- 

ხუნს, ანუ ასეთ დროს კრუხ-კრუხებს. ქათმის ასეთ კრუხ- 

კრუხს მეგრულში კუხაფი ჰქვია: ქოთომი გაალებული გილე- 

რულე დო გილაკუხანს „ქათამი გამწარებული დარბის და და- 

კრუხუნებს“ (მდრ. კრუშ-კრუში (მოხე) „ქათმის ქოთქოთი, 

კაკანი“ (დიალ. 562) ლაზურში ქათმის კრუხუნს ეძახიან 

ოკუხუ-ს, ზოგჯერ იტყვიან კლიუხუმ-საც. 
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შინაური ფრინველების – ინდაურის, ბატის, იხვის – ხმი- 

ანობა გადმოცემულია ძირითადად შმშორისდებულების მეშვეო- 

ბით. მაგ. ინდაური კოუ-კოუ-ს იძახის; იხვი -– ვიტ-ვიტ-ს. 

იხვთან მიმართებით შეიძლება თქვან: კვატა ღიანსია „იხვი 

ყვირისო“. 

შინაურ ფრინველთა ხმიანობის აღმნიშვნელ ტერმინებზე 

დაკვირვებამ ცხადყო, რომ დადასტურებული ლექსიკური ერ- 

თეულებით გარჩეულია შინაურ ფრინველთა სქესი და ასაკი: 

1. გარჩეული არაა ფრინველის სქესი: მეგრ. ტკარჩალი 

„ტკარცალი“; მეგრ. კვირაფი: ლაზ. ოკვირუ ,,ხმიანობა გაჭირ- 

ვების, საფრთხის დროს“; 

2. გარჩეულია ფრინველის სქესი ა. მხოლოდ მამალი 

ფრინველის ხმიანობას გამოსცემს: მეგრ. სიონი: ლაზ. ოყიუ, 

ოკიუ „ყივილი“; ბ. მხოლოდ დედალი ფრინველის ხმიანობას 

აღნიშნავს: მეგრ. კარკალი: ლაზ. ოკარკალუ „კაკანი“; მეგრ. 

კუხაფი: ლაზ. ოკუხუ ,„კრუხუნი“; 

3, გარჩეულია ფრინველის ასაკი: მეგრ. წიაფი: ლაზ. წია–- 

ფი, წიპინი „წიწილების ხმაურობა, წივწივი, წივილი“. 

ვ... გარეულ ფრინველთა ხმიანობის აღმნიშვნელი 

ლექსიკა 
როგორც ცნობილია, ფრინველთა ხმიანობის აღმნიშვნელი 

ტერმინები ძირითადად წარმოდგენილია ხმაბაძვითი სიტყვე- 

ბით. კერძოდ, ფრინველთა გარკვეულ ნაწილს სახელები და- 

რქმევია მათ მიერ გამოცემული ხმის მიხედვით. მაგალითად: 

ყვავს, გუგულს, ჩხიკვს, წიწილას, კრუხს და სხვა. 

ველზე მოპოვებული მასალის (მთქმელების მიერ შორის- 

დებულის დახმარებით აღწერილი) საფუძველზე საშუალება 

მოგვეცა დაგვედასტურებინა ზოგიერთი გარეული ფრინველის 

მიერ გამოცემული ხმიანობა. 
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სამეგრელოში ჩაწერილი მასალის მიხედვით ლარღა 

(ღალღა) ლღგპ-ღგპს იძახის ჭყორი („მწყერი) წრგგპ, 
წრგგპ; ღგპ, ლეპ-ს; კვათარა („ტყის ქათამი“) დრგგ-ს; ქილო- 

რი („ხოხობი“) კრგგგ-ს; ტორონჯი (,მტრედი“) ღუ, ღუ, ღუ-ს. 

ლაზი მთქმელების აღწერით ლუღი-მომჭაფუ („მე- 

ლეღვიე') კრუპ-კრუპ-ს იძახის; მშირიდონი („მერცხალი“) ჭი- 

კაჭიკ-ს; შეშინებული, დამფრთხალი ათმაჯა-ს (,მიმინო“) ხმია- 

ნობა კრუშკრუშ-ია, მამალი ათმაჯა კი კურ-კურ-კა-კა-კა-ს გა- 

იძახის; ცანა-ს („გულწითელა“) ხმიანობაა ცგგპ, ცგ2გპ; ყჟუი-ს 

(„ყორანი“) ცვაპ, სვაპ; სიმსიკოკარის („ბოლოქანქალა“) წიპ, 

წიპ; ოფამფე („ოფოფი“) კი ფხ, ფხ-ს მაგვარ ხმიანობას გამო- 

სცემს. 

გუგული გუ-გუ-ს, ხოლო ყვარია, ცსვაოჯი („ყვავი“) ყვა, 
ყვა, ჟვა-ს, კვინჭახი („სკვინჩა“) კვი, კვი, კვი-ს ძახილით ხა- 

სიათდება. 

მეგრულსა და ლაზურში გარეულ ფრინველთა ხმიანობა, 

ისევე როგორც შინაურ ფრინველთა ხმიანობა, გადმოცემულია 

რამდენიმე ლექსიკური ერთეულით, დადასტურებული ერთეუ- 
ლები ძირითადად ხმაბაძვითი ხასიათისაა. 

ცნობილია, რომ ქართულში გარჩეულია გარეულ ფრინ- 

ველთა ხმიანობა სტვენის, გალობის, ჭიკჭიკის, ჟღურტულის, 

ჭახჭახის და ა.მ. მიხედვით. შესაბამისად, მეგრულში ფრინვე- 

ლის, ჩიტის ხმიანობას, გალობას – ზოგადად ჰქვია ჭურჭუ- 

ლი, ჭვიტუა, ჭვიტაფი, ჭირჭინი, ჭუქაფი, კუთაფი. მაგალი- 

თად: ჩიტი ჭურჭულანს ,„,ჩიტი ჭიკჭიკებს (მღერის)“ (შდრ.: 

ჭურჭული მეგრულში ომონიმური ფუძე ჩანს. ჭურჭული 

ნიშნავს „1. ჩიტის ხმიანობას; 2. თვალს; 3. წყლის წვეთვას“); 

ჩიტიქ ოჭმარეშე ქუდაჭყუ ჭყვიტაფი დო გუმაღიზიანუ „ჩიტმა 

დილიდანვე დაიწყო სტვენა და გამაღიზიანა“. 

მეგრულში ღუღინი მტრეღის ხმიანობაა; მერცხლის ჭიკ- 

ჭიკს ჰქვია ჭირხინი, ჭირნოლი; ბულბულის გალობა – ღურ- 
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ჭულია: ბაღანა არკვანც ტორონჯცალო ინოღუღინუნც „ბავშვი 

აკვანში მტერდივით ღუღუნებს“; მაჭირხოლიშ ჭირხოლიშ მო- 

რჩქილაფას ოჭმარეს მუ უჯგუ „მერცხლის ჭიკჭიკის მოსმენას 

დილას რა ჯობია“; მაფშალიაშ ღურჭულს უჯბუ, თქვანი მშვე- 

ნიერი ხუმა „ბულბულის გალობას ჯობია თქვენი მშევენიერი 

ხმა“ (დანელია, ცანავა, 17971). 

მთქმელების განმარტებით, წირწინი („წივილი“) მამალ 

ხოხობს სჩვევია. ჭყიაფი (,ჭყივილი“) – მწყერს, გარეულ იხვს; 

კუთაფი („კუთვა“) – შაშვს. 
ლაზი მთქმელების განმარტებით, ყველა სახეობის ჩიტის 

ხმიანობა ლაზურში არის ყუაფი. თუმცა საუბარში ასახელებ- 

დნენ დიფერენცირებულ სხვა ლექსიკურ ერთეულებსაც, რო- 
გორიცაა: ღაფლაფი –- იხვის, ჩხართვის ხმიანობა; ობირუ – 

ბულბულის სიმღერა, გალობა; ოსტვინუ, ღურღული-ს -- მე- 

რცხლის ჭიკჭიკზე იტყვიან, ასევე მერცხლის ხმიანობაა ოჭიხო- 

ნუ-ც. 

§4. შინაურ ფრინველთა მოვლა-მოშენებასთან 

დაკავშირებული ლექსიკა მეგრულ-ლაზურში 

4.1. შინაური ფრინველების სადგომებთან დაკავშირებუ- 

ლი ლექსიკა 
შინაური ფრინველები ბინადრობენ სპეციალურად მოწყო- 

ბილ შენობა-ნაგებობაში. მეგრულში ქათმების ღამით დასაბუ- 

დებელ შენობას ოქოთომე, ოკარიე ჰქვია. მთქმელების განმარ- 

ტებით, ოქოთომე (,,საქათმე“) აღნიშნავს კონკრეტულად ოკა- 

რძე-საც და იმ ტერიტორისაც, სადაც ოკარიე არის ჩადგმუ- 

ლი. შდრ.: ოკარიემ კარი დოკილე „საქათმის კარი დაკეტე“; 

ოქოთომეს ოდიარე ვეგიხარენს „საქათმეში ბალახი არ (ვერ) 

გაიხარებს“ (შდრ.: კარია, კარიე, საკარიე, საკარია (გურ.) 

„საქათმე“ ). 

ოკარიე-ს, ოქოთომე-ს (,საქათმე“) ფრინველების ასასვლე- 
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ლად ჩართი (,კიბე“), კიბე აქვს მიდგმული. საქათმეში ფრინ- 

ველთ ჩამოსაჯდომად გადებულ ჯოხს მეგრულში დანი, გოძგა- 

ლი (,,ქანდარა“) ჰქვია. 

ლაზურში საქათმეს ოქოთუმალე-ს ეძახიან; ქოთუმე ოქო- 

თუმალეს მოლოოხუნაფთ „ქათამი საქათმეში დავსვათ“. 

ოქოთუმალე-ში („საქათმეში“) ფრინველების ჩამოსაჯდო- 

მად გადებულია ქანდარა, დიშკა, გერმეფე, ბიგაფე, სქენჯე: 

ოქოთუმალეს კეტეფე გონდვეის უწუმელან ქანდარა „საქათმე- 
ში გადებულ ჯოხებს ქანდარას ეძახიან“ (შმდრ.: ლაზურშივე 

ქანდარა „ფრინველის დასაჭერი მახის, კაკანათის ერთ-ერთი 

სახეობაა“ (მარი); ოქოთუმალეს მოლოიხუნაფთ. დიშქა გუნძინ 

დო ექ გელახედუნან „საქათმეში დავამწყვდევთ. ჯოხია (შეშა) 

გადებული და იქ სხედან“, ოქოთუმალეს დოლოხე სქენჯე გო- 
უნდუმეთ დო ექ გელახენან. ქოთუმეში გეხუნეში სქენჯე „სა- 

ქათმეში შიგნით კიბეს გავდებთ და იქ სხედან. ქათმის ჩამო- 

საჯდომი კიბე (ქანდარა)“,: ოქოთუმალეს გერმეფე გონძინ დო 

ექ გელახედუნან ქოთუმეფე „საქათმეში გადებულია ხეები და 
იქ სხედან ქათმები“; ოქოთუმალეს ბიგაფე გონძინ დო ექ გე- 

ლახედუნან ,,სსაქათმეში ჯოხებია გადებული და იქ სხედან“. 
სამეგრელოში იხვები ოკვატე-მი (,საიხვე), ბატები – 

ოღორღონჯე-ში („საბატე“), ინდაურები – ოინდურე-ში (,„სა- 

ინდაურე“) ჰყავთ. 

მეგრულში გარეული ფრინველის „ბინას“ ბუდე-ს ეძახიან. 

შინაური ფრინველების მიმართ ბუდე-ს მეგრულში ვიწრო, 

კონკრეტული მნიშვნელობა აქვს მიღებული. ის მიუთითებს ში- 

ნაური ფრინველის „საკვერცხე, კვერცხის დასადებ ადგილს“. 

სამეგრელომი შინაური ფრინველის ბუდე-ს ოგვაჯე ჰქვია. 

მთქმელების განმარტებით, ოგვაჯეში („საბუდარი“) შინაური 

ფრინველი დებს კვერცხს: ოგვაჯეს ჯალი კვერცხი ირო ოკო გე- 

ძუდას „საბუდარში მძევალი კვერცხი ყოველთვის უნდა იდოს“ 

(შდრ.: გად. მნიშვ. გვაჯინი (მეგრ.) „წრიალი“. მასკუალი ქო- 
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თომცალო იგვაჯუნია ,„კვერცხისმდებელი ქათამივით წრიალებ- 

სო“). ოგვაჯე (,საბუდარი, ბუდე“) „შეიძლება იყოს მოწნული 

ან ფიცრებისგან გაკეთებული“ (ქაჯ.). 

ო. ქაჯაიას „მეგტრულ-ქართულ ლექსიკონში“ განმარტებე- 

ლია სედო ტერმინი, როგორც „ისლით დახურული დაბალი 

სახლი. შიგნით დებდნენ საბუდრებს (ოგვაჯეფი), იქ შედიოდ- 

ნენ ქათმები და დებდნენ კვერცხს“ (ქაჯ.). მოძიებული მასალის 

მიხედვით, მეგრულში სედო ლექსიკურ ერთეულს დღეს ვერ 
ვადასტურებთ. 

ლაზურში საბუდარს ოსქვე ჰქვია: ოსქვეს გედუმეს მარ- 

ქვალი, ონწიაფუ დულუძინ „საბუდარში დადო კვერცხი, მძევა- 

ლი რომ დევს (შიგ)“. ასევე, ქათამი კვერცხს დებს ძაო!I|ძა- 

როIIძა(რ) ო, იოვა, ბუჯერი, ობღე, ფაცხა, ქაცანცელ-ში. 

ძაო|ძარო „ბუდე“: ქოთუმექ ძაოს მარქვალი გესქუფს, ძაო 

ოქოთუმალეში ჟინ იყვენ „ქათამი ბუდეში კვერცხს დადებს, 

ბუდე საქათმის ზევით იქნება“ (მდრ.: ძარო (გურ.) „წვრილი 

წნელით დაწნული საქათმე“ (ა. ღლ.); ძარი (გურ.) „1. წვრი- 

ლი წნელისაგან მოწნული სამწყვდევი ფრინველთ გასასუქებ- 

ლად; 2. წნელისაგან დაწნული ოთხ ბოძხე დადგმული სასი- 

მინდე“ (ე. ნინ.; თ. კიკვ.); 

იოვა-ს („საბუდარი“) ლაზურში მთქმელები თურქულიდან 

ნასესხებ სიტყვად მიიჩნევენ; იოვას გესქუფს მარქვალი. იოვას 

ჩაი დოლოურჩაფთ დო ემუს გეხედუნ „იოვაში (ბუდეში) დადებს 

კვერცხს. იოვაში (ბუდეში) ჩაის ჩავაფენთ და იმაზე ჯდება“; 

ლაზურში ბუჯერი „საბუდარ-ს“ ჰქვია (მდრ.: ბუჯერი|ბუ- 

ჯეჯი გავრცელებულია ქართული ენის დასავლურ დიალექტებ- 
ში (რაჭ.; აჭარ.; ლეჩხ.,: გურ.) რამდენიმე მნიშვნელობით, მისი 

ერთ-ერთი მნიშვნელობა აღნიშნავს „საბუდარს“, სადაც შინაუ- 

რი ფრინველი კვერცხს დებს. მაგ.: ბუჯერი (აჭარ.) „მობუჯრუ- 

ლი აქ თივაა, შიგ ჩუუდებთ ძევალს, რომ კვერცხი და- 

დოს“(ბსკიდა); 
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ობღე „კვერცხის დასადები ადგილი, ბუდე“: მაქვალიში 
გედუმეს ობღე უწუმელან ,კვერცხის დასადებს „ობღეს“ (ბუ- 
დეს) ეძახიან“, ობლღე ჩქინი ზოღა პიჯი ქოკობღაფთ „ჩვენი ბუ- 
დე ზღვის პირას გავაკეთოთ“ (შმდრ.: ლაზ. ობღე „ჩიტის ბუ- 

დე“ (მარი); მოწნული სათავსი“); 
ფაცაა – „მოწნული სათავსი-ბუდე სადაც ქათმები 

კვერცხს დებენ“ (მარი): უკულე დიმონჭვენ, ფაცხა დიქიფან, 
ეჩ-ეჩდოვითი მარქვალი ქეგიუდუმელან „შემდეგ დაკრუხდება, 
ფაცხას (საბუადრს) გააკეთებენ, ოც-ოცდაათ კვერცხს დაუდე- 

ბენ (მდრ.: ფაცხა (მეგრ. „ქოხი, მოწნული ქოხი“ (ყიფშ.); 

„წნული სახლი“ (საბა); „წისქვილის ქვაზე დადგმული პატარა 

კალათა, რომელშიც ჩადის სიმინდი ხვიმრიდან“ (%.იმერ.; 

ქეგლ); 
ქაცანცელი არის ,,მოწნული ბუდე, სადაც ქათმები დებენ 

კვერცხს“ (მარი). 

მეგრულში „ფრინველთ სამწყვდევის“ აღმნიშვნელი ტერ- 

მინი გადმოცემულია რამდენიმე ფონეტიკური ვარიანტით: 

გოძლოI|ბგძღგI გგძღლიბია (ჩხორ. წალ.; ერგ.); გიძლი|(გიძღუ|I 
ბგძღგ „ძარი, გალია“ (ჭარ.); გაძლა „გალია“; გგძღგ|Iგგძღი 
Iგგძლბია „კალათა, ძარი“ (ქაჯ.); გგძღგბია „კალათა“ (ყიფშ.) 

(შდრ. გორძლო (აჭარ.ე „წიწილათ სამწყვდევი. ზამთრობით 

ქათმებს ასუქებდნენ გორძღოში“ (ბსკიდა) დადასტურებული 

„ფრინველთ სამწყვდევი“ ფორმით სხვადასხვა სახისა და ზომის 

შეიძლება იყოს. მას თხილის წნელებისაგან ღობავენ. ზოგიერთ 

ასეთ სამწყვდევს ჭერიც აქვს, ზოგიერთი კი უჭეროდ არის 

მრგვლად შემოწნული. ასე მოწნულ გალიას ღობილი-ც ჰქვია. 

მეგრულში გიძღი-ს პარალელურად ასევე დადასტურებე- 

ლია გალია ტერმინიც: შდრ. : დოღობეს გგძღი დო თოკი ქუ- 

მუსკვეს „დაწნეს ძარი და თოკი გამოაბეს“; თი ტორონჯი თი 

გალიათ სუდეს ოკო მობრდიკონი „ის მტრედი იმ გალიით სა- 

ხლში უნდა გამეზარდა“. 
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გ· ელიავა მეგრულში ქუფე ტერმინსაც ადასტურებს, რო- 

გორც „ფრინველის, ცხოველის დასამწყვდევ გალიას“, ქოთომი 

ქუფეს დოხვილით ,ქათამი გალიაში დაამწყვდიეთ“ (ელიავა) 

(შდრ.: ქუფე (მეგრ.) „ურმის ჩელტები სიმინდის ჩასაყრელად“ 

(ჭარ.); „თევზის დასაჭერი ერთგვარი მოწნული მახე“). 

4.2. შინაურ ფრინველთა მოხმობა-გადენასთან 
დაკავშირებული ლექსიკა 

ადამიანის ურთიერთობამ ფრინველთა სამყაროსთან განა- 

პირობა მათთან თავისებური ,ენობრივი კავშირ-ურთიერთო- 

ბის“ დამყარების აუცილებლობა. ადამიანის მეტყველებაში გა- 

ჩნდა და დამკვიდრდა ფრინველებისადმი მისამართავი ბგერითი 

კომპლექსები და სიტყვები. 

ა.შანიძის განმარტებით, ბგერა, ბგერათა კომპლექსი ან 

სიტყვა, რომელიც ადამიანს აღმოხდება პირიდან ბუნების ამა 

თუ იმ მოვლენის თუ საზოგადოებრივ ურთიერთობათა რომე- 

ლიმე კონკრეტული განცდის გამო, როგორც მოკლე, სწრაფი 

და უშუალო გამოძახილი იმ განცდისა, წარმოადგენს შორის- 

დებულს (შანიძე, 1973). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში შინაარსის მიხედვით “შმორის- 

დებულების შემდეგი ძირითადი ჯგუფებია გამოყოფილი: 1.ემოცი- 

ური შორისდებული (ამა თუ იმ გრძნობის გამომხატველი); 2.იმ- 

პერატიული შორისდებული (მოუბრის ნება-სურვილის ამსახვე- 

ლი); 3.ფიცილის, ალერსისა და სხვათა გამომხატველი შორისდე- 

ბულები. თითოეული ჯგუფი, თავის მხრივ, იყოფა რამდენიმე 

ქვეჯგუფად (გაჩეჩილაძე, 17977). 
ჩვენს შემთხვევაში ფრინველთა მისამართი შორისდებულე- 

ბი განეკუთვნება იმპერატიულ შორისდებულთა ჯგუფს. ფრინ- 

ველთა მიმართ შორისდებულები გამოიყენება ფრინველთა მო- 

ხმობის, გაგდების (გარეკვის), დაფრთხობის მიზნით. 

ქართული ენის დიალექტების მსგავსად, მეგრულ-ლაზურ- 
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ში ფრინველთა მიმართ გამოყენებული შორისდებულების დი- 

დი მრავალფეროვნებაა. შეიძლება გამოიყოს ფრინველთა მო- 

სახმობი, გადენისა და დაფრთხობის გამომხატველ შორისდე- 

ბულთა ჯგუფები: 
ა) ფრინველთა მოსახმობი შორისდებულები. 

სამეგრელოში შინაურ ფრინველებს შემდეგნაირად მოუხ- 

მობენ: 

ინდაურს ჭუი-ჭუი:: ჭუკა-ჭუკა ჭუკ-ჭუკ,; კურ-კურ; 
კოუ-კოუ:; (შდრ. პიი-პიი; ინდო-ინდო (ქიზ.6; ჭუკი-ჭუკი; 

ჭუკრრრ; კური-კური; ბიო-ბიო (ქართლ.); ქულა-ქულა (იმერ.); 

იხვს: ბიო-ბიო; ვიტ-ვიტ; ვიტი-ვიტი; ვატა-ვატა (შდრ.: 

სოი-სოი (გურ.); ბატთ გადენის ხმა (საბა); ბული-ბული (ინგ.); 

უტ-უტ (ქართ); 
ბატებს: დოი-დოი (შდრ.: ბილი-ბილი; დოი-დოი; სოი-სოი 

(იმერ.); ბული-ბული (ინგ. ქართლ.),: სოი-სოი,: ჟუტი-ჟუტი 

(რაპ.); 
ქათმებს: დრუ-დრუ; ბდრუ-ბდრუ; მოიჭან-მოიჭან; მეუ- 

ჭან-მეუჭან; მეიჭან-მეიჭან მოუჭან-მოუჭან მეგრულში ამ 

შორისდებულების გამოყენებით ქათმებს უხმობენ დასაპურებ- 

ლად, ხოლო დასაბუდებლად დადასტურებულია ოკარ-ოკარ; 

წიწილებს: წიპ-წიპ; ჭი-ჭი-ჭი; წიპე-წიპე„ წიპა-წიპა 

(მდრ.: მოჭის-მოჭის; ბუდრააშ-ბუდრააშ; ჯიჭი-ჯიჭი, ჯუჯუ-ჯუჯუ 

(გურ.); რრრჟუუ-წიიწი-წიიწი: დია-დია, რრუ-რრუუ; ჯიჩ-ჯიჩ; 

მეეჩი-მეეჩი; ჯიჯ-ჯიჯ (იმერ.); ჯია-ჯია; ჭიჭ-ჭიჭ; ქიჩ-ქიჩ; ბუდა-ბუ- 

და (რაჭ.); წიქა-წიქა-წიქრრრ; ჯუგრაახ-ჯუგრაახ; წია-წია; წიკა- 

წიკა (ქართ.); წიგო-წიგო; ჯუჯი-ჯუჯი; ჯუჯუ-ჯუჯუ; ქეჩი-ქეჩი; ჯუ- 
ჭუ-უჭუ (ქიზ.); კიტ-კიტ (ინგ.); წიკა-წიკა (მთ.); ჯუჯუ (საბა). 

ლაზები შინაურ ფრინველებს უხმობენ შემდეგნაირად: 

ბატებს: ბილი-ბილი; კოუ-კოუ; იხვებს: ვიტ-ვიტ; ქათ- 

მებს: ფრიე-ფრიე; ბრიე-ბრიე; ჯუ-ჯუ; დრუ-დრუ; წიწილებს: 

ჭუჭუ-ჭუჭუ; ჯიჭი-ჯიჭი; წიპი-წიპი; წიპა-წიპა. 
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წარმოდგენილი მასალაც ცხადყოფს, რომ შინაურ ფრინ- 

ველთა მოსახმობ შორისდებულებს ახასიათებს განმეორებადო- 

ბა (ხოგჯერ მრავალგზისი). 

ბ) ფრინველთა გადენის აღმნიშვნელი შორისდებულები: 

ზანურში ფრინველთა გასადენი შორისდებულების სიმცი- 

რეა. მეგრულში ამ მიზნით დადასტურებულია შორისდებულე- 

ბი შიო, ხოლო ლაზურში ქშა, ქშია, აქშია (მდრ.: გადაროქშ; 

კუტა (ქართლ.); ჰაქმი (გურ.); აქში (რაჭ.); ქში-ქში (საბა; ნ. 

ჩუბ.); ჰაქშა (ქიზ.); საი-საი (ქიზ.; საბა). 

ბ) ფრინველთა დასაფრთხობი შორისდებულები: 

ამ ჯგუფის მშორისდებულები ძირითადად გამოყენებულია 

გარეულ მტაცებელ ფრინველთა მიმართ. თუმცა, აღსანიშნავია 

ისიც, რომ უმეტესწილად ჭირს ადამიანის მიერ გამოცემული 

ფრინველთა დასაფრთხობი ბგერათკომპლექსების (შორისდებუ- 

ლების) ფონემების (გრაფემების) მეშვეობით წარმოჩენა. მაგ.: 

მტაცებელ ფრინველებს (ძერა, ქორი) აფრთხობენ ჰეა-ჰეა; 

ეჰა-ეჰა; ეჰ-აჰ-აჰაა; ჰაი-ჰაი; ჰა-ჰა-ჰა და მსგავსი შორისდებუ- 

ლების შეძახილებით (შდრ.: არი-არი (რაჭ.). 

4.3. შინაურ ფრინველთა გამრავლების აღმნიშვნელი 

ლექსიკა 
მამალ ქათამს არჩევენ საჯიშედ, ასეთ მამალ ქათამს მე- 

გრულში ეძახიან საორინჯო, ორენჯი, დარენჯი, დარინაფალი 

და სამუმულე-ს, ლაზურში კი-ოხწორიშ მამული-ს („სახლის 

მამალი“): ჩე მუმული დარინაფალო მოკო „თეთრი მამალი სა- 

ჯიშედ (საყოლად) მინდა“; ოხორი მამული ხვალა ართ უონან 

„სახლის მამალი (საჯიშე მამალი) მხოლოდ ერთი ჰყავთ (შდრ.: 

საყოლი (გურ.; მთ.; აჭარ.) „სანაშენე საქონელი, შინაური პი- 

რუტყვი საერთოდ“ (ალ.ღლ.; ლ.კაიშ.); „მინაური ცხოველი, 

ფრინველი“ (ნიჟ.); სახლისმამალი (გურ.) „საჯიშედ დატოვებუ- 

ლი საუკეთესო მამალი“ (გ.შარ.); სანჩხვე (იმერ.) „სათესური, 
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მოსაშენებლად გაშვებული საქონელი, ფრინველი“ (ბერ.). 

ფრინველები მრავლდება კვერცხით. „კვერცხს“ მეგრულ- 
ლაზურში ჰქვია მარქვალი|მაქვალი (ყიფშიძე, 1714; მარი, 

1710). მეგრულში მარქვალი ერთეული დღეს მხოლოდ ზეპირ- 

სიტყვიერების ნიმუშებშია შემორჩენილი. მის ადგილს იკავებს 

ქართულიდან შემოსული კვერცხი ტერმინი. 

ფრინველთა ,პეპლვას“ მეგრულში ჩიჩუა ჰქვია. დედლის 

მიერ უმამლოდ დადებულ კვერცხს მეგრულში უჩიჩ კვერცხი- 
ს, უმუმულ კვერცხი-ს („დაუმამლავ კვერცხს“) ეძახიან (შდრ.: 

ნაფუტკი|ნაფუტკნი, ნაფუტკარი (მოხ.; ქიზ.; ფშ.) ,,„უმამლოდ 

დადებული კვერცხი“ (ს.მენთ.; თ.რაზ.; ი.ჭყ.). 

საბუდარში შინაურ ფრინველს მისაჩვევად კვერცხს დაუ- 

დებენ, რომელსაც მეგრულში ჯალი კვერცხი ჰქვია. მარტვი- 

ლურში ამავე მნიშვნელობითაა დადასტურებული ასევე რძია- 

ლი|რზიალი ტერმინი (მდრ.: მძევალი (გურ.) „ბუდეში და- 

ტოვებული კვერცხი“ (ს.ჟღ.). საბუდარში მძევლად დადებულ 
კვერცხ ლაზურში ონწიაფუ- ეძახიან მნ.მარი ,,მძევალი“ 

კვერცხის სემანტიკით ადასტურებს კითროლიI|კუთოლი ტერ- 

მინს. 

სამეგრელოში ძველ, გაწყალებულ, გაფუჭებულ კვერცხს 
ტყვეპბე იტყვაპა ტყვაპაი, ტყვაპრას ეძახიან (შდრ.: 

ნატყვეპარა, ნატყოპარა (გურ.) „დასისული კვერცხი“; (რაჭ.) 

„ლაყე, ნაკრუხალი კვერცხი“ (ვ.ბერ.ე). ლაზურში გაფუჭებულ, 
გალაყებულ კვერცხზე იტყვიან: ,მაქვალი დონდღვაბენი“-ა. 

კვერცხის ნაჭუჭს მეგრულში ჩვერჩვი, ნოხი ჰქვია. ლა- 

ზურში კვერცხის ნაჭუჭია ხეჭეპა ლაზი მთქმელების განმარ- 

ტებით: მაქვალი ხზე რენ, ჭიტა დოგინძურა რენ (მურგვალი) 

– ხეჭეპა ხზე უღუნ, დოლოხე გური საი რენ, ცილი ხჩე 

უღუნ. ცილი წკაისთეი რენ „კვერცხი თეთრი ფერისაა, ცოტა 

(ოდნავ) წაგრძელებულია (მრგვალი). ნაჭუჭი თეთრი ფერის 

აქვს, შიგნით გული ყვითელი ფერისაა, ცილა – თეთრი აქვს, 
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ცილა წყალივით არის“. 

შინაური ფრინველის კვერცხის დების დაწყებას სამეგრე- 

ლოში მოჭყაფა ჰქვია (მდრ.: მოწყება (ლეჩხ.) „ქათამმა (დე- 

დალმა) კვერცხის დება მოიწყო“ (მ.ალავ.); მო)მეიწყებს 

(იმერ.) „კვერცხს მეიწყებს“ (პ.გაჩ.). 

კვერცხის დება არის სქუალა!სკუალა, ზოგჯერ იტყვიან 

დოდვალა, გედვალასაც („დადება“): ქოთომქ კვერცხი ქოს- 
ქუIქუდოდუ ,ქათამმა კვერცხი დადო“; ღორღონს დო კვატას 

წყარპის უჩქუნა კვერცხიშ ეკოდვალა „ბატსა და იხვს წყლის 

პირას სჩვევიათ კვერცხის დადება“; ლაზურში კვერცხის დებას 

ოსქუ-ს ეძახიან; ქოთუმეშენი ჰენ კაი ლაზუტი იენ, მაქვალი 

დიდო სქუფს (ბსკიდა) „ქათმისათვის სიმინდი კარგია, ბევრ 

კვერცხს დადებს“. 

ლაზურში ქამეტკოჩუია იტყვიან, როცა ქათამი შეწყვეტს 

კვერცხის დებას. გამასქვეი მარქვალი-ს (პაწაწინა კვერცხი, 

რომელსაც ქათამი კვერცხის მოლევისას დებს, მამლიკვერცხი) 

დადების შემდეგ ქოთუმე დიმონჭვენ („ქათამი მოკრუხდება“): 

მარქვალი ოსქუმენა ქამეჭკვიდას, მონჭვა იყვენ „კვერცხის დე- 

ბას რომ შეწყვეტს, კრუხი იქნება“. 

კრუხს ბუდეში ჩაუდებენ 21 კვერცხს და გიოხუნუანა 

(„დასვამენ“). კრუხი ერთი თვის განმავლობაში გეხე („ხის“) 

კვერცხებზე. კვერცხებზე მჯდომი კრუხი კვერცხებს აბრუნებს, 

რასაც მეგრულში რთინაფა-ს, ლაზურში კი – ოქთაფს ეძახი- 

ან: მონჭვაქ კიბიითე მარქვალი ოქთაფს (ბსკიდა) ,კრუხმა ნის- 

კარტით კვერცხი აბრუნოს“. 

დღეგამოშვებით დიასახლისი კრუხს გალინუანს (,გაასე- 

ირნებს, გაარონიებს“). კვერცხს 15 დღის შემდეგ ლანდუნა 

(„დალანდავენ“), ანუ კვერცხს სინათლეზე შეამოწმებენ, ლაყე 

არის თუ არა (შდრ. დალანდავს (იმერ.) ,,კვერცხს დალან- 

დავს, კვერცხს სინათლეზე გახედავს იმის გასაგებად, ვარგა თუ 

არა საწიწილელ“ (პ.გაჩ.). 
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კრუხი ერთი თვის განმავლობაში ზის კვერცხებზე. კვერ- 

ცხებიდან წიწილების გამოყვანას გუმოცონაფა, გიშაცონაფა 

(„გამოყვანა') ჰქვია. მეგრულში ცხაკუა ჰქვია ნისკარტის ჩაცე- 

მას, ანუ წიწილი კვერცხის ნაჭუჭს ნისკარტს ჩასცემს და გა- 

რეთ გამოვა. 

ლაზურში ნუცხანკუ, გამახთიმუ-სს იტყვიან წიწილის 

კვერცხიდან გამოსვლაზე: ჭუჭული გამახთიმეს ხეჭეპაშე. ჭუჭუ- 

ლიქ ნუცხანკაფეს დო გამულუნ (ბსკიდა) „ჭუჭული გამოვიდა 
კვერცხის ნაჭუჭიდან. წიწილმა ნისკარტი ჩაჰკრა და გამოვი- 

და“. ასევე, გამაწილუფს არის „გამოყვანა“: კაი მონჭვაქ მთე- 

ლი გამაწილუფს „კარგმა კრუხმა ყველა გამოიყვანა (გამოჩე- 

კა)“ 
ახალგამოჩეკილ წიწილის კვერცხის გულით დაპურებას 

მეგრულში დალეცირება ჰქვია. 

თუ ვინიცობაა და კრუხი ცუდი გამოდგა, ის კვერცხებს 

აცივებს, რასაც მეგრულში რგილაფა ჰქვია. შეიძლება რამდე- 

ნიმე ქათამმა ერთდროულად „მოიკრუხოს“. ამ დროს საჭირო- 

ზე მეტს ადადულენა (C,„ადედლებენ“). მოსადადულებელ მო- 
ნჭვას („მოსადედლებელ კრუხს) დაამწყვდევენ რამდენიმე 
დღით. 1-2 დღე არაფერს აჭმევენ, წყლის გარდა, მერე კი 

ბლომად საკენკს დაუყრიან. მოდედლებული ქათამი ცოტა ხან- 

ში ისევ იწყებს კვერცხის დებას. ზოგჯერ პირიქითაც ხდება: 

როდესაც ქათამი კრუხად არ ჯდება, მას ძალით დასვამენ სა- 

ბუდარში (სადაც მძევალი დევს), სანამ არ შეეჩვევა, კვერცხებს 

არ ჩაულაგებენ. 

კრუხის მოდედლებას ლაზურში მონჭვაში მოქთუ-ს ეძახი- 

ან, რაც სიტყვასიტყვით ნიშნავს ,კრუხის მობრუნებას, მოქცე- 

ვას“: მონჭვა ვა მინონნა ქამოოქთაფთ, წკაის ვომოლაფთ, ედო 

ხვალა ქომოლოოხუნაფთ „როდესაც კრუხის მობრუნება გვინ- 

და, წყლით დავასველებთ (ქათამს) და მარტო დავამწყვდევთ“. 

ლაზი მთქმელები ირწმუნებიან, რომ: უმქესეის დო საპა- 
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ტონის მონჭვა გეხუნე კაი რენ, კაი გამაწილუფს ჭუჭულეფე 
დო ემუშენი (ბსკიდა) „პარასკევსა და შაბათს კრუხის კვერ- 

ცხებზე დასმა კარგია, რადგანაც წიწილებს კარგად გამოიყ- 

ვანს“. 

4.4. შინაურ ფრინველთა ავადმყოფობის სახელები 

შინაურ ფრინველებს სხვადასხვა ავადმყოფობა უჩნდება. 

თითოეული ავადმყოფობის აღსანიშნავად ენას სპეციალური 

ლექსიკური ერთეული მოეპოვება. 

სამეგრელოში ცნობილია ქათმის ავადმყოფობები: ივანია, 

ჭირი, მაწკინტილაია, ფარაღათი, ცხირტუ წყგრტუ, წყჯტ- 

დაავადებული ფრინველი სხვებისაგან გამოირჩევა ერთგვა- 

რი მობუზულობით, მეგრულში ავადმყოფი ფრინველის მობუზ- 

ვას ფისვინი-ს ეძახიან. 

ივანია „ქათმის ავადმყოფობა, ქათმის ჭირი“ (ყიფშ.; ჭარ.; 

ელიავა). მთქმელების განმარტებით, ივანია-თი C,ჭირი“-თ) და- 

ავადებული ქათამი სხვებისაგან გამოირჩევა უმადობით, წკინ– 

ტილი-ს („განავალი“) ფერის ცვლილებით და, რაც მთავარია, 

მას თიკი („თვერი, ბიბილო“) უშავდება. ქოთომეფი ივანიაქ 

გომიჭყვიდუ „ქათმები ივანიამ (ჭირმა) გამიწყვიტა“. 

ივანია ტერმინი მეგრულში ხშირად არის გამოყენებული 

წყევლის ფორმულებში: ღორონთ დო მარდიანი, ივანიაქ გორ- 

სირუა „ღმერთო დიდებულო, ივანიამ (ჭირმა) გაგჟლიტოსო“. 

მეგრულში ივანია-ს პარალელურად დასტურდება ქართე- 

ლიდან შემოსული ჭირი ერთეული: ქოთომშა ჭირიშ წამალი 

მაფუ ოჩამალი ,ქათმისათვის ჭირის წამალი მაქვს საჭმელი“. 

მაწკინტილაია-თი დაავადებულ ქათმებს სკინტლი (შდრ.: 

მეგრ. წკინტლი „ფრინველის განავალი.) თხელი და მოთეთრო 

ფერისა აქვთ, რომელიც უკანალზე ახმებათ: მაწკინტილაია 

ოჭირუ ქოთომს დო ირო მოტყაპურელი რე „მაწკინტალაია 

აქვს ქათამს და ყოველთვის მოსვრილი დადის“. 
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ფარაღათი (მდრ.: ქართ. ფაღარათი „კუჭის ამლილობა“ 

(ყიფშ.; ელიავა). მთქმელების განმარტებით, ფაღარათით ავად- 

დება 6- თვის ასაკის წიწილები, რომელთაც სკინტლი თეთრი 

ფერისა აქვთ. 

მეგრულში წიწილების ერთგვარ დაავადებას ცხირ- 

ტუI,ცხირტაფი ჰქვია. 

ქათამი ზოგჯერ პირს აღებს, გამალებით სვამს წყალს, ამ 

დროს ის დაავადებულია წყგრტგIწყგტგ-თ:; ქოთომეფს 
წყგტგქ ქალოლ დო წგყტგშ წამალი ოკო ქოფჩე „ქათმებს 
წყგტგ დაემართა და წყგტგ-ს წამალი უნდა ვასვა“. 

მთქმელების განმარტებით, ფრინველისათვის (მაგ: ქათამი, 

ბატი, იხვი, ინდაური) მომაკვდინებელია ტი C,ტილი“): ფრინ- 

ველს ვარენო ტიქ ქოუციუდა, არძაშ უნწარამი რე,ხელათ 

სუჯიშა ქალუხოხუნს დო დოხსვილუნს „ფრინველს ტილი თუ 

დაესია,ყველაზე ცუდია, უცებ ყურში ჩაუძვრება და მოკლავს“. 

ტილი შეიძლება გაჩნდეს ოკარიეშიც (,საქათმეში“). ტილის 

მოსაცილებლად საქათმეში კირს ყრიან. 

ინდაურებისათვი“ დამახასიათებელია დუდღიშ რღვაფა. 

დუდიშ რღვაფა| ღვაფა (სიტყვას. „თავის ყრა, თავის ყვლე- 
ფა“) ყველა ინდაურს აქვს. ეს ემართებათ ჭუჭულობის ასაკში, 

თავზე ბუმბული სცვივათ. ამ დროს ფრინველებს თავი უწით- 

ლდებათ და მაღალი სიცხე აქვთ. დუდიშ რღვაფა-ს დროს ინ- 

დაურის ჭუკებს თავზე ღორის ან ძროხის უმარილო ქონს წა- 

უსვამენრნ დუდიშ რლღვაფა-ს დროს შეიძლება ინდაურებმა ერ- 

თმანეთიც დაკორტნონ (მდრ.: თავის ხოტვრა (იმერ.) „ინდაუ- 

რის ჭუკების თავის ბუმბულის ცვივნა; ხდება გამოჩეკიდან 

თვენახევარი, ორი თვის ასაკმი. ამ დროს ჭუკები ერთმანეთს 

კორტნიან თავში, ზოგჯერ სისხლსაც კი ადენენ, მაგრამ ეს ჩვე- 

ულებრივი მოვლენაა თითქოს ასე უნდა იყოს უთუოდ“ 

(პ.გაჩ.). 

სამეგრელოში ფრინველის ნაწლავის დაავადებას ხოლე- 
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რა|ქოლერა ჰქვია (შდრ. ხოლერა ,კუჭ-ნაწლავის მწვავე 

გადამდები დაავადება“ (ქეგლი). 
ლაზი მთქმელები აცხადებენ, რომ იციან ქოთუმეში ძაბუ- 

ნობა („ქათმის ავადმყოფობა“), მაგრამ მათგან ჩვენთვის მხო- 

ლოდ ორი ტერმინი გახდა ცნობილი: ხრიაპა და ჩიტილი. 

ხრიაპა „ფრინველის ყელის ავადმყოფობაა, ქათმის ხვე- 

ლა“: გურჯეფე ხოლო ხრიაპა უწუმელან „ქართველები კიდევ 

ხრიაპას ეძახიან“ (მდრ.: თხიაპა#ტ (გურ.; ლეჩხ.; იმერ.) „ქათ- 

მის წიწილის ავადმყოფობა“ (ვ. ბერ.; ა. ღლ.; მ. ალავ.); წია– 
პა#8# (გურ.) „ქათმის წიწილის ყელის ავადმყოფობა“ (ს. ჟღ.). 

ჩიტილი-ც „ყელის დაავადებას“ ჰქვია: ზამანის ჩიტილით 

ზაბუნეტუ ქოთუმე „ძველად ჩიტილით ავადდებოდა ქათამი“. 

მთქმელების განმარტებით, წიწილებს გაცივების შემდეგ უჩ- 

ნდებათ ყელის დაავადება – ჩიტილი. 
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§5 შინაურ ფრინველთა მოქმედება-მოძრაობის 
გამოხატვა მეგრულ-ლაზურში 

მეგრულში ფრინველის მიერ ნისკარტით საკენკის აკენკვას 

კიკონი|კგკონი ჰქვია ასევე, საკვებისს მოპოვების მიზნით 

ფრინველი ბუცხანს, ჩხირკანს, ცხიკონუნს (ფეხებით). ფრინ- 

ველებმა ერთმანეთში ჩხუბი იციან, განსაკუთრებით მამლებმა. 

მამლების ჩხუბს მეგრულში ძიძიკი, თიკინი ჰქვია (მდრ.: ძიძ- 

გილი (ქართლ.; ქიზ.) „მამლების ან ქათმების ჩხუბი“ (კირიო- 

ნი; ს.მენთ.). 

მეგრულში ცვაგუა, ჩვაგუა არის კრუხის მიერ წიწლების ან 

სხვა ფრინველების დანისკარტება. ფრინველი ზოგჯერ აიფხორე- 

ბა, რასაც მეგრულში ჰქვია ფოფორი, ბუძორი, სუაშ ფაჩუა. 

მეგრულში გვეჯინი არის კვერცხისმდებელი ქათმის წრია- 

ლი. კრუხის მიერ წიწილების ფრთის ქვემ დაბუდებას 

ათოსურშუა, ათოცონუა-ს ეძახიან, ხოლო შებინდებისას შინაუ- 

რი ფრინველის დაბუდებას – ჯსურჩუა, სურშუა, ყურჩუა, 

ცონუა-ს. მთქმელები სონუა და სურშუა ლექსემებს სემანტი- 

კურად ერთმანეთისაგან ასხვავებენ: სურშუა-ს იტყვიან მაშინ, 

როდესაც ფრინველი ღამე საქათმეში (:650. ფრინველთათვის 

განკუთვნილ შენობა-ნაგებობაში) იბუდებს, ხოლო სონუა-ს – 

როდესაც ფრინველი ხეზე ჩამომჯდარი დაიბუდებს: ქოთომქ 

ჯას ქიგლეხონუ „ქათამმა ხეზე დაიბუდა“; ქოთომეფი ოკარიეს 

სურშუნა „ქათმები საქთმეში ბუდობენ“ 

ლაზურში საკენკის აკენკვას ჩხინკოლი ჰქვია. ფრინველთა 

ჩხუბზე იტყვიან ოკაკიდეს-ო. ქათმის მიერ ფრთების შეფერ- 

თხვას ფართხალ-ს ეძახიან, ფრენს + თოფუთხინუ-ს. მი- 

ვიწყებას არის მიცემული ოკომოთე ტერმინი, რომელსაც ეძა- 

ხიან „წიწილების თავმოყრას კრუხის ფრთის ქვეშ“: დიმჯიკილე 

ჭჰუჭულეფექ ოკომოთე გიოჭკაფან „საღამოს წიწილები იწყებენ 
თავმოყრას კრუხის ფრთის ქვეშ“. 
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§6. ფრინველებზე ნადირობასთან დაკავშირებული 
ტერმინები მეგრულ-ლაზურში 

ქართველი ხალხი ოდითგანვე მისდევდა ნადირობას, რასაც 

მოწმობს ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წყაროები თუ ხალხური 

გადმოცემები. შესაბამისად, ნადირობის რიტუალური წეს-ჩვეუ- 

ლებები ქართველურ ტომებში ჩამოყალიბებულა ჯერ კიდევ 

ადრეულ პერიოდშივე და შესაბამისი ასახვაც უპოვია ხალხის 

ეთნოგრაფიულ ყოფასა და ენობრივ ცნობიერებაში. 

მეგრულში „ნადირობას“ ჯინა, ნადირუა ჰქვია, „სანადი- 

როდ წასვლას“ – ონადირუშა ულა, ოჯინუშა ულა. „მონადი- 

რეს“ მონადირე კოჩი, მაჯინე, მენაველე-ს ეძახიან. მონადი- 

რის აუცილებელი ატრიბუტებია თოფი, ჯაყვა („დანა“), ფა–- 

ლასკა („სარტყელი, სადაც ტყვიას იდებენ“), ობოხუა (,„სპეცი- 

ალური სანადირო ჩექმა“), ლაბადა (,,საწვიმარი, მოსასხამი“), 

ჩახვია („ჩანთა ნანადირევისათვის“), ლაგუჯი (გუდა, წყალგა- 

უმტარი ჩანთა საგზლისათვის“). 

ლაზურში „მონადირეს“ ავჯი|აბჯი ჰქვია, ,ნადირობას“ კი 

ავჯობა|აბჯობა-ას ეძახიან მეგრულისაგან განსხვავებით, ლა- 

ზურში ფრინველებზე და ცხოველებზე ნადირობა სხვადასხვა 

ლექსიკური ერთეულითაა გამოხატული. ლახურში ფრინველებ- 

ზე ნადირობას კუშლული, საიადი-ს ეძახიან. 

მთქმელების განმარტებით, მონადირისათვის აუცილებე- 

ლია კარგი ტუფეღლი-სა („თოფი“) და ხეგბე-ს (,ჩანთა“ ნანა- 

დირევისათვის) ქონა. ხეგბეს მნიშვნელობითაა დადასტურებუ- 

ლი ცანცა (წაბლის ხის ქერქისგან დამზადებული ჩანთა“) 

ტერმინი. 

ფრინველებზე სანადირო იარაღებს შორის მნიშვნელოვანი 

ადგილი უჭირავს სხვადასხვა სახის მახეს. ეთნოგრაფიული აღ- 

წერებისა თუ ჩვენ მიერ ველზე მოძიებული მასალების მიხედ- 

ვით მეგრულსა და ლაზურში დადასტურებულია ფრინველთა 

დასაჭერი მახის აღმნიშვნელი რამდენიმე ლექსიკური ერთეუ- 
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ლი. ესენია: 

მეგრული: რაგვი|რაგი, სარეგვავი, საციცეშ რაგი)საცი- 

ცე(შ) რაგი) საციცეით რაგი)საციცე რაგი, სხაპი, ძუა, მა- 
ყურყა||)აყურუა||მარყუჟი|მაყრუჟი, ცხირი!Iგეცხირილი, აშ- 
რიალა, დიდ ბადე, ჟირფა ბადე, ართკეცი|) არკეცი||ანტკე- 
ცი|ანკესი||ანკეცი. 

ლაზური რაგი, ციცი, ცხაპი, ირეკი)ირენჩქა!ერენ- 

ჯი(ერერენჯი, წაიI წარი!წა(რ)ი, შირმა|შიმა, ოკვინჩე, ქან- 
დარა, ქოხი, მოსა, მანთა, მოსა-მანთა, თენთა, ჩერგა, 
ნეთერი, სინდომი. 

ზანურში ფრინველთა დასაჭერი მახის ერთ-ერთი ძირითა- 

დი სახეობა რაგვი!რაგი („,მახე) ტერმინით არის დადასტურე- 

ბული. რაგვი-ს გასამართავად ხეს შუაზე გაჩეხავენ და ერთ 

ნახევარს მაღლა ააყუდებენ. ნაპობი პირით მიწისკენ უნდა 

იყოს. მას შიგნით სალასი აქვს შედგმული (სალასი – ,,იერ- 

თგვარი პატარა ჯოხი“). ჩიტი თვითონ მოშლის „სალასს“ და 

ხე თავზე დაეცემა (წალენჯ.); 
სხვა ვერსიით, რაგვს ამზადებენ ფართო ფიცრისაგან, ფი- 

ცარს ქვეშ ბიგად კენტის („ჯოხს“) შეუყენებდნენ, ჯოხზე კი 
ბაწარია მიბმული. როდესაც ჩიტი შეფრინდება ფიცრის ქვეშ, 

ბაწარს მოსწევენ, ჯოხი გამოვარდება და ფიცარი ზედ დაეცემა 

ჩიტს (ხობი; ზუგდ.; ოჩამჩ.). რაგვი უმთავრესად გამოყენებუ- 

ლია პატარა ჩიტების დასაჭერად. 

ლაზურ ეთნოგრაფიულ მასალაში მოყვანილია რაგი-ს გა- 

მართვის შემდეგი წესი: „აიღებდნენ ფიცრისაგან გაკეთებულ 

მრგვალ თაბალი-ს (მდრ.: მეგრ.: ნისორი ,გობი“), რომელსაც 

ლაზები სკამზე დადებენ და მაგიდადაც ხმარობენ. თაბალი 

ფორმით ნახევრად ჩაზნექილია ისე, რომ ქვეშ მომწყვდეული 

ჩიტი უვნებელი რჩება. თოვლისაგან გაწმენდილ მიწაზე დადე- 

ბული თაბალის ერთი მხარე პატარა ჯოხის დაბიძგებით მიწი- 

დან 20-25 სმ-ით აწეული რჩება. ჯოხზე მიბმულია თეთრი ბა- 

წარი“ (ვანილიში, თანდილავა, 1764) (მდრ.: ლაზ.: რაგი. მთუ- 
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თიმ რაგი „დათვის მახე“; მთუგიშ რაგი „თაგვის მახე“ (მარი, 

19710). 

მეგრულში მახის სახეობად დადასტურებულია აგრეთვე 

საციცე(შ) რაგი. მთქმელების განმარტებით, ამ მახის გასამარ- 

თავად საჭიროა ყოველ 2-3 სმ-ში ამოღრუტნული ფიცარი. ამ 

ფიცარზე ზედ საჭმელს მოაბნევენ მოტყუებული ჩიტი და- 

ფრინდება ფიცარზე და ფეხით ჩამოეკიდება (ხობი) (მდრ.: მე- 

გრულის სალექსიკონო მასალაში საციცი განმარტებულია, რო- 

გორც „კაკანათის ნაწილი“ (კილანავა, 1798); „კაკანათის სა- 

სხლეტი“ (ფიფია, 1779). 

ლაზურში მთქმელები მახის აღმნიშვნელ ციცი ლექსიკურ 

ერთეულსაც ასახელებენ: ციცის რაგი ვუწუმეთ, ჭკადეი რენ 

სუმ რეიკათენ, ჟინდოლე კეტი უღუნ, გიაი გეობღაფტით, 
გიაიშა გეხთატუში კეტი გიატეტუ დო ქონიჭოფეტუ „ციცის 
მახეს ვეძახით, სამი ფიცრისგან არის დაჭედილი, ზევით ჯოხი 

აქვს, საჭმელს დავუყრით, საჭმელზე რომ დახტება, ჯოხი გამო- 

გვარდება და იქ ჩამოეკიდება“. 

სხვა ვერსიით, ციცი (,მახეზ) შემდეგნაირად არის აღწერი- 

ლი: ბოჭკამი ონდეთ მორგვალი ქარა უწუმელან, ინა ქარას 

მოსას ქოფშუნდით, ჯას ქოგონოუბდით დო გიაის დავუყრი- 

დით „კასრის მრგვალ ნაწილს ქარას ეძახიან, იმ ქარაზე ბადეს 

შემოვაქსოვდით, ხეზე დავკიდებდით და საჭმელს დავუყრი- 

დით“. ამ წესით გამართულ მახეს ხეზე ჩამოკიდებდნენ, მიმა- 

ლული კაცი თოკს გადაჭრიდა და ციცის რაგი ჩიტს თავზე 

დაეცემოდა და იქვე მოამწყვდევდა. 
ფრინველთა დასაჭერი მახის ერთ-ერთი სახეობაა სხაპი: 

სხაპი მოღულა კეტი რე, შპაკატის ქუმკუბუნუანდეს, დაკი- 

ნალს ქოღოლანდეს, ჩიტი ქიგლადოხოდუნ, შპაკატის განკუ- 

კუნანდით დო კუჩხის ქინკიჭოფანდ იშო „სხაპი მოღუნული 

ჯოხია, ბაწარს გამოვწევდით, დასაწევს გავუკეთებდით, ჩიტი 

რომ დააჯდება, ბაწარს გამოვწევთ და ფეხით ჩამოეკიდებოდა 
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იქ“ (წალენჯ); სხაპის გედგუნა ლღობილი რე კუნოშნერო 

„სხაპს დგამენ, მოწნულია კუნოს მსგავსად“ (ფოთი). მეგრულ- 

ში სხაპი ლექსემის არსებობას ადასტურებს ი.ყიფშიძე, ოღონდ 

მას სხაპუა (,ცეკვა, ხტომა“) სიტყვის ბოლოს განმარტების გა- 

რეშე აქვს მიწერილი სხაპი და ამ ლექსიკურ ერთეულს აგზავ- 

ნის რაგვი ერთეულზე, რაც „მახეს“ ნიშნავს (შდრ.: სხაპი 

(გურ.) „ფრინველების საჭერი ძუის მახე“ (ე.ნინ.; თ.კიკვ.); „მა- 

ხე, მსხვილი მკედის ძაფით გამართული“ (გ.მარაშ.); „ჩიტის 

მახე“ (ს.ჟღ.); „მახე, ხაფანგი“ (ალ.ღლ.). მეგრულის სალექსი- 

კონო მასალის ფონდში სხაპი ტერმინი ბ.ქირიას განმარტებუ- 

ლი აქვს, როგორც „ჩხიკვის დასაჭერი ხაფანგი“. 

ლაზი მონადირეები ღაჭო-ს („ღაჟო“) ირეკი!|ირენჩქა-ს 

საშუალებით იჭერენ. მთქმელთა განმარტებით, ირეკი აუცი- 

ლებლად ხურმის ხის ტანისაგან უნდა იქნეს დამზადებული: 

ხურმას ერთ ადგილას ერთი ზომის, ერთნაირი ტოტები აქვს. 
ამ ადგილს მოაჭრიან ხეს, ქოხს გაუკეთებენ ქვემოთ, ერთ 

ტოტს მოღუნავენ და დაამაგრებენ ძაფით. საკენკს მოღუნული 

ტოტის ქვეშ დაყრიან როგორც კი ჩიტი საკენკის ასაკენკად 

დაფრინდება, მოღუნული ტოტი მაშინვე აიტაცებს და იქვე 

ჩამოჰკიდებს ფეხით (სარფი) (მდრ.: გურიაში მიწის სხაპი, 

ირეკის მსგავსად, კომშის ნედლი ტოტისაგან კეთდება, რომ- 

ლის მსხვილი ბოლო დატკეპნილ მიწაშია ჩასმული. ბიის მო- 

ღუნულ ტოტს, ანუ გარას, მეორე ბოლოზე მობმული აქვს ძა- 

ფი. ასე მოწყობილ მიწის სხაპს ლობეს უკეთებენ ისე, რომ 

მხოლოდ ერთი მხრიდან ჰქონდეს ჩიტს მისასვლელი გზა (რო- 

ბაქიძე, 1949). 

ქართული ენის დასავლურ დიალექტებში მახის აღსანიშ- 

ნავდ დადასტურებულია: ირენჭკა (იმერ. გურ.) „მახე ჩი- 

ტის. ნ.ირენჭა, ირანჭკა, ირანჯიკა (ბერ. ძოწ.); ერენჯიკა 

(იმერ.,: ლეჩხ.) „ილინჯა, ირენჭკა, რენჭკა, ლენჭკა – ჩიტების 

მახეა ერთგვარი“ (ბერ.; ჯაჯ.; ჩიქ.); რენჭკა (ქვ.იმერ.) „ჩიტის 
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მახე“. ი. მეგრელიძეს ითრენჭა|ირენჭკა-ს დახასიათებისას შემ- 

დეგი მაგალითი მოჰყავს: „როდესაც ადამიანთა გუნდი, ჯგუფი 

კარგად მღერის და ვინმეს უნდა მიიღოს მონაწილეობა სიმ- 

ღერაში, მაგრამ არ შეუძლია, მას ეტყვიან: სუ, ირენჭკასავით 

გვაქვს აწყობილიო“ (მეგრელიძე, 197938) (შდრ.: ითრეჭი ,,მახე 

ხითა და თოკითა შემზადებული, რათა ფერვითა მაღლა შეჰკი- 

დოს ნადირი“ (საბა). 

ნ. მარს ლაზურის სალექსიკონო მასალაში მითითებული 

აქვს თრეკი („ფრინველთ მახე, კაკანათი“), ერენჯი ფორმები 

და თან დასძენს რომ ესმოდა ერერენჯი ფორმაც (მარი, 

19710). 

ს.ჟღენტის აღწერით, იმერული ირენჭკა და ლაზური 

ირეკი C,ჩიტის მახე“) ერთი და იგივეა. 

პატარა ჩიტების (კვინჩა, ბაღგრე, გურმეჭვია, ზესკვი) 

დასაჭერად ყველაზე მარტივი და თანაც პრაქტიკული ფრინ- 

ველთსაჭერი საშუალებაა ძუა: ძუას გიოცხირანდეს ცხენიშ 

კუდელიშ თუმაშე „ძუას ცხრილავდნენ ცხენის კუდის თმის- 

გან“ (წალენჯ.); ცხენის ძუას წნავდნენ, შემდეგ ერთ ბოლოს 

ბამბუკის ჯოხზე მიამაგრებენ. მეორე ბოლოზე, სადაც მარყუჟი 

იყო გაკეთებული, გამხმარ შტოებს წამოაცვამენ შენიღბვის 

მიზნით (ერგ.); ზოგიერთები ჯოხზე გამოაბამდნენ თოკს, მეორე 

ბოლოს პატარა რგოლად განასკვავდნენ, სწორედ იმ რგოლში 

ჩაუვარდებოდა ფეხი ან თავი ჩიტს. ასე გაწყობილ ძუას მახი- 

რინაია ძუა-საც ეძახიან (ერგ. ზუგდ.6,) (შდრ.: მახირინაია 

სკვილი ნიშნავს „ადვილად გასახსნელად შეკრულს“. მახირინა- 

ია სკვილის ანტონიმური ფორმაა სურუო სქვილი – ,,ძნელად 

გასახსნელი“). 

მთქმელებმა ძუის გამართვის კიდევ ერთი ვარიანტი შემო- 

გვთავაზეს, მათი თქმით, „ნაყანარ ადგილას გადმოღუნავენ სი- 

მინდის ღეროს, რომელსაც ფრინველის თავის სიმაღლეზე ძუას 

გაუკეთებენ და მაგაში გაებმებოდა იხვი, შაშვი, ტყის ქათამი“ 
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(წალენჯ.; ოჩამჩ.)(მდრ.: ცხენის ძუა (იმერ.) „ჩიტის მახე“). 

ძუის მახე ლაზ მონადირეებშიც დასტურდება. ლაზები მას 

საგანგებოდ ამზადებენ ღაჭოს დასაჭერად „ცხენიშ კუდელიშ 

ნწაითენ“ („ცხენის კუდისგან“). ძუა ლაზურში ნწაი ტერმინით 

აღინიშნება: ცხენიშ კუდელიში ნწაითენ ხამანწა გამაკირუფან 

დო მთხირიშ ბიგას ნუკირაფან „ცხენის ძუას ხამანწას (შდრ.: 

ხამანწკა „ერთგვარი ბრტყელი ლოკოკინა“ (ქეგლ) გამოაბამენ 

და თხილის ჯოხზე დააკრავენ“. 

ცხენის ნწაი-ს („ძუას“) ფერის მიხედვით არჩევენ. სამეგ- 

რელოს მსგავსად, სარფშიც ნწაი-ს გამართვის სხვადასხვა ხერ- 

ხი დასტურდება: ნწაის გუუკიაფტია ფიცაის, გიათ ქოგე- 

ობღაფტით დო კუჩხეფეთენ ქონოკიდეტუ „ძუას დავაკრავდით 

ფიცარზე, საჭმელს დავყრიდით და ფეხებით ჩამოეკიდებოდა 

ჩიტი“; ნწათ – ძუა, ია მსიჯით, მზესკუს, ცანას ფჭოფუნტით, 

ბიგას ცხენიშ ნწაით ვიქიფთ კვინჩიმ ოჭოფინუტუ „ძუა-სურო- 

თი შაშვს, გულწითელას ვიჭერდით, ჯოხზე ცხენის ძუას ვაკე- 

თებდით ჩიტის დასაჭერად“ (ბსკიდა). 

ნ. მარს „ძუის“ აღსანიშნავად დამოწმებული აქვს შინა 

ლექსიკური ერთეულიც (მარი, 1710); ხოლო არნ. ჩიქობავას 

ჩაწერილ ,„ჭანურ ტექსტებში“ ერთმანეთის სინონიმადაა და- 

დასტურებული ცხენიშ” კუდელი („ცხენის კუდი), ცხენიშ 
წაი|წა(რჯი („ძუა“) და ცხენიშ შირმა|!|შიმა C.ძუა“) ფორმები: 

კინჩის ქანდარა გეუდგიმან, წაი გიუწიფხამთ, კოლი ნუკიდუ- 

მან, კინჩი ჰემუთი ჭოფუმან; ცხენიმ კუდელი შირმა|შიმა 

უღუნ. ცხენი შიმათე კინჩი იჭოფან. შირმა!შიმა არ ონ (ჩიქო- 

ბავა, 1756) „ჩიტს ქანდარას დავუდგამთ. ძუას დავწნავდით, 

კალიას ჩამოვკიდებდით, ჩიტს იმით იჭერენ. ცხენის კუდს ძუა 

აქვს. ცხენის ძუით შეიძლება ჩიტი დაიჭირო. შირმა და შიმა 

ერთი და იგივეა“. 

სამეგრელოში ჯოხზე გამობმულ „ძუას“ ეძახიან მაყურყა!|! 

მაყურუა-ს (ზუგდ.); მაყჟრუჟი-ს (ფოთი). მაყჟურყას გასამარ- 
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თავად ჯოხზე გამობმულ ძუას ყოველ ორ-სამ სმ-ში გამარყუჟა- 

ვენ. ძუას დააფრინდება ჩიტი, მაყურყაში ჩაუვარდება ფეხი 

და ჩამოეკიდება (მდრ.: მაყურუა (მეგრ.), „თოკი, რომლითაც 

იჭერენ ფრინველ-მხეცს“ (ბ. ქირია); 

ძალზე ხშირია მახის გამართვა შემდეგი ხერხით: ჩხანჭ-ს 

(„მოხრილი თხილის წნელი“) დაასობდნენ მიწაზე, ზევიდან და- 
იწყებდნენ თხილის ტოტებითვე ქსოვას და მიწაზე დააქსოვ- 

დნენ. შემდეგ ერთ ჯოხს მოღუნავენ და ძუას გამოაბამენ. ძუას 

გაჭიმავენ და როგორც კი გაჭიმულ ძუას ჩიტი შეეხება, ჯოხი 

გადაიზნიქება და ფრინველს შიგ მახეში აგდებს. ამ ხერხით 

გამართულ მახეს გეცხირილი|სგცხგრილი ჰქვია (ერგ.; ოჩამჩ.; 

ზუგდ.; ჯვარი; ხობი). ფოთელი მთქმელების განმარტებით: გე- 

ცხირილი რე თი სხაპი„ ბაწარით თინა კეტეფით ოკო 

დოღობე ჭაობის, ათაჭქ გემკუ კეტი. თე კეტის ათაქ გოძუ თუ- 

დო კეტი დო ათაქ კულუძუ დო გეჭოფილი აფუ, გეხინდილი 
აფუ გიმე. კვატა ჟი ხო ვეგნოსხაპუნს, ალასუნუ, ალახუნუ დო 
გითაულარს გორუნს ირო, ათე ინაშა კუჩხი ქუმუხვადუ ოდო 

კაკრას კისერი ხოლო თექ ინოძ, კუჩხ ქუმუხვადუნ ი კეტი გი- 

მე ქუითოლუ, ენა ავრე ეშე მოსოფუნს კისერს „გეცხირილი 

არის სხაპი. ის ჭაობში ჯოხებისგან უნდა დაწნა, აქ დასობი- 

ლია ჯოხი. ამ ჯოხზე ქვევით გადებულია ჯოხი და მარყუჟი 

არის გაკეთებული. ამაზე გაჭიმული არის ჯოხი. მარყუჟი ჯოხ- 

ზეა გაქრილი და დამაგრებული. იხვი ზევით ხომ არ გადახტე- 

ბა, ჩამოჰყვება, ჩამოჰყვება და ყოველთვის ეძებს გასასვლელს. 

ამაზე ფეხი მოუხვდება და კისერიც მანდ არის. ფეხი რომ მო- 

უხვდება, ის ჯოხი ქვევით ჩამოვარდება, ის კი იქით წააცლის 

თავს“. 

მეგრული სალექსიკონო მასალის მიხედვით, გეცხირილი 

არის 1. „ხაფანგი, ღობესავით შემოვლებული და შესასვლელში 

აქვს მაკურუა, იხმარება ტყის ქათმისათვის“ (ბ.ქირია); 2. 

„ბრტყელად დაწნული ხაფანგი“, დადასტურებულია მეგრულში 

93



როგორც ერთ-ერთი თევზსაჭერი მოწყობილობა (სალია, 

2000). საზოგადოდ, მეგრულში ცხირი ჰქვია „ძუის მახე“-ს, 
ცხირუა კი – „მახის დაგება“-ს (მდრ.: ცხირუა (მეგრ.) ,,ღობ- 

ვა მეჩხრად, წნელის შორიშორს მოდებით, როცა საჭიროა 

ვრცელი ტყის ან საძოვრის შემოსაზღვრა“; დოცხირუა (მეგრ.) 

„1. დაცხრილვა, ბევრგან გახვრეტა; 2. დარწყმა (ჭარაია); მა- 

ხის დაგება“ (ქაჯაია, 2001). 

ლაზურში ,„მახე“-ს კაფანი|კაპანი-ც ჰქვია (მდრ.: კაპანი 

(ლაზ.) „მახე“ (მარი, 1710). მას ღაჭოს დასაჭერად იყენებენ. 

ხაფანგი ჩხუ მოსა-თი (,მსხვილი ბადე“) არის დაფარული. მა- 

ხის ამ სახეობას (ხაფანგს) კარი აქვს, საიდანაც ჩიტი შედის 

შიგ (ჩამოკიდებული მახრის საჭმელად). როგორც კი ჩიტი შე- 

ვა კარში, სახურავი დაიკეტება და შიგ მოემწყვდევა. 

ლაზური ოკვინჩე („საჩიტე“) გაწყობის ხერხით თითქმის 

ემსგავსება მეგრულ გეცხირილ-ს: ღალის პიჯეფე ქუდოციკაფ- 
დით ჯოხეფე, ქომოობღაფტით, არკელე ჭინოთენ დობშუფტით, 

მაჟვანიკელე აჩიღი ტუ. ბჭოფუნტით კვინჩი, ბეღურა, კვინჭა- 

ხი, მტკაშ ქოთუმე, მზესკუს „ღელის (მდინარის) პირას დავა- 

სობდით ჯოხებს, შემოვღობავდით, ერთ მხარეს წნელებით და- 

ვწნავდით, მეორე მხარეს ღია იყო, ვიჭერდით ჩიტს, ბეღურას, 

ტყის ქათამს, შაშვს“ (სარფი). 

ლაზური ქანდარა ჩიტის, შაშვის დასაჭერი მარტივი ხერ- 

ხია: ცხენიშ ნწაის!წაის („ძუას“) ფერის მიხედვით აიღებენ, 

მოკეცავენ შუაში და დაგრეხენ. მზესკუსა („მაშვი“') და მაჯა- 

ჯაღას (, ჩხართვი!) დასაჭერად ორმაგ ძუას დაგრეხენ, გა- 

მარყუჟავენ, ხოლო შეკრულ ბოლოებს თხილის ჯოხზე დანით 

შეჭრილ ადგილებზე დაამაგრებენ. ერთ ჯოხზე შეიძლება ათა- 

მდე მარყუჟის დამაგრება. ქანდარა-ს გამართვისას სატყუარად 

გამოყენებულია სუროს ნაყოფი და მსხლის ფითრი, რომელსაც 

ეტანება მზესქუ და მაჯაჯღა (ვანილიში, თანდილავა, 1764); 

ქანდარას ბწოფხუმთ, ფუჯის შინათე ბკალუმთ, ბკოლი მევუ- 
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ბამთ, ჰიმოთე ბჭოფუმთ „ქანდარას ვწნავთ, ძროხის ძუისაგან 
ვგრეხთ, კალიას ჩამოვკიდებთ და იმით ვიჭერთ“ (სარფი). 

ნ მარის განმარტებით, ქანდარა-თი ლაზები იჭერენ ჯი- 

ჯეღენის, ჩიტს, ხოლო თურქები – ღაჭოს, რომელსაც შე- 

მდგომში მიმინოს დასაჭერად იყენებენ (შდრ.: ქანდარა (ლაზ.) 

»1. მახე, კაკანათი; 2. სულელი, ტუტუცი, ქანდარა კაცი“ (მა- 

რი, 19710). 

ლაზი მონადირეები მიმინოს დასაჭერად იყენებენ ფოთლე- 

ბიანი ტოტებისაგან გაკეთებულ კარავს, რომელსაც ჰქვია ქო- 

ხი. ქოხი-ს გვერდით სამკუთხედ ბადეს გაშლიან, მიმინოს გა- 

მოჩენისთანავე ბადის უკან ჯოხზე ღაჭოს აათამაშებენ. მიმინო 

მთელი სისწრაფით ეშვება ძირს და ბადეს ეცემა: ქოხი იქი- 

ფან, ჯაეფეთე, მოსათენ იქიფან, ათმაჯას ჭოუფან „ქოხს აკეთე- 

ბენ ხეებისგან, ბადესაც უკეთებენ, მიმინოს იჭერენ“ (სარფი). 

მეგრულში ფრინველთა დასაჭერ მახეთა სახესხვაობებში 

დადასტურებულია ასევე ანკესი|სნტკეცი|ანკეციIარკეცი||არ- 

თკეცი ტერმინი, სხვადასხვა ფონეტიკური ვარიანტით. ჩვენ მი- 

ერ მოძიებული მასალის მიხედვით, ანკეცი გამოიყენება მხო- 

ლოდ კვატაზე („იხვზე') სანადიროდ. ანკესზე სატყუარად სა- 

ქონლის ფილტვს ჩამოჰკიდებენ, ანკესის მეორე ბოლოს მიწაზე 

დაამაგრებენ. სატყუარათი მოტყუებული ფრინველი ანკესის 

კაცხუ-ზე („ანკესის კავზე“) ჩამოეკიდება (ერგ.; ფოთი). 

ფრინველთა დასაჭერად (გარდა სხვადასხვა სახის მახისა) 

გამოყენებულია სპეციალური ბადეები, რომლებიც მხოლოდ და 

მხოლოდ ფრინველებზე სანადიროდ არის ვარგისი. 

ქვემო სამეგრელოში აშრიალა-ს („ბადეა ერთგვარი“) ეძა- 

ხიან ჯოხზე ჩამოცმული ძუის მახეების ერთობლიობას, რომელ- 

საც სუროიან ხეზე გააკრავენ და ფრინველი ზედ ჩამოეკიდება 

(მასალები.. 19?2) (მდრ.: აშრიალი „საქორე ბადე“ (საბა); 

„ქორის დასაჭერი ბადე“ (დ. ჩუბ.). 

სამეგრელოში იხვებზე სანადირო ბადეს სასირე-ს ეძახიან. 
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სასირე დიდ ბადე-ს („დიდი ბადე“) სახელითაც არის ცნობი- 

ლი. აღნიშნული ბადის გამოსაყენებლად მდინარის პირას დაა- 

მაგრებდნენ ორ ბოძს, ბოძებს შუა ბადეს გაშლიდნენ, გადაის- 

როდნენ წყალში და შიგ იხვები გაებმებოდა. 

ქორისა და მიმინოს დასაჭერ ბადეს ჟირფა ბადე (,ორფა 

ბადე) ჰქვია მთქმელების განმარტებით, ბადეს გედგუნა 

(სიტყვას. „ბადეს დგამენ“) (მდრ.: რაგვიშ გედგუმა „მახის და- 

დგმა (გაწყობა)“ 
სამეგრელოში ფრინველებზე სანადიროდ ბადეები ძველ 

დროშიც ყოფილა გამოყენებული. ამას მოწმობს ჟან შარდენის 

ცნობები სამეგრელოს ისტორიაზე, რომელშიც ავტორი აღნიშ- 

ნავს, რომ „სამეგრელოს დიდებულები ნადირობას დიდად ეტა- 

ნებიან, ნადირობას სხვადასხვა ხერხით აწარმოებენ... მათ შო- 

რის, მეგრელები გარეულ მტრედებზე ნადირობისას სპეციალუ- 

რი ბადეების გამოყენებას ანიჭებენ უპირატესობას“ (შარდენი, 

1775). 

ზღვის სანაპიროზე მცხოვრებ ლაზ მოსახლეობაში ოდით- 

განვე, მეთევზეობასთან ერთად, განვითარებული იყო ნადირო- 

ბა. ისინი ფრინველებზე სხვადასხვა ხერხითა და სანადირო ია- 

რაღით ნადირობდნენ. ლაზი მონადირეების ლექსიკა უფრო 

მდიდარია ფრინველთ დასაჭერი ბადეების აღმნიშვნელი ტერ- 

მინებით, ვიდრე მეგრული. მართალია, ზოგი მათგანი სხვა ენი- 

დან არის ნასესხები, მაგრამ ისინი დროთა განმავლობაში ლა- 

ზურის ორგანულ ნაწილად ქცეულა. 

ლაზური მოსა, მანთა, მოსა-მანთა („ბადის ერთ-ერთი სა- 

ხეობა.) გამოყენებულია მიმინოს დასაჭერად. მთქმელები ხან 

მოსა ტერმინს ხმარობენ, ხან მანთა-ს: ტოოჯი დო ათმაჯა ფჭ- 

ოუფთ მოსათენ მოსა დობდგით ხუთ კულაჭი გინძანა 

„მტრედსა და მიმინოს ვიჭერთ ბადით. ბადეს ვდგამთ ხუთი 

საჟენი სიგრძისას“ (სარფი) (მდრ.: მოსა (მეგრ.) „ბადე, ქსელი; 

მოსა-ბადე“ (ყიფშიძე, 1914); მოსა ტერმინი მეგრულში დღე- 
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საც დასტურდება მეთევზეობის ლექსიკაში (სალია, 2000). 

მანთა ორ მაღალ ხეს შუა გაბმული ბადეა, რომელიც შუა 

ნაწილმი მომვებულია და თანაც წვრილი ძაფითაა მოქსოვი- 

ლი, მიმინო ვერ ხედავს მანთა-ს („ბადე“) და შიგ იხლართება: 

ჯას გილუდგიფან მოსას ჯოხო მანთა „ხეზე გაბმულ ბადეს 

ჰქვია მანთა“. პარალელურად დასტურდება მანთრა ვარიანტი: 

მანთრათენ კვინჭახი აღუსტოზის დიფან. მანთრა შვეი იენ 

(ბსკიდა) ,,მმანთრათი (ბადით) სკვინჩას აგვისტოში იჭერენ. მან- 

თრა მოქსოვილი არის“. 

მოსა და მანთა სიტყვების პარალელურად ლაზურში უფ- 

რო ხმირად დადასტურებულია მოსა-მანთა კომპოზიტური 

ტერმინი: ჯას საეფია გამაჭკილუფან, ჟირ ბიგასთუმე გონდუმე- 

ლან მოსა, ია უწუმელან მოსა-მანთა. კვინჩი მოსა-მანთას ვაძი- 

ოფს „ხეზე ტოტებს მოჭრიან. ორ ჯოხზე გადებენ ბადეს, მას 

მოსა-მანთას ეძახიან. ჩიტი მოსა-მანთას ვერ დაინახავს“. 

მიმინოს დასაჭერ ბადეს ჩერგა-ც ჰქვია. ჩერგა, მთქმელთა 

განმარტებით, თურქული სიტყვაა. ნ. მარს ჩერგა დადასტურე- 

ბული აქვს თავის ლექსიკონში: ჩერგა „ათმაჯაში ჩერგა“; ბადე 

მიმინოზე სანადიროდ. შდრ.: თენთა, მოსა“ (მარი, 1910) 

(მდრ.: თურქ. შბ0იLწ8 „კარავი, ფანჩატური, ფარდული, ჩარდა- 

ხი“ (შჩეკა, 2000); 

სანადირო ბადის ერთ-ერთი სახეობაა თენთა. თენთა-ს ნ. 

მარი ნასესხობად თვლის ლაზურში: თენთა „თენთე, სირთერი 

თენთე, ბადე მიმინოზე სანადიროდ“ (მარი, 1710) (შდრ.: 

თურქ. 1096 „კარავი, ფარდული, მახე“ (მაგაზანიკი, 1745). 

ლაზურში სინდომი ფრინველთ დასაჭერი ერთ-ერთი ბა- 

დის სახელია. ნ.მარის განმარტებით, სინდომი ჰქვია „ქორის 

დასაჭერ სამკუთხა ფორმის ბადეს“. ბადე გაჭიმულია ორ ჯოხ- 

ზე, რომლის ბოლოები კუთხეს ქმნიან. ლახური სინდომის 

აღწერილობა ემთხვევა გურულ ჩიტბადეს (შდრ. გურული 
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ჩიტბადე ორი გრძელი თხილის ტოტისაგან შედგება, რომლე- 

ბიც გამართულ მდგომარეობაში სწორ კუთხეს ქმნიან, ტარო- 

ებს შუა ბადეა ამოქსოვილი, უმეტესად შავი ფერის ძაფისაგან 

(რობაქიძე, 1749). 

ლაზ მონადირეებში ძალზე ხშირია ნეთერი)|ნედე(რ)ი!! 

ნეთეი ტერმინი ნეთდერი სპეციალურად მოქსოვილი ბადეა, 

რომლის შუა ადგილი მოშვებულად არის დატოვებული. 

„ნეთერი-ს ტყეში მაღლობ ადგილას ხეებზე გაჭიმავენ და ბა- 

დის ქვედა მხარეს სარს მიაბამენ მონადირე როგორც კი ნა- 

ხავს, რომ ბადეს მოაწყდა ჯგუფურად მომავალი ჩიტები, მა- 

შინვე სწევს ბადეზე მიმაგრებულ სარს და დაფარავს ნედთერს. 

დაჭერილი ფრინველი თავს იყრის ბადის შუაგულში“ (ვანილი- 

ში, თანდილავა, 1964); მოსას უწუმელან ნეთერი. ნეთერი 

თურქული იენ. ქუდიციკაფან დიდ კაზუღეს, ქოგიდუმელან 
მოსას მაღლა გორას, ემუთი ჭოუფან ტოოჯი „ნეთდერის ბადეს 

ეძახიან ნედერი თურქულია, დაასობენ დიდ ბოძებს მაღლა 

გორაზე და გააბამენ ბადეს, იმით იჭერენ მტრედებს“; ნეთერი 

მჭიფე მოსა იენ გადამფრენი კვინჩეფეშე „ნეთერი წვრილი ბა- 

დე გადამფრენი ფრინველებისათვის“ (სარფი) (შდრ.: 

ნეთერი|ნედელი „ფრინველის დასაჭერი ბადე“ (მარი, 1910); 

თურქ. 06%I „ალაფი, დავლა, ნადავლი“ (მაგაზანიკი, 1945). 

ლაზი მონადირეები სპეცკიალურად ქსოვდნენ ფრინველე- 

ბის დასაჭერ სხვადასხვა ზომისა და სახის ბადეებს, თითოეულ 

მათგანს თავისი შესაფერისი სახელი ჰქონდა, მაგალითად: 

სიფთერიშ მოსა („მიმინოს ბადე“), ფენერიში მოსა (,,წვრილი 

ჩიტების ბადე“), ტოოჯიში მოსა (,,მტრედების ბადე“) და სხვა. 
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§7. ფრინველებთან დაკავშირებული 
რწმენა-წარმოდგენები 

მოსახლეობაში დროთა განმავლობაში იცვლება ადათ-ჩვე- 

ვები, თუმცა ხშირად ძველი ჩვეულების მთლიანად წაშლა არ 

ხდება. ზოგიერთი მათგანი გადმონაშთის სახით მაინც განაგ- 
რძობს არსებობას. 

სამეგრელოში ბევრია ხალხური დღეობა-დღესასწაული, 

რომელსაც დღახუს ეძახიან თითოეული მათგანი კალენდარუ- 

ლი განრიგის მიხედვით აღინიშნება. მაგ.: წაკურთხია ,წყალ- 

კურთხევა“ – აღინიშნება 1? იანვარს; ქრისტიანული კალენ- 

დრის მიხედვით, ეს დღე მიცვალებულთა მოხსენიების დღეა; 

ხალხური ტრადიციებით, წაკურთხია, ამავე დროს არის ქო- 

თომიშ კუჩხა („ქათმის ფერხვა“; 

ბარბალობა (17 დეკემბერი ახ.სტ.6) წმინდა ბარბარეს ხსე- 

ნების დღეა. ხალხური ტრადიციის თანახმად, მეგრულში ბარ- 

ბალობა „ქათმის კუჩხაა“. ეს დღე ოჯახისათვის განსაკუთრებუ- 

ლი დღეა შინაური ფრინველის დაბედების მხრივ. ოჯახის დია- 

სახლისი განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევს იმას, თუ ვინ 

ესტუმრება ბარბალობას, რადგანაც მისი ფეხი მთელი წლის 

განმავლობაში დაებედება ოჯახს მთქმელთა განმარტებით: 

ბარბალობას (LC50: „ქოთომიშ კუჩხას“) ოჯახის სტუმარს დია- 

სახლისი თბილად უნდა შეხვდეს. აუცილებლად შინ უნდა შეი- 

პატიჟოს, დასვას სკამზე და დააპუროს. თუ სტუმარმა არ 

ისურვა სკამზე დაჯდომა და არც შეჭამა, ეს დიასახლისს ცუ- 

დად ენიშნება, რადგანაც ეს იმას ნიშნავს, რომ იმ წელს კრუ- 

ხი კვერცხებზე არ დაჯდება, წიწილებს არ გამოჩეკს. 

ეთნოგრაფიულ ყოფაში დადასტურებული მასალებიდან 

იკვეთება, რომ ქართველი ტომების რწმენაში ღვთაება ბარბა- 

რე ღრმად იყო გამჯდარი. ის „სვანეთსა და აღმოსავლეთ სა- 

ქართველოს მთიელთა წარმოდგენაში მესაქონლეობის მფარვე- 
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ლი ღვთაებაა და ამასთანავე, მდედრობით სქესის არსებათა 

ნაყოფიერებისა და გამრავლების ღმერთად წარმოუდგენიათ. 

ხოლო ბარელი მოსახლეობის – ქართლელების, იმერლების, 

გურულების, რაჭველების, მეგრელების რწმენაში ბარბარე უმ- 

თავრესად შინაურ ფრინველთა გამამრავლებელი უზენაესი არ- 

სებაა“ (ბარდაველიძე, 1741). 

ამგვარად, ხალხში დაცული რწმენა-წარმოდგენების თანახ- 

მად, ბარბალობა შინაური ფრინველის მოშენებასთან არის და- 

კავშირებული და მის წეს-ჩვეულებათა ერთ-ერთ დანიშნულე- 

ბას შინაური ფრინველების გამრავლება წარმოადგენს (მდრ.: 

მარეშელი, მარეშალი, მარეშლობა (%.იმერ.; იმერ.) ,,წვრილ- 

ფეხა საქონლისა და ფრინველთა მფარველი ღვთაება; მარეშ- 

ლობა -– დღესასწაული მარეშლისა (ბ.წერ.); ქათმების დღეო- 

ბაა ყველიერის წინა კვირას“ (ქ.ძოწ.). 

სამეგრელოში, სხვა კუთხეების მსგავსად, კალანდის („ახა- 

ლი წლის) მეორე დღეს იმართებოდა კუჩხა, ანუ ფერხვა. 

„ფერხვი“ ტრადიციები დღესაც შემონახულია, ოღონდ ამჟა- 

მად ამ რიტუალის შესრულებისას არ დასტურდება ჯარჯილი 

კვერცხი. მეგრულში ჯარჯილი კვერცხი ჰქვია სარიტუალოდ 

გამხმარ კვერცხის გულს, რომლითაც ძველად რიტუალურ ღვე- 

ზელს აცხობდნენ. 

მთქმელთა განმარტებით: ,,ქათმის კუჩხას“ (2650: კალან- 

დის მეორე დღეს) მოკუჩხური („მეკვლე“) არის ოჯახის ერთ- 

ერთი წევრი. მოკუჩხურმა კუჩხას გარკვეული წესები უნდა 

დაიცვას, კერძოდ: სხვენზე არ უნდა ავიდეს – ქათამი გარეთ 

დაიწყებს გადაფრენას, სოფელ-სოფელ სიარულს და დაიკარგე- 

ბა; მოკუჩხურს სკამზე გვერდით არავინ დაუჯდეს – ქათამი 

ქათამს მიუჯდება კვერცხის დების დროს; მოკუჩხურის სკამზე 

სხვა არ უნდა დაჯდეს – კრუხი კვერცხს დატოვებს, გააცივებს 

(მდრ.: ქათმის ფერხვა (გურ.) „კალანდის მეორე დღეს ქათმის 

დღეობაა (გ.შარ.; ს.ჟღ.); ამ დღეს ფეხბედნიერი „ფერხავს ქა- 
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თამს“. ჯერ გაავსებს დიდ მწარე ხაპს სიმინდის ან ღომის მარ- 

ცვლებით და დაუყრის ქათმებს საკენკს. საკენკის ბნევის დროს 

მფერხავი დარბის და მღერის. სიმღერისას ქათმები მას ზურგ- 

ში მისდევენ და კენკავენ მარცვლებს, ბოლოს მფერხავი გაჩერ- 

დება, მარცვლებით სავსე მწარე ხაპს ფეხით გატეხს, მარცვლე- 

ბი გადმოცვივა და იტყვის: ასე გამრავლდეს ჩემი ქათმებიო“). 

შობას (7 იანვარს ახ.სტ.6, ტრადიციის მიხედვით, ნა- 

თლულმა ნათლიას ოჯახი უნდა მოინახულოს მოსაკითხით. მო- 

საკითხის აუცილებელი ატრიბუტია ყვარილი („დაკოდილი მა- 

მალი“). სამეგრელოში დღემდე შემორჩენილია მამლის დაკოდ- 

ვის წესი, რათა მას გააზრდევინონ სხვა ქათმის გამოჩეკილი 

წიწილები. მთქმელთა ღრმა რწმენით, ყვარილი საუკეთესოდ 

ზრდის და იცავს მტაცებელთაგან წიწილებს. 

ეთნოგრაფიულ მასალებში ცნობილია ოჯახის ლოცვის, 

„გითოხვამას“ რიტუალები: 

საალერტო – ოჯახის ლოცვაა. საალერტოს ზოგი კვერ- 

ცხდაუდებელი ვარიით, ზოგი ალერტის ეკლესიაში გამოლოც- 

ვილი მამლით ასრულებდა; 

საარდგილო (,საადგილო“) – ქალების ლოცვა იყო. რამ- 

დენი ქალიც ცხოვრობდა ოჯახში, იმდენ მამალს დაკლავდნენ; 

ოტუტუცე –- ესეც ქალების ლოცვა იყო. იმდენ დედალს 
შეწვავდნენ, რამდენი ქალიც იყო ოჯახში. სანამ ყველაფერს გა- 

აწყობდნენ, შემწვარი ქათმები შამფურით კედელზე იყო მიმაგ- 

რებული. კედელს ხვრეტდნენ იმდენ ადგილას, რამდენი ქალიც 
იყო; 

საწაჩხურო -– როდესაც ბავშვს რაიმე ფათერაკი შეემ- 

თხვეოდა, „საწაჩზურო“ შესაწირავ მამალს დანიშნავდნენ, რა- 

საც მეგრულში წურუა-ს ეძახიან. ამ მამალს წურუა-ს დროს 

თიკს („ბიბილოს“) წააჭრიდნენ; 

ჟინი ანთარი – ოჯახის დალოცვაა. ფეხებშებორკილ მა- 

მალს თავზე შემოივლებდნენ და შემდეგ დაკლავდნენ. 
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ოჯახს დალოცვის რიტუალი ზოგიერთ ოჯახში დღესაც 

სრულდება. ხვამას ოჯახის ყველაზე ხანდაზმული წევრი ასრუ- 

ლებს, სასურველია ის მამრობითი სქესისა იყოს. ხვამა (,ლოც- 

ვა) მიზანშეწონილია გეკულა დღას (მდრ.: სამეგრელოში ნე- 

ბისმიერ „სამშაბათ“, ,„ხუთშაბათსა- და ,მაბათ“ დღეს გეკუ- 

ლას ეძახიან), მახვამური|მეოხვამური („მლოცველი“) თავისი 

ხელით ჩამოქნის სანთელს, შესაწირავ მამალს სანთელთან ერ- 

თად ოჯახის ყველა წევრს თავზე შემოავლებს და შემდეგ და- 

კლავს. 
თუ ოჯახში ბატონები ბრძანდებოდა (მაგ.: წითელა, ფიღ- 

ვაია, ყივანა), მაშინ ბატონების კეთილად წაბრძანების მიზნით, 

მას ქათამს სწირავდნენ თუმცა, ქათმის სისხლი ბატონების 

ბრძანების პერიოდში სახლში არ უნდა დასხმულიყო. 

შავი ფერის ქათამი დაკავშირებულია შეშინებულის გამო- 

ხსნის რიტუალთან. შეშინებულის ბებიამ (მამის მხრიდან) ან 

დედამ ღამის თორმეტი საათის შემდეგ (აუცილებლად ლუწი 

დღე უნდა იყოს) სამი გზის საყარზე უნდა გაუშვას შავი ფე- 

რის ქათამი (შესაწირი ფრინველის სქესი განისაზღვრება შეში- 

ნებულის სქესის მიხედვით). 

სამეგრელოში დღესაც შემონახულია მიცვალებულის სუ- 

ლის გარდაცვალების ადგილიდან მოყვანა ოჯახში. რიტუალის 

შესასრულებლად საჭიროა მამალი, ძაფი, სანთლები და ჩონ- 

გური. მეჩონგურე ორი ადამიანის თანხლებით (ღამის თორმე- 

ტი საათის შემდეგ) მიდის იმ ადგილას, სადაც მიცვალებულს 

სული ამოხდა. იქ ანთებს სანთლებს (გზას უნათებს სულს). 

მეჩონგურე იწყებს ჩონგურზე დაკვრასა და სიმღერას. სიმ- 

ღერით ეხვეწება სულს, დაბრუნდეს შინ, სადაც მას ნათესავე- 

ბი, მეგობრები ელოდებიან მეორე თანმხლებ პირს ხელში 

ფეხზე ძაფშებმული მამალი და ძაფის გორგალი უჭირავს. გა- 

რკვეული ცერემონიალის შესრულების შემდეგ, როდესაც მე- 

ჩონგურე მამლის მოძრაობის მიხედვით დარწმუნდება, რომ 
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სული მათთანაა, ისინი შინ ბრუნდებიან. შინ მობრუნებულთ 

სრული სიჩუმე და განათებული სახლ-კარი უნდა დახვდეთ, 

რომ სული არ შეშინდეს. მიცვალებულს სამჯერ შემოუვლიან 

გარს ჩონგურზე დამღერებითა და მამლით ხელში, მერე ძაფს 

შეხსნიან მამალს. ძაფს მიცვალებულს სხეულზე დაადებენ, მა- 

მალს კი თავთან დაუსვამენ, როგორც მისი სულის მატარე- 

ბელს, და მთელი ღამის განმავლობაში იქვე ტოვებენ. თუ მა- 

მალი მიცვალებულის თავთან გარინდებული გაჩერდება მთელი 

ღამის განმავლობაში, ეს იმის მაუწყებელია, რომ სული შინ 

დაბრუნდა. დილას მამალმა მზის ამოსვლის მერე უნდა იყივ- 

ლოს და თან ფრთებიც შეიბერტყოს. ჭირისუფალი მამალს არ 

დაკლავს, დიდ პატივში ჰყავს, როგორც მათი მიცვალებულის 

სულის მატარებელი ფრინველი (შდრ.: მსგავსი რიტუალი არის 

დაცული სვანურში, მცირეოდენი სხვაობით. „სვანურში მიცვა- 

ლებულის სულის “შინ მოყვანას „ქვინი ლიტხე“ („სულის და- 

ბრუნება“) ეწოდება. სწამდათ, რომ სხვაგან სიკვდილის შე- 

მთხვევაში შესაძლებელია სულმა ვერ მიაგნოს სახლს და სამუ- 

დამოდ დაიკარგოს. ამიტომაც, ჭირისუფლები მიდიოდნენ იმ 

ადგილას, სადაც ადამიანი დაიღუპა. ერთ კაცს ჩანგი მიჰქონ- 

და, მეორეს –– მამალი ეჭირა მარჯვენა იღლიაში. ადგილზე მი- 

სულნი სულს ევედრებოდნენ დაბრუნებულიყო შინ. ამ ცერე- 

მონიალის შესრულების შემდეგ შინ ბრუნდებოდნენ. გზაზე მა- 

მალს უნდა დაეყივლა, რაც ადასტურებდა იმას, რომ სული 

თან მიჰყვებოდათ“ (ჩართოლანი, 1761). 

შემონახული ტრადიციის მიხედვით, ყველიერის პირველ 

ორშაბათს ოჯახის დიასახლისი ღიუ-ღაუზე (გამთენიისას მზის 

ამოსვლამდე) კვერცხის ნაჭუჭს დატენის პურითა და ყველით 

და შორს მოისვრის, თან მიაყოლებს „გორჯგინ ყვარია“ 

(სიტყვას.. „გაჯობე ყვავო“). ამ რიტუალის შესრულების შე- 

მთხვევაში ხალხს სჯერა, რომ იმ წელს ოჯახის მოსავალი (მარ- 

ცვლეული კულტურა) და შინაური ფრინველები დაცული იქ- 
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ნება სოფლის მეურნეობისათვის მავნე ფრინველებისაგან. მე- 

გრულში ეს რიტუალი „გორჯგინ ჟყვარია“-ას სახელითაა და- 

დასტურებული. 
დადასტურებულია ასავე ყვარიაშ თია („ყვავის წილი“): 

ყველიერის მარხვის დაწყებისას კვერცხის ნაჭუჭს აავსებენ 

ღომით და ყველით და გადააგდებენ, თან იტყვიან ყვარიაშ 

თიაო („ყვავის წილიო“), ამის შემდეგ, მათი რწმენით, ყვავი 

წიწილს აღარ წაიღებს; ასევე, ყველიერის აღების მეორე დი- 

ლას ყვავმა ჩხავილი თუ დაგასწრო, იმ წელს თავი სულ გეტ- 
კინებაო; 

ქირიში თია - ქორსაც წილს გადაუგდებენ. მთქმელის 

სიტყვით, ქორი რომ არ იყოს, ქათმები გაველურდებიანო; 

ხალხში გავრცელებული წარმოდგენების მიხედვით, ახალ- 

გამოჩეკილ წიწილს ფრჩხილი უნდა წააჭრა გამოსარჩევად, 

როცა იგი გაიზრდება, უნდა გაყიდო, აღებული ფულით სა- 

ნთელი იყიდო და რაც დარჩება, ის ფული ილორში (ეკლესია- 

ში) გააგზავნო. ამის მერე ქათმებს არასოდეს დაემართება თვა- 

ნია (,,ჭირი“). 

ხალხში ჩიტების ჭურჭულს (,ჭიკჭიკს) დილაობით ჩიტის 

სამადლობელს ეძახიაი მთქმელების განმარტებით, ჩიტი 

ღმერთს მადლობას უხდის იმის გამო, რომ „ოჭმარეშ გოთანა 

მოძირიანი დო ოხვეწ მაჟია ოჭმარეშ ძირაფას“ (სიტყვას.: 

„დილის გათენება რომ მანახეო და ეხვეწება მეორე დილის ნა- 

ხვას, გათენებას“); ამას ოჭმარე-ონჯუაშ სამადლობელს („დი- 

ლა-საღამოს სამადლობელს“) ეძახიან. ლაზური ანდაზის თანახ- 

მად: ქოთუმექ წკაი შუფს დო თრანგის ახვამენ „ქათამი წყალს 

სვამს და ღმერთს ელოცება“-ო (ხალხური სიბრძნე, 1774, 

255.729). 

სამეგრელოში დაცდილი ჰქონდათ (და დღესაც აქვთ) ამა 

თუ იმ მოვლენის ავკარგიანობა რომლის მიხედვითაც მომა- 

ვალზე წინასწარმეტყველებდნენ. შევეცადეთ, მსგავსი რამ ფრინ- 
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ველებთან მიმართებითაც დაგვედასტურებინა. მაგალითად: 

ჩიტები თუ გროვდებიან და მიწაზე სხდებიან, იმის ნიშა- 

ნია, რომ თოვლი იქნება; ბოლოქანქალა თუ სახლის ახლოს 

დაჯდა, ოჯახში ხმლიანი კაცი შემოვაო; ოფოფის დანახვა და 
ოჯახში შესვლა არ ვარგა – გლოვას მოასწავებსო; მო– 

ლაღურის ეზოში შემოსვლა არ ვარგა, ის თავის ბარტყებს 

ეძებს, ტირისო და ოჯახმი მწუხარება შემოაქვსო; მამალი თუ 

კარზე შემოფრინდა და სახლში შემოიყივლა, ეს მწუხარების 

ნიშანია და ვინმე ცუდ ამბავს მოიტანსო; ქათმები თუ საღა- 

მოს ადრე ადიან ხეზე, ეს შიმშილის მომასწავებელიაო; თუ 

მამალმა ადრე დაიწყო ყივილი, სოფელში მავნე კაცი შემოვაო; 

ბუგულისა და მოლაღურის ხმას სანამ პირველად გაიგონებ- 

დნენ, დილაადრიან ცოტათი შენაყრდებოდნენ. მათი ხმის გა- 

გონებისას კი შმესძახებდნენ – გორჯგინი-ა („გაჯობეო“). 

მთქმელებს მაცაქელა (,,მაბზაკუნა ბოლოქანქალა“) ჩი- 

ტებზე დაკვირვებით დაცდილი აქვთ, რომ თუ ეს ჩიტი სახლის 

სახურავზე ჩამოფრინდა და იქიდან მოჰყვა ჭიკჭიკს, იმ დღეს 

სტუმარი აუცილებლად შორი გზიდან მოვა; ხოლო თუ ეზოში 

ჩამოფრინდა, მაშინ სტუმარი ახლო გზიდანაა მომავალი. 

მოჭიკჭიკ ჩიტებს ხშირად ეტყვიან ჯგირიშ-სიკეთშია 

(სიტყვას: „კარგის-სიკეთისო“). მთქმელების განმარტებით, 

კვინჩაშ ჭურჭული („ჩიტის ჭიკჭიკი ) ზოგს ავადა აქვს და- 

ცდილი, ზოგს – კარგად: „ჩიტიქ ენგოჯინენ თეში ქუდაჭყუ 

ჭურჭული და, გაფრთხილენს, ჯგირობუა ვამორძუ დო ვეგნორ- 

თა კარსია“ („ჩიტი თუ პირდაპირ გიყურებს და ისე დაიწყო 

ჭიკჭიკი, გაფრთხილებს, რომ კარგი არ დაგემართება და არ 

გახვიდე კარშიო“); ასევე: გულსაკლავად თუ მოჰყვა ჩიტი ჭიკ- 

ჭიკს, მაშინ გზიდან რამე ცუდ ამბავს შეიტყობო. 

მთქმელთა განმარტებით, შინაურ თუ გარეულ ფრინველ- 

თაგან ყველაზე გრძნეულ ფრინველად სკვინჩა არის აღიარე- 

ბული. მათი დაკვირვებით, თუ სკვინჩა მარჯვენა მხრიდან და- 
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სძახებდა ადამიანს, სიკეთის მომასწავებლად ითვლებოდა, თუ 

მარცხენა მხრიდან – ცუდისა; თუ სკვინჩა სტვენას ჭიკჭიკით 

დაასრულებდა, ესეც კარგის ნიშანი იყო. 

ძველად შინაურ ფრინველებს ბედის მოზიარედ თვლიდნენ 

ადამიანები. მათი რწმენით, თუ დედალი დაიყივლებდა, ეს ხი- 

ფათის მომასწავებლად მიაჩნდათ და მას დაკლავდნენ: ქოთუმექ 

ოყიუ ნა გიოჭკას თი ნოჭკირაფან „ქათამი ყივილს რომ და- 

იწყებს, თავს მოკვეთენ“ (ხალხური სიბრძნე, 1994, 255. 727). 

ძველი წარმოდგენებით, ფრინველისა თუ ცხოველის ბეჭზე დამა- 

ხასიათებელი ნიშნებით აღირიცხებოდა მათი პატრონის ყოველი- 

ვე ავ-კარგი. ხანდახმული მთქმელები ადასტურებენ ქათმის აფხა- 

ზე („ბეჭზე ე) მკითხაობის ფაქტებს. ფრინველის დაკვლის შემდეგ 

ბეჭის ძვალს გააშრობდნენ და მასზე მკითხაობდნენ. 
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§8. ფრინველებთან დაკავშირებული ხატოვანი 
სიტყვა-თქმანი მეგრულ-ლაზურში 

ხშირად საინტერესო ისტორია აქვს მთლიან გამოთქმას, 
ფრაზას, რომელსაც ჩვენ ვიყენებთ საუბრისას თუ მხატვრულ აზ- 
როვნებაში. ამგვარ გამოთქმებს დაკარგული აქვთ თავდაპირველი 
მნიშვნელობა და ვხმარობთ ხატოვნად, ამიტომაც მათ ხატოვანი, 
ფრთიანი გამოთქმები, ანუ იდიომები ეწოდება. იდიომი ტერმინი 
მომდინარეობს ბერძნულიდან და ნიშნავს თავისებურებას. იდიო- 
მატიკა ლექსიკის ორგანული ნაწილია. 

დარგობრივი ლექსიკის კვლევა-ძიებისას გამოიკვეთა, რომ ფრინ- 
ველებთან დაკავშირებული ხატოვანი სიტყვა-თქმანი საკმაო სისრუ- 
ლითაა ასახული მხატვრულ აზროვნებაში. მოძიებული მასალის მი- 
ხედვით შემდეგი სურათი წარმოგვიდგება. შედარება ხდება შემდეგი 
ნიშნის მიხედვით: 

ა) მოხერხებულობა: მეგრ.: უჩა ქოთომცალო გეკეთ „შა- 
ვი ქათამივით აშენდა“. გამდიდრება, შეძენა. გეეკეთ სქანი საქმექ 
უჩა ქოთომცალო „გაკეთდა შენი საქმე შავი ქათამივით“; ლაზ.: 

მამულისთი გიოსქვაფაფს „მამალსაც (კვერცხს) დაადებინებს“. 

მოხერხებული, ყოვლისშემძლე. ნა მეხთან იერიშა, დულია დი- 
ქიფს, მამულისთი გიოსქვაფაფს „სადაც არ უნდა მივიდეს, საქმეს 
გააკეთებს, მამალსაც (კვერცხს) დაადებინებს“ შდრ.: ქართ.: შა- 
ვი მამალივით გაკეთდა „ძალიან კარგად გახდა, ფერ-ხორცი 
მოიკიდა, გასუქდა“. ეს თქმა იმერეთში იციან. ყველა დაკვირვე- 
ბულმა მეოჯახე ქალმა იცის, რომ შავი დედალის ყოლა სახეი- 

როა, ხორცს თეთრ დედალზე უკეთ იკიდებს, გასუქება მალე 
იცის, ხორციც მოყვითალო ფერისა აქვს. შავი დედლის ნათქვა- 
მადვე მიიჩნევენ შემდეგი დალოცვის სიტყვებს: ჩემს მეტი შავით 
ნურავინ შესულა ოჯახშიო. ე. ი. შავმა (სიკვდილმა) აქ ფეხი არ 
შემოდგას, აქ უნდა იყოს მხოლოდ მხიარულება და ბედნიერება 
(სახოკია, 1950). 

ბ) განსაკუთრებულობა: მეგრ. ჭითა კვერცხი „წითელი 

კვერცხი წითელი კოჭი, გამორჩეული ვინმე. სი მუ ჭითა კვერ- 
ცხი რექო, საქმეს ხეს ვაკიდენქგნი? „შენ რა წითელი კვერცხი 
ხარ. საქმეს ხელს რომ არ ჰკიდებ?ზ“,; ლაზ. მჭითა მარქვალი 

(რენ) „წითელი კვერცხი“ ემუს დულია მუშენ ვარ მეჩაფთ მჭი- 
თა მაქვალი რენი? „იმას რატომ არ ასაქმებ, წითელი კვერცხია?“ 
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შდრ.: ქართ. რა წითელი კვერცხია „საფერებელი, სალოლია- 
ვებელი არ არის; ყველაზე უკეთესობამდე ბევრი უკლია; სხვას 

არავის სჯობია; სხვაზე უკეთესი რითია“ 
გბ) მიუვალობა: მეგრ.: ჩიტის ვეგნაფურინე „იტი ვერ 

გადაფრინდება“. სულიერი ვერ გაიჭაჭანებს, ვერავინ მიუახლოვ- 

დება, კარგად არის დაცული. ექ მის მიართე, იშა ჩიტის ხოლო 
ვეგნაფურინე „იქ ვინ მივა, ჩიტიც ვერ გადაფრინდება“; დუს 

ჩიტი ვეგიოჭურჭულანს „თავზე ჩიტიც ვერ დააჭიკჭიკებს“. ბუ- 
ზიც არ აუფრინდება, მცირეოდენ შეწუხებასაც ვერავინ გაუბე- 

დავს. ნუ გოშქურუ, ის დუს ჩიტი ხოლო ვეგიოჭურჭულანს „ნუ 

გეშინია, მას თავზე ბუზიც არ აუფრინდება“. ლაზ.: კვინჩი ვარ 

მეშვაფუთხენ „ჩიტი ვერ შეფრინდება“ დაცულია, ძალზე მიუწ- 

ვდომელია. ფათიშაიში ბაღის კვინჩი ვარ მეშვაფუთხინენ „ხელ- 
მწიფის ბაღში ჩიტი ვერ შეფრინდება“. 

დ) გულჩვილობა: მეგრ.: ჩიტიშ გური ინოძ „ჩიტის გული 

უდევს უმნიშვნელო რამ ეწყინება. ჩიტიშ გური ინოძ, უცბას 
ინგარს „ჩიტის გული უდევს, უცებ ატირდება“; ლაზ.: კვინჩიში 
გური უღუნ ,ჩიტის გული აქვს“. გულჩვილია. პაპულის მოთა- 
ლეფე ნა გვაშინატუ, თოლის ჩილამურე გიაუხთეტუ, კვინჩიში 

გური უღუტუ „ბაბუას შვილიშვილები რომ მოენატრებოდა, თვა- 

ლები ეცრემლებოდა, ჩიტის გული პქონდა“. შდრ.: ქართ.: ჩიტის 

გული აქვს „პატარა, სუსტი გული აქვს, გაჭირვებას ვერ უძ- 
ლებს“. მეგრულში ხშირად გვესმის ზესქვიშ ჩილამური „შაშვის 

ცრემლი“. მეტად საბრალოა, საცოდავია. ცნობილია, რომ შაშვს 

და საერთოდ ფრინველს, როცა მძიმედ დაჭრილია ან მოტეხილი 

აქვს რამე და მეტად გამწარებულია, თვალზე ცრემლის მსგავსად 
უსველდება ადამიანისს მდგომარეობის მიმსგავსება ცრემლიან 

შაშვის მდგომარეობას უდრის საშინელ, უკიდურეს ყოფას, რო- 

მელზე მეტი გაჭირვება წარმოუდგენელია. 
ე) მზრუნველობა: ლაზ.: მონჭვასთერი მათეენ „კრუხივით 

გადაეფარება“ იზრუნებს, არ დააჩაგვრინებს, მხარში ამოუდგება. 
ნანა ბერეფეს მონჭვასთერი მათეენ „დედა შვილებს კრუხივით 
გადაეფარება” მეგრ.: მონჭვაცალო გაართუ „როგორც კრუხი 
წიწილს, ისე დასტრიალებს თავს, ერთგული“ 

ვ) ხელის მოცარვა: მეგრ.: ჩიტიქ გიოჭურჭულუ „ჩიტმა 
დააჭიკჭიკა“. საწუხარი რამ, საწყენი, წინააღმდეგობა, სიძნელე. 
მუ იციდ აბა, ჩიტიქ გიოჭურჭულე „რა იქნებოდა, აბა, ჩიტმა და- 
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აჭიკჭიკა“; ლაზ. მაქვალი ვარ გიასქუ „კვერცხი ვერ დადო“. 
კარგად არ წაუვიდა საქმე, არ გაუმართლა, გული ვერ დაუდო. 

ექ ნატუ, აქ ნატუ, მაქვალი ვარ გიასჭუ „აქ ეცა, იქ ეცა, კვერ- 
ცხი ვერ დადო“. შდრ.: ქართ.: შავი ყორნის დაჩხავლება 
„შავბედობის მომასწავებელი, უბედურების ნიშანი. ზოგიერთ 
ფრინველს თუ ცხოველს, ჩვენი ხალხის ცრუმორწმუნეობის თა- 
ნახმად, შეუძლია სიკვდილის მოახლოება გვამცნოს. მაგ.: თუ 

ხარმა შემოგბღავლათ, სიკვდილი გარდაუვალია, თუ შავმა ყვავ- 
მა დაგჩხავლათ, ასეთივე ბოლოა მოსალოდნელი (სახოკია, 1950). 

ზ) სიზანტე: ლაზ.: კუჩხეს მაქვალი მოკინს „ფეხზე კვერ- 
ცხი აქვს ამოკრული“. ნელი სიარული იცის. ადიმი იეზდი, კუ- 
ჩხეს მაქვალი მოგოკინს?! „ნაბიჯი გადადგი, ფეხზე კვერცხი გაქვს 
ამოკრული?!“ შდრ.: ქართ.: კრუხივით შინ ჯდომა „როცა კაცს 
ურჩევნია თავისუფალი დრო შინ გაატაროს, შინ ჯდომა უყვარს“. 
როგორც ვიცით, კრუხი როდესაც ზის კვერცხებზე გამოსაჩეკად, 
მაშინ იქიდან კაცი ვერ ააგდებს. კრუხი ცდილობს კვერცხებს არ 
მოაკლოს სითბო და მხოლოდ წყლის დასალევად თუ ადგება“ 

თ) ხანდაზმულობა: მეგრ.: წონჭკა ცვარიაშ ხელა „ბებერი 
ყვავის ტოლა“. საკმაოდ ასაკგადაცილებული, ხანში შესული. 
ქოცყოფე აბა ენა ხონჭკა ხვარიაშ ხელა. ზედმ.: „ქე ყოფილა, ეს 
კარგა ხანს მიღწეული“ (გამოთქმა დაცინვას შეიცავს, ამ ფრთიანი 
გამონათქვამის ადრესატი ძირითადად ასაკსგადაცილებული გასა- 
თხოვარი ქალბატონები არიან). 

ი) უცოდველობა, ღვთისნიერობა: მეგრ: ღორონთიშ ქო- 

თომცალი კოჩი „ღვთის ქათამივით კაცი“. უცოდველი, ჩუმი, 
უწყინარი, მორჩილი კაცი. ეშა მუ ოკონა, ღორონთიშ ქოთომცა- 
ლი კოჩი ე „ამასთან რა უნდათ, ღვთის ქათამივით კაცია“. შდრ.: 
ქართ: გუგულივით ცხოვრობს „მყუდროდ, მშვიდობიანად, 

სხვის გაუნაწყენეაბლად ყოფნა“ გუგული მშვიდ და უწყინარ 
ფრინველად ითვლება. 

კ) გათამამება: მეგრ. სუაშ გოფაჩუა „ფრთების გაშლა“. 
გალაღება, თავისუფალი მოქმედების დაწყება, გათამაშება, გათავ- 
ხედება, ბოლო დროს სუა გოფაუ „ბოლო დროს ფრთა გაშა- 
ლა 

ლ) აცუნდრუკება, არასერიოზულობა: მეგრ: ოფოფეფი 

ურქენს „ოფოფები უზის თავში“, ოფოფიშ ეფურინუა ,ოფო- 

ფის აფრენა“ თავაშვება, სისულელეების თქმა, თავის გამოსულე- 
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ლება, მრავალი არასერიოზული აზრი უტრიალებს თავში, სიდინ- 

ჯე აკლია. ქააფურინუ ექ ხოლო ასე ოფოფეფი „ააფრინა ახლა 
ამანაც ოფოფები“. 

მ) ენაკვიმატობა: მეგრ.: ნინათ სვარიას გეგთახოთანს „ენით 
ყვავს ჩამოაგდებს“. ენამჭრელობა, ენამახვილობა, ენამოსწრებულო- 

ბა. თიცალი რაგადი უჩქუ, ნინათ ყხვარიას გეგთასოთანს „ისეთი 
ლაპარაკი იცის, ენით ყვავს ჩამოაგდებს“. შდრ.: ქართ.: კრუხის 

თავი უჭამია „ბევრი, დაუსრულებელი ლაპარაკი იცის“. კრუხი 
როდესაც წიწილებს ზრდის, ახასიათებს გულის გამაწვრილებელი 
ხმიანობა და ამით მტერს აშინებს, რომ წიწილებს არაფერი ავნოს. 

კრუხის თავის შექმა, თანახმად ხალხში გავრცელებული ცრუმორ- 
წმუნეობისა, ადამიანს უვითარებს ბევრი ლაპარაკის უნარს მოშლი- 

ლი წისქვილივით. ამრიგად, კრუხის ხმიანობა გადატანილია ისეთ 
ადამიანზე, ვინც ერთთავად როხროხებს, დაუსრულებლივ ლაპარა- 

კობს და ამით ყველას გულს უწყალებს (სახოკია, 1950). 

ნ) უგუნებობა, გაბრაზება: მეგრ.: მოჭვაშ დუდი აფუ ნა- 

ჭკომა „კრუხის თავი აქვს ნაჭამი“ ცუდ ხასიათზეა, კარგად ვერ 
არის. ჩეერცხი, მოჭქვაშ დუდი ოკო აფუდას ნაჭკომა „შეეშვი, კრუ- 

ხის თავი უნდა ჰქონდეს ნაჭამი“; ლაზ.: მისიქოაულისთერი იბა- 

რენ „ინდაურივით იბერება (იფხორება). გაბრაზდება“. პატი მუთუ 
ვარ გიწვი დო სინ მისიქოაულისთერი იბარე „ცუდი არაფერი გი- 
თხარი და შენ ინდაურივით იბერები“. 

ო) სიამაყე, ქედმაღლობა: მეგრ.: მუმული ოსური ზედმ.: 

„მამალი ქალი“. დიდგულა, ამაყი. შდრ.: ქართ. მამალივით 
იბღინძება. „თავმომწონედ დადის, იფხორება. ცუდმედიდობს, 

ამპარტავნობს. ყველას საქმეში ერევა“ 

კ) საქმისადმი ერთგულება: მეგრ. მოჭვაცალი ძღაბი 

„კრუხივით ქალიშვილი“. საქმის ერთგული და ბოლომდე მიმყკვა- 

ნი, მონდომებული. მოჭვაცალი ძღაბი ე, მუსუთ ხეს მოკიდენსუ- 

ნი, კვანწუნს „მონდომებული გოგოა, რასაც ხელს მოკიდებს, 

კარგად (კოხტად) აკეთებს“. შდრ.: ქართ.: კვერცხში გამოწი- 
გის „ყოჩაღია, შნო აქვს ყველაფრის კეთებისა, გაჭირვებას ადვი- 

ლად დააღწევს თავს, მარჯვეა, ხელიდან ყველაფერი გამოჟვა“. 
ქათმის წიწილი, ჩვეულებრივ, გამოჩეკის შემდეგ წივის, მაგრამ 

არის გამონაკლისი შემთხვევებიც, როდესაც ზოგიერთი წიწილის 
წივილი კვერცხიდანვე მოისმის. ცხადია, აღნიშნული თქმაც აქე- 
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დან მოდის. ე. ი. თქმა მიეწერება ისეთ ადამიანს, ვინც ადრეული 
ასაკიღანვე ყოჩაღია, მეტისმეტად მარჯვეა (სახოკია, 1950). 

ჟ) დაზრდა: მეგრ: მოჩიტოლუა; ლაზ. ქომოიკვინჩას; 
ქართ: დაჩიტება, ლდაშაშვება „გაზრდა, დიდად გახდომა, და- 
ფრთიანება“, მოჩიტოლუა (დაჩიტება) ნიშნავს ფრინველის ბარტყის 
ბუმბულით შემოსვას, ფრთების გამოსხმას იმდენად, რომ ბარტყმა 
უკვე ჩიტის სახე (ფრთები, ბოლო) მიიღოს და ნელ-ნელა ფრენაც 
ისწავლოს. ხატოვნად დაჩიტება ადამიანის შვილებზე მაშინ ით- 
ქმის, როცა ესენი იმდენად წამოიზრდებიან, რომ სხვების დაუხმა- 
რებლად შეუძლიათ მისვლა-მოსვლა, ცხოვრებაში აუცილებელი 
უნარის გამოჩენა, საკუთარი გზით სიარული. 

რ) ძილისმოყვარული: მეგრ.: ქოთომცალო იცონუ „ქათამი- 
ვით იბუდებს“; ლაზ. ქოთუმეფეკალა ონჯირუს მეშულუნ 
„ქათმებთან ერთად დაწვება“ ადრიან საღამოს დაწვება. ქიმოლი 
ოჩალიშენშენ დონოჭკინდუ ნა მოხთას, ქოთუმეფეკალა ონჯირეს 
მეშულუნ „ქმარი სამუშაოდან დაღლილი რომ მოვა, ქათმებთან 
ერთად დაწვება“. შდრ.: ქართ. ქათმების შესხდომის დრო 

„საღამო ხანი, დაბინდება. 
საანალიზო მასალაში მრავლად გვხვდება შედარების ნიმუშები. 

მაგალითად: მეგრ. მაჭირხოლჯგუა ძღაბი ,„იგულისხმება კოხტა, 

ცქრიალა, ლამაზი გოგო; ინდური, ღორღონჯი, ბატი (შინაური 
ფრინველები) – ითქმის უტვინო, სულელ, განსჯის უნარს მოკლე- 
ბულ ადამიანზე; ყვარიაჯგუას იტყვიან შავგვრემან ადამიანზე; ქი- 
რიცალი „ქორივით“; ლაზ.: ბულდუჯინისთეი „მიმინოსავით“ – და- 
დასტურებულია მახვილი თვალის, ძლიერი აღნაგობის ადამიანის მი- 

მართ; მიმინოცალი, ათმაჯასთეი „მიმინოსავით“ – შურდულივით 
სწრაფ ადამიანზე ითქმის; ჩია, პატარა ტანის ადამიანს მიემართება 

ბურბუ, ჩიტიჯგუა ლექსემები. 
აქვე საილუსტრაციოდ მოვიტანთ ანდაზებში ფრინველებთან 

დაკავშირებულ ზოგიერთ ნიმუშს: ჭკვერ ჩიტიქია ჟირხოლო 
კუჩხით ქიგთიბუა „ჭკვიანი ჩიტი ორივე ფეხით ჩამოეკიდაო“; 
ქოთომქ თქუა: მა შემილებუნი, კვერცხი რენია „ქათამმა 

თქვაო: მე რომ შემიძლია, კვერცხი არისო“, კაი ავჯიქ მზეს- 
ქუს ვარ ასტომერს „კარგი მონადირე შაშვს არ ესვრის“; კა- 
რაბათაღის მართინიქ' გენტომილუ ოგურუ, ოკულე მუს 
ქოგოჭკონდუ „ჩვამას თოლიამ ყვინთვა ასწავლა, მერე თვითონ 
დაავიწყდა წიწილეფს დამორჩილს ეიარკენანია „წიწლებს 
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შემოდგომაზე დაითვლიანო; ბოლო გამოაჩენს საქმესო“; წყარი- 
სინდის ქუა ქალათია ქუმოხვადგდა, ჯგირია დო ვარდა, 
ქუა ქუას მიაძინუნია „წყლის ჩიტს (იხვს) ქვა ესროლეო: თუ 
მოხვდა, კარგი და თუ არა, ქვა ქვას მიემატებაო“; ჭინჭა ირო 

წიწილა ნოცოფუენია „ჭინჭრაქა თურმე ყოველთვის წიწილა 
იქნებაო“; ყვარიას ხოლო მუში ბართვე მოწონსია „ყვავსაც 

თავისი ბახალა მოსწონსო“; ურგებელი მოჭვა წიწილეფსგ 
ადრე დარღვანსია „ურგებელი კრუხი წიწილებს ადრე დაყრი- 
სო“; ფრინველც ფსუალეფი ამშვენენც, კოჩის – გონება 

(სქუალეფი) „ფრინველს ფრთები ამშვენებს, კაცს – გონება 

(შვილები). ფრინველი ბუმბულით იცნობა, კაცი – საქმითო“; 

გიმითირუ ქიანაქ, ჩიტი ჭკუნდუ მიმინოს „გადაბრუნდა (გა- 

მოიცვალა) ქვეყანა, ჩიტი ჭამდა მიმინოსო“; ინდურიში მეტი 

ქვეში მუთუნი ვერგუნია „ინდაურის მეტი ძველი არაფერი 

ვარგაო“, ქოთუმე ჩქინიქ ოხოის კარკალაფს დო ქაშქაშის 

მაქვალი მუსქუფს „ჩვენი ქათამი სახლში კაკანებს და სხვისას 

კვერცხს დებს“; ცანას ვით ნენა უჩიქტუ, ოდჭოფუში, ირი 

გოჭკონდუ „ბგულწითელამ ათი ენა იცოდა, რომ დაიჭირეს, ყვე- 
ლა დაავიწყდა“; მაქვალიშენ გამახთიმერიქ მაქვალი სქუმს 
„კვერცხიდან გამოჩეკილი (გამოსული) კვერცხს დებს“; უჩა ქო- 

თუმექთოი ხჩე მაქვალი გესქუფს „შავი ქათამიც თეთრ 
კვერცხს დებს“, დუნია მაქვალისთერი რენ „დედამიწა კვერ- 
ცხივითააო (მრგვალია); ქოთუზმექ ოჟიუ ნა გიოჭკას, თი 

ნოჭკირაფან „ქათამი ყივილს რომ დაიწყებს, თავს მოკვეთენ“ 
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თავი(Lს 

ფრინველებთან დაკავშირებული ლეჰპსიკის 
სიტქვაწარმოებითი ანალიზი 

ლექსიკური მარაგის გასამდიდრებლად ენა სხვადასხვა სა- 

შუალებას იყენებს, წარმოქმნა (სიტყვაწარმოება), სიტყვის 

მნიშვნელობის ცვლა, სესხება ქართველურ ენათა სტრუქტუ- 

რისა და ისტორიის შესწავლაში სიტყვაწარმოებას ერთ-ერთი 

გამორჩეული ადგილი უჭირავს. ახალ ფუძეთა წარმოქმნის 

სხვადასხვა სახეა ცნობილი: აფიქსაცია, კომპოზიცია, რედუპ- 

ლიკაცია (ფუძეთგანმეორება), შინაგანი ფლექსია და სხვა. დე- 

რივაციას (წარმოქმნა), როგორც სახელთა შექმნის ერთ-ერთ 

საშუალებას, უპირისპირდება თხზვა (კომპოზიცია), რომელიც 

არსებითად სხვა საშუალებაა სახელის შესაქმნელად. დერივა- 

ცია გულისხმობს ახალ სიტყვათა წარმოქმნას პრეფიქსით, ან 

სუფიქსით, ან ერთდროულად პრეფიქსისა და სუფიქსის მეშვე- 

ობით (შანიძე, 1973, 120). როგორც სამეცნიერო ლიტერატე- 

რიდანაა ცნობილი, ქართველურ ენებში გაბატონებულია აფიქ- 

საცა და კომპოზიცია (რედუპლიკაციითურთ), სრულიად 

უმოქმედოა ქართულსა და ზანურში შინაგანი ფლექსია (თო- 

ფურია, 1779, 103). 

წარმოქმნილ სახელთა დაჯგუფება შესაძლებელია როგორც 

ფორმის, ასევე მინაარსის მიხედვით. ფორმის მიხედვით წარ- 

მოქმნილი სახელები იყოფა პრეფიქსული, სუფიქსური და პრე- 

ფიქს-სუფიქსური წარმოების ჯგუფებად. შინაარსის მიხედვით 

კი გამოიყოფა კნინობითი, ქონების, უქონლობის, დანიშნულე- 

ბის, ხარისხისა და სხვათა სახელები. აქვე გვინდა აღვნიშნოთ, 

რომ მრავალფეროვანი და სხვადასხვა ფუნქციების მქონე პრე- 

ფიქს-სუფიქსებიდან (რომელთაც ქართველურ ენებში ადგილი 

აქვთ), ზოგიერთს დროთა მანძილზე იმდენად დაჰკარგვია წარ- 

მოების უნარი და ისე ორგანულადაა შეზრდილი ძირებს, რომ 

ოდესღაც აფიქსად გამოყენებული, დღეს ძირის განუყოფელ 
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ნაწილად გამოიყურება. 

აღწერილი დარგობრივი ლექსიკის მიხედვით შეიძლება გა- 

მოიყოს შემდეგი სტრუქტურული მოდელები: მარტივი ფუძეე- 

ბი და წარმოქმნილი სახელები. წარმოქმნილი სახელების მი- 

ხედვით გამოიყოფა ოდენსუფიქსური, ოდენპრეფიქსული და 

პრეფიქს-სუფიქსური წარმოება დადასტურებულია ასევე სა- 

ხელზმნური წარმოების ტერმინები, კომპოზიტები და ტერმი- 

ნოლოგიური შესიტყვებები. 

1. სუფიქსური წარმოების ტერმინები. ნაშრომში სახელ- 

თა წარმოებისას სათანადო მაწარმოებელი აფიქსები გამოყო- 

ფილი გვაქვს სემანტიკური ჯგუფების მიხედვით. ოდენსუფიკ- 

სური წარმოების სახელებს ეკუთვნის კნინობითობისა და ქონე- 

ბის სახელები. 

მეგრულში კნინობითობის მაწარმოებელი სუფიქსებითაა 

გაფორმებული ფრინველთა გარეგნობის, ფერისა და სქესის 

აღმნიშვნელი ტერმინები. ისინი ძირითადად ნაწარმოებია კნი- 

ნობითობის -ია და =ა სუფიქსებით (შდრ.: გრამატიკულ ლი- 

ტერატურაში აღნუსხულია კნინობითობის მაწარმოებელი მრა- 

ვალფეროვანი სუფიქსები (ყიფშიძე, 1714; მარი, 1910; შანიძე, 

1773); ხოლო ლაზურში მსგავსი წარმოების სახელები ფრინ- 

ველთა ლექსიკაში არ დასტურდება. 

-ია სუფიქსითაა ნაწარმოები მეგრულში: მუმუია ,,მამა- 

ლი“; დადუია ,დედალი“; გარაია „მოზრდილი დედალი“; ცუ- 

რუია ,პატარა, მომცრო წიწილა“; ჭერჭოია ,ჭრელი“; ჭურჭო- 

თა „სხვადასხვაგვარად აჭრელებული“, ღაჟოია „წითლად აჭრე- 

ლებული“, ჯაჭვია ,ჯაჭვისებური ჭრელი“; ღანტურია!Iხანტუ- 

რია ,ჭრელი“; ქოჩოჩია „ქოჩორა ქათამი“; ფიღვაია „ქათამი, 

რომელსაც ყურის ძირებში წანაზარდები აქვს“; ჩელაია ,,თეთ- 

რი“; ჩეღერია!!|ჩეკერია „მაღალ ფეხებზე მდგომი მამალი“. 

-ა სუფიქსითაა ნაწარმოები მეგრული: ბუძგა ,აბურძგნუ- 

ლი ბუმბულის მქონე ქათამი“, ჭვირკა „გამხდარი ქათამი“; 
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ხუჯა „ქათამი რომელსაც ყურები ბუმბულით აქეს დაფარუ- 

ლი“, 

ქონების ჯგუფის სახელებიდან ყურადღებას იქცევს მეგრ. 

-ამ- სუფიქსით გაფორმებული სახელები. ფრინველთა გარეგ- 

ნობის აღმნიშვნელი ლექსიკა ძირითადად სწორედ ფუძეზე 

მქონებლობის -ამ- სუფიქსის დართვითაა წარმოდგენილი. მე- 

გრულში -ამ- სუფიქსი ერთვის როგორც ძირეულ სახელებს, 

ასევე კომპოზიტებსაც. -ამ- სუფიქსითაა ნაწარმოები: ღაბაბამი 

„ღაბაბიანი ქათამი“ (შდრ. ღაბაბი); კუდელამი ,,კუდიანი“ 

(მდრ: კუდელი) ბურდღამი ,ხშირბუმბულიანი ქათამი“ 

(მდრ.: ბურდღა); ჩექმამი „ფეხზე ჩექმის მსგავსად ბუმბულის 

მქონე“ (შდრ.: ჩექმა); შარვალამი „ფეხზე შარვლის მსგავსად 

ბუმბულის მქონე ქათამი (მდრ.: შარვალი); ფრიმულამი „წვე- 

რებიანი მამალი“ (შდრ.: ფრიმული); ქოჩოჩამი „ქოჩრიანი ქა- 

თამი“ (მდრ.: ქოჩორი), ფილასამი ,,თწვერებიანი მამალი“ 

(მდრ.: ფილაცი); ქუდამი „ქუდის მსგავსად ბუმბულის მქონე 

ქათამი“ (შდრ.: ქუდი). 

მეგრულში ქონების სახელთა მაწარმოებელი -ამ- სუფიქსი 

შეიძლება ვივარაუდოთ -იან სუფიქსის ფონეტიკურ ვარიაციად 

(მდრ.: ქართ. -იან-. როგორც (ცნობილია, -იან- მაწარმოებელი 

მიღებულია -ეან- ისაგან. -ეან- სუფიქსმა ქართულშივე განი- 

ცადა ფონეტიკური ცვლილებები: -იან (<-ეან- <-ევან-) (შანი- 

ძე, 1773) ანუ, სუბსტიტუციის გზით ნ-ს ადგილი მ თანხმო- 

ვანმა დაიკავა. 

მქონებლობის -ამ სუფიქსი დაერთვის კომპოზიტებსაც: 

კუჩნბურდღამი „ფეხბუმბულიანი“; გინძეკუდელამი ,„გრძელ- 

კუდიანი“. 

მეგრულში ქონების -ამ- სუფიქსს ზოგჯერ მქონებლობის – 

ა სუფიქსი ენაცვლება ბურდღამი'Iბურდღა ,იბუმბულიანი“; 

ჩექმამიII)ჩექმა „ჩექმიანი“; შარვალამი!Iშარვალა „შარვლიანი“; 

კუჩხბურდღამიI|კუჩხბურდღა ,„ფეხბუმბულიან“ შესაძლებე- 
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ლია, რომ ეს -ა მქონებლობის -ამ სუფიქსის ხმოვნითი ნაწილი 

იყოს. -ა სუფიქსი ზოგჯერ ცოცხალი არსების სხეულის ნაწილ- 

თა აღმნიშვნელ სახელებს დაერთვის და მქონებლობის გაგება 

ახლავს. მსგავსების სახელებში –ა სუფიქსი მასუბსტანტივებე- 

ლია. მაგ.: ჯაჭვა „ჯაჭვის მაგვარი“, სუჯა „ყურიანი“. 

ლაზურში ქონების სახელების საწარმოებლად დადასტე- 

რებულია -ა და -ონ სუფიქსები: ა სუფიქსითაა ნაწარმოები: 

ქუქუდა „ქუდიანი“; ქოჩორა „ქოჩრიანი“ (შდრ.: ქართ. ქოჩო- 

რი); კუჩხექოჩორა „ფეხბუმბულიანი“; =ონ- სუფიქსი საანალი- 

ზო მასალის მიხედვით ერთვის კომპოზიტებ: თიქუდონი 

„თავქუდიანი“; თიხერხზონი „თავხერხიანი“. 

2. პრეფიქსული წარმოება წარმოქმნილ ფორმათაგან 

ყველაზე მწირადაა წარმოდგენილი პრეფიქსული წარმოების 

ტერმინები. პრეფიქსული წარმოების მაგალითებია მეგრულში: 

ნინძგვი!Iნიძგვი, ნიქითი „ნისკარტი“. დადასტურებულ ფორ- 

მებში ნი- პრეფიქსი სიტყვის საწარმოებელ პრეფიქსად არის 

მიჩნეული (ყიფშიძე, 19714, 2879; თოფურია, 1773). (შდრ.: ნი- 

სკარტი, ნი-კარტი (დიალექტ.), ნი-კაპი, ნი-ჩური). ამ ძირის 

უაფიქსო ვარიანტი უნდა გვქონდეს სიტყვაში ჩიჩვირი „ინდა- 

ურის, ქათმის ცხვირი დაკიდებული და მსგავსნი მისნი“ (საბა). 

ჩიჩვირ რედუპლიცირებული ძირი ჩანს: ჩიჩვირ – ჩვიჩვირ 

(ერთელიშვილი, 1980). გ. კლიმოვი მეგრ. ნიძგვII|ნინძგვ ძირს 

უკავშირებს ქართ. ნიჩუ ძირს (კლიმოვი, 1764, 148), სხვა მო- 

სახრების თანახმად, მეგრ. ნიძგვ – #(<ნიჯგუ) შესატყვისია 

ქართ. ნიჯგვ-ისა (გამყრელიძე, 1959; ფენრიხი, სარჯველაძე, 

2000, 361) (შდრ.: ქართული ენის დიალექტმი დასტურდება 

ნიჯგვა „ცხვირგანიერი და დაბალი ადამიანი“; ქართლურში კი 

-ნიჯგო (<ნიჯგვგა) „ცხვირშეჭეჭყილი ადამიანი“. 

პრეფიქსულ წარმოებას მიეკუთვნება ფრინველებზე სანა- 

დირო იარაღების აღმნიშვნელი შემდეგი ლექსიკური ერთეუ- 

ლები: 
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მეგრ. მარყუჯი „მარჯუჟი. მეგრულში მარყუჯი ნაწარმო. 

ები ჩანს ყუჯ. ლარზე მა- პრეფიქსის დართვით. მეგრ.-ლაზ, 

ყუჯ:სუჯ შესატყვისია ქართ. ყურ- ძირისა, რ- ფონეტიკურად 

ჩართული ბგერაა. მარყუჟი ტერმინი დადასტურებულია აჭა- 

რულ-გურულშე. სამეცნიერო ლიტერატურაში მარყუჯი ზანუ- 

რი წარმოშობის სიტყვად არის მიჩნეული (როგავა, 1959, 277; 

დანელია, 1984, 86). ეს სიტყვა ქართულში იხმარება ოთხი 

ფონეტიკური ვარიანტით: მარყუჯი|მარყუჟი||მარყუჭი- 

|მარყუში. ამათგან ამოსავლად მიჩნეულია მარყუჯ, რომლის 

ჯ-ს სპირანტიზაციით მიღებულია -მარყუჟ, ხოლო ამ უკანას- 

კნელის დაყრუებით -მარყუშ: მარყუჯ>მარყუჟ>მარყუშ; ხო- 

ლო ჯ-ს გამკვეთრებით მარყუჭი ფორმა (როგავა, 1957, 277). 

ლაზ.: ირეკი ,,ფრინველთა მახე“. ს. ჟღენტს დაწვრილე- 

ბით აქვს აღწერილი იმერული ირენჭკა და ლაზურ ირეკ-ს 

უკავშირებს (ჟღენტი, 1936). კ. დანელია ირეკიIირენჭკა-ში 

ი- თავსართს გამოყოფს, რაც აიხსნება იIე მონაცვლეობით 

(მდრ.: ირეკი!ერეკი). ძირეული რეჭ-Iრე(ნ) ჭკ- ზანური შე- 

სატყვისია ქართ. რწყმა ზმნის რეწყ ძირისა. ქართ. რეწყ- 

ძირს ზანურში რაჭყ- უნდა მოეცა, მაგრამ ბრუნვის ნიშნისეუ- 

ლი ი-ს გავლენით ა>ე-ში გადასულა: რაჭყ-ი > რეჭყ-ი, მაგ- 

რამ ლაზურისათვის ჭყ- კომპლექსი უჩვეულოა და მათი და- 

ძლევა ორგვარად ხდება: ჭყ>ჭკ (შდრ.: ირეჭკა < (ირეჭყა) 
(გურ.ე) ან ჭყ>ჭ (შდრ.: ირეჭი (< ირეჭყი). ასე რომ, ირეჭი, 

ირენჭკა, ირენჭი ლაზური გაბგერებისაა, მეგრულს იგი არ 

დაუცავს (დანელია, 1984, 77-78). ალ. ჭინჭარაულის თვალ- 

საზრისით, ირეკი დაკავშირებულია ქართ. იჭერ ზმნურ ძირ- 

თან (იჭერ>ირეჭ), რაც გასაზიარებლად მიგვაჩნია. 

3. პრეფიქსულ-სუფიქსური წარმოების ტერმინები. სე- 

მანტიკური ჯგუფების მიხედვით, პრეფიქსულ-სუფიქსურ წარ- 

მოებას განეკუთვნება დანიშნულების სახელები, ხელობის სახე- 

ლები, უქონლობის სახელები, ხარისხის სახელები. საანალიზო 
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მასალის მიხედვით განვიხილავთ თითოეულ მათგანს. 

ა. დანიშნულების სახელები. მეგრულ ლაზურში დანიშ- 

ნულების სახელებს აწარმოებს ო-ე პრეფიქს-სუფიქსი (შდრ.: 

ქართ. სა-ე). ზანურში დადასტურებულია დანიშნულების ო-ე 

კონფიქსით ნაწარმოები ფრინველთა ლექსიკასთან დაკავშირე- 

ბული რამდენიმე ლექსიკური ერთეული. მაგ.: მეგრ. ო-ქოთომ- 

ე, ლაზ. ო-ქოთუმალ-ე „საქათმე“; მეგრ. ო-ღორღონჯ-ე „საბა- 

ტე“; ო-ინდურ-ე „საინდაურე“; ო-კვატ-ე „საიხვე“, ო-კარი-ე 

„საქათმე“. 

მეგრ. ოჩნოტე!ოჩხოტუ ,მოზრდილი, დასაკლავად ვარგი- 

სი წიწილა“ ლექსემა გაფორმებული ჩანს ჩხოტ ძირზე დანიშ- 

ნულების ცირკუმფიქსის დართვით. ბგერათშესატყვისობის კა- 

ნონზომიერების მიხედვით, მეგრ. ჩხოტ- ძირი უნდა მოეცა 

ქართ. ცხატ- ძირს, მაგრამ ამ უკანასკნელში ეს ფორმა არ 

დასტურდება. სამაგიეროდ, გურულსა და იმერულში დადას- 

ტურებულია ჩხოტ- ძირის შემცველი ზმნური ფორმები. მაგ.: 

ჩხოტვა, მოჩნოტვა „ხის ფოთლების მოკრეფა“ (ი. ჭყ); ,ხისა- 

თვის ფოთლების გაცლა (ს. ჟღ.) (შდრ.: მეგრულსა და ლა- 

ზურში ამავე მნიშვნელობით იხმარება მეგრ. ცხონტუა!!ცხო- 

ტუა!ჩხოტუა; ლაზ. ოცხაპუ, ოჩხოტალუ. დიალექტებში და- 

დასტურებული ლექსემები ჩხოტვა, მოჩხოტვა (გურ.) ზანიზ- 

მადაა მიჩნეული (ჟღენტი, 1740,229). 

როგორც სამეცნიერო ლიტერატურიდანაა ცნობილი, და- 

ნიშნულების სახელებს მეგრულში ო-ე კონფიქსის პარალელუ- 

რად აწარმოებს ქართული წარმოების სა-ე პრეფიქს-სუფიქსი. 

მაგ.: მეგრულში ო-კვატ-ე ფორმის პარალელურად ხშირ შე- 

მთხვევებში დასტურდება სა-კვატ-ე ფორმა. ასეთი კონტამინი- 

რებული ფორმაა მეგრულში (ძირი მეგრულია, აფიქსი კი ქარ- 

თული) საკამაწყარო, საბულიონო „დასაკლავად ვარგისი წი- 

წილა“ ტერმინები. დასახელებული ლექსიკური ერთეულები სი- 

ნონიმებია. მეგრ.: საკამაწყარო ტერმინი აგებულებით რთული 
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ფუძე ჩანს: სახელი+სახელი (გაფორმებული დანიშნულების 

პრეფიქს-სუფიქსით). კომპოზიტის პირველი კომპონენტია კამა 

(„სურნელ-სანელებელი ბოსტნეული მცენარე“), მეორე კომპო- 

ნენტია წყარი (შდრ.: ქართ. წყალი; მეგრ.-ლაზ. წყარი (ჩიქო- 

ბავა, 17238, 182; 1742, 21). კამაწყარი შესაძლებელია თავდა- 

პირველად წარმოდგენილი ყოფილიყო მართულმსაზღვრელიანი 

სინტაგმით #კამაშწყარი (შდრ.: მეგრ. ზღვაპიჯი<”ზღვაშპიჯი 

„ზღვის პირი“; ჭუბურხინჯი<“ჭუბურიშხინჯი „წაბლის ხიდი“). 

მეგრ. საორინჯო ,„საყოლი“ ტერმინი ნაწარმოები ჩანს სა- 

ობიექტო მიმღეობაზე ქართ. სა-ო დანიშნულების ცირკუმფიქ- 

სის დართვით. (მშდრ.: მეგრ. ორიჯი|ორინჯი!ორჯი „საქონელი“ 

(ყიფშ.; ელიავა). ივ. ჯავახიშვილი ორინჯ-Iორჯ- ფუძეს განიხი- 

ლავს მეგრ. ერჯ-თან (ერჯი < #ორჯი-დან მომდინარეობს ასიმი- 

ლაციის გზით) „მამალი ცხვარი, ვერძი“ მიმართებაში და უკავ- 

შირებს მეგრ. რინა „არსებობა“ ზმნის ფორმას (ჯავახიშვილი, 

1737, 203). 

ო-ე კონფიქსითაა ნაწარმოები ზანურში შინაურ ფრინ- 

ველთა საბუდრის აღმნიშვნელი სახელები. მაგ: 

მეგრ. ო-გვაჯ-ე „საბუდარი“. სამეცნიერო ლიტერატურაში 

მეგრ. გვაჯ- ფუძის შესატყვისად მიჩნეულია ქართ. კვერ- ფუ- 

ძე. გვაჯ-, კვერ- ფუძეებში გამოყოფენ გვ-, კვ- ძირებს, ხოლო 

მეგრ. -აჯ-, ქართ. -ერ- ის შესატყვისი დეტერმინანტი სუფიქ- 

სია (როგავა, 1746, 8). ქ. ლომთათიძე შესაძლებლად მიიჩნევს, 

რომ ქართულ ბუდე სიტყვაში იგივე ფუძე გვქონდეს, რაც 
მეგრ. ო-გვაჯ-ე-ში. ქართ. ბუდ-ე და მეგრ. ო-გვაჯ-ე ფორმებ- 

ში საერთო ფუძედ გამოიყოფა ბუდ-, გვაჯ-(<გვად-). ქართუ- 

ლი ბუდ-, ზანური გვად-ის მიხედვით, შესაძლოა მომდინარე- 

ობდეს #გვედ-ისაგან: ”გვედ->გვოდ->ბოდ->ბუდ. ბ- მიღებუ- 
ლი ჩანს გვ- ლაბიალური კომპლექსისაგან: გვ->ბ. ცნობილია, 

რომ ქართველურ ენებში დასტურდება უკანა წარმოების 

ხშულ ლაბიალურ კომპლექსთა შერწვმის შედეგად ბ-ფ-პ 

119



ხშულთა მიღება გარკვეულ შემთხვევებში (ლომთათიძე, 1984). 

(შდრ.: გვედო „საჯდომელი კუნძი“ (საბა); აჭარულში „ეგვე- 
დებაო“ იტყვიან როდესაც ქათამს კვერცხის დება უნდა 

(ბსკიდა). სავარაუდოა, რომ ეგვედება ზმნურ ფორმაში დაცუ- 

ლი იყოს ზანური გვედ- ძირი. 

ლაზ. ო-ბღ-ე „ბუდე, კვერცხის დასადები“; ო-სქვ-ე „საბუ- 

დარი“. ლაზ. ოსქვე მიღებული ჩანს სქვ- ძირზე ო-ე კონფიქ- 

სის დართვით ლაზურში სქვ- ძირიდანაა ნაწარმოები ო-სქ-უ 

„კვერცხის დება“; მსქუმეა „კვერცხისმდებელი“ და სხვა (შდრ.: 

მეგრ.: სქუალა ,„კვერცხის დება“; მასქუალი „კვერცხისმდებე- 

ლი“). ამავე სქვ- ძირისაა სქუა ,,შვილი“, მეგრ.-ლაზ. სქვ კა- 

ნონზომიერი შესატყვისია ქართ. შევ- ძირისა. ოღონდაც, ამ 

ძირებს შორის მნიშვნელობის გადაწევა მომხდარა. ზანურში 

იგი (სქვ) აღნიშნავს „კვრცხის დებას“, ქართულში კი „მობა- 

ზე, ადამიანის დაბადებაზე“ იტყვიან (ჩიქობავა, 1738, 315). 

ლაზურში შესამჩნევია ოსქვე!ოსკვე ფორმათა მონაცვლეობა 

(შდრ: მეგრ: სქუაIსკუა „შვილი: მასქუალი!!მასკუალი 

„კვერცხისმდებელი“,: ოხორასქილი!|ოხორასკილი ,მაზლი, მუ- 

ლი“ და სხვა). მეგრულ-ლაზურში „სქIIსკ კომპლექსთა მონაც- 

ვლეობა კანონხომიერია. რაც აიხსნება ყრუ სპირანტთა მო- 

მდევნო გლოტალიზაციის დაპირისპირების ნეიტრალიზაციით“ 

(გუდავა, გამკრელიძე, 1784, 105). 

ბ. ხარისხის სახელები. ხარისხის სახელები საგნის ნიშან- 

თვისებას მეტი ან ნაკლები ოდენობით წარმოგვიდგენენ. ნიშან- 

თვისებათა მეტ-ნაკლებობა ემყარება ძირეულ და წარმოქმნილი 

სახელების შედარებას. ძირეული სახელი მიჩნეულია დადებით 

ხარისხად, მეტი ოდენობის გამომხატველი ფორმა უფროობით 

ხარისხად, მასზე ნაკლები კი-ოდნაობითია. ზოგიერთი მკვლევა- 

რი ოდნაობითს ხარისხის ფორმად არ მიიჩნევს რიგ ნიშანთა 
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გამო, რითაც იგი განსხვავდება უფროობითი ხარისხისაგან' 

ხარისხის გადმოსაცემად ენას მოეპოვება ორი მთავარი წარმო- 

ება: აღწერითი (ანალიზური) და წარმოქმნილი (სინთეზური). 
თითოეული წარმოების გამოსახატავად ენას სხვადასხვა საშუა- 

ლება აქვს. 

ოდნაობითი ხარისხი ყველა ზედსართავ სახელს არ გააჩ- 

ნია. იგი ეწარმოება ზედსართავთა განსაზღვრულ ჯგუფს, ძირი- 

თადად ფერისა და სიდიდის აღმნიშვნელ სახელებს? სხვა თვალ- 

საზრისით, ოდნაობითი გამოხატავს რა საგნის ნიშან-თვისებას, 

გარკვეულ რაოდენობრივ შეფარდებას დადებით ფორმასთან 

შეფარდებით, უთუოდ წარმოადგენს ხარისხის ფორმას? 

ოდნაობითი ხარისხი იწარმოება ფუძეზე მო-ე თავსართ- 

ბოლოსართის დართვით. სამეცნიერო ლიტერატურაში მითითე- 

ბულია, რომ ოდნაობითის მაწარმოებელი მო- პრეფიქსი შესაძ- 

ლოა მომდინარეობდეს სათანადო %ზმნისწინიდან“. ოდნაობითი 

ხარისხის პრევერბულ წარმოებას ადასტურებს ლაზურის მონა- 

ცემებიც. ლაზურში ოდნაობითი ხარისხის გამოსახატავად გა- 

მოიყენება მო-ა, მო-ო, გე“ა. 

ოდნაობით ხარისხს მეგრულში ი. ყიფშიძეც გამოყოფს 

(ყიფშიძე, 1914, 035), თუმცა გ. როგავა ქართ. მო-ო და მეგრ. 

მო-ე წარმოებას სხვა რიგისად მიიჩნევს და თვლის, რომ მას 

ამოსავალში ხარისხის კატეგორიასთან არაფერი უნდა ჰქონდეს 

საერთო (როგავა, 1958, 100). 

  

' გ. როგავა, ზედსართავის გაქვავებული ხარისხის ფორმები ქართულში, 
იკე, IX-X, თბ. 1957, 107; ო. ზურაბიშვილი, ხარისხის სახელი ქართველურ 

ენებში, თუშ, 67, თბ, 1957, 137; გ. მაჭავარიანი, შედარებითი ხარისხის 

ფორმათა გენეზისისათვის ქართველურ ენებში, თუშ, 71, თბ, 1959. 

ყ გ. როგავა, ზედსართავის... იკე, IX-X, თბ. 1957, 107. 

უ ივ. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ 

ქართულში, თბ. 1957, 452. 
ტ აკ. შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, თბ, 1973; თ. ზურაბიშვილი, 

ხარისხის სახელი... თუშ, 67, თბ, 1957, 137-138. 
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საკვლევი მასალის მიხედვით, მეგრულში ფრინველის ფერ- 

თა ლექსიკაში დადასტურებულია ოდნაობითი ხარისხის ფორ- 

მები, რომლებიც ნაწარმოებია ზედსართავ სახელზე მო- პრე- 

ფიქსისა და –ე სუფიქსის დართვით. მაგ.: მეგრულში ფრინვე- 

ლის შეფერილობის ოდნაობითი ხარისხის აღსანიშნავად და- 

დასტურებულია შემდეგი ლექსიკური ერთეულები: მორჩე „მო- 

თეთრო“ («ჩე „თეთრი“); მოჭითე ,მოწითალო“ (<-ჭითა „წი- 

თელი“); მოუჩე „მოშავო“ (<–- უჩა „შავი“). 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ფრინველის ბუმბულის შეფე- 

რილობა გამოხატულია ქართველური წარმოშობის ზედსართა- 

ვი სახელებით და არც ერთი მათგანი არაა ოდენ მეფრინველე- 

ობის ლექსიკისათვის დამახასიათებელი სიტყვა. ისინი გა- 

მოიყენება სხვა ჯგუფის ლექსიკის მსაზღვრელ სახელადაც. 

გ. უქონლობის სახელები. სამეცნიერო ლიტერატურაში 

გავრცელებული თვალსაზრისის თანახმად, უქონლობის, წინა 

ვითარებისა და დანიშნულების სახელებში ამოსავლად მიაჩნი- 

ათ ოდენ პრეფიქსით ნაწარმოები ფორმები. თ. გამყრელიძისა 

და გ. მაჭავარიანის ვარაუდით, ქართველურ ენათა უარყოფი- 

თი ფორმის უ- პრეფიქსი მომდინარეობს ვე«-(უე) უარყოფი- 

თი ნაწილაკისაგან. ამ ნაწილაკის ნულსაფეხურიანი ვარიანტი 

უ- პრეფიქსისს სახით დასტურდება ქართველურ ენებში 

(გამყრელიძე, მაჭავარიანი, 1965). 

უარყოფითი ფორმები განხილული აქვს ვ. თოფურიას, 

რომლის მიხედვითაც „1. ქართველურ ენებში საგნის უქონლო- 

ბა გადმოიცემა სუფიქსური წარმოებით და 2. უქონლობის 

გამომხატველი იყო საერთო ბოლოსართი -ურ- (თოფურია, 

1740, 417-539). 

უქონლობის სახელთა მაწარმოებლები ქართველურ ენათა 

მასალის მიხედვით შემდეგია: მეგრ. უ-ო, უ-ე, უ-ურ, ო-ოლ; 

ლაზ. უ-ე, უ-ელ; ქართ. უ-ო, უ-ურ, უ-არ. 
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საანალიზო მასალაში დადასტურებული გვაქვს რამდენიმე 

ლექსიკური ერთეული, რომლებიც გაფორმებულია უქონლობის 

მაწარმოებელი პრეფიქს-სუფიქსით: მეგრულში უ-ე, უ-უ, ხო- 

ლო ლაზურში უ-ელ. მაგ.: მეგრ.: უ-კუდელ-ე „უკუდო“, უ- 
მუმულ-ეI('უ-მუმულ-უ „დაუმამლავი, უ-ჩიჩ-უ „უმამლავი“; 

ლაზ.: უ-თომ-ელ-ი „უთმო“. 

დ) ხელობის აღმნიშვნელი სახელები. ზანურში გვხვდება 

ფრინველთა აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც 

ნაწარმოები ჩანს ფუძეზე პრეფიქს-სუფიქსის დართვით. მაგ.: 

მეგრ. მაფშალია „ბულბული“: სიტყვაწარმოების თვალ- 

საზრისით, მეგრ. მაფშალია ლექსემაში საწარმოებელი ფუძეა 

ფშალიI|ფშალა „სვია“ (შდრ.: მეგრ. ფშალა, ფშალი „სვია“ 

(ყიფშ. ჭარ.) ფშალა ,მცენარის სახელია“ (საბა), საწარმოე- 

ბელ ფუძეს დაერთვის სიტყვაწარმოების მა-ია („ირკუმფიქსი. 

ამჟამად ფშალა ლექსემა მხოლოდ მეგრულ მაფშალია ტერ- 

მინშია დაცული მაფშალია ეტიმოლოგიურად შეედრება 

ქართ. „,მე-სვი-ე“-ს. 

მეგრ. მალუღია, ლაზ. მალაღუდე „მელეღვიე“: საანალი- 

ზო ლექსემის მიხედვით, საწარმოებელი ფუძე ჩანს ზან. 

ლუღი: ქართ. ლეღვი. სამეცნიერო ლიტერატურაში შეპირის- 

პირებულია ქართ. ლეღუ და ზან ლული ქართ ლეღუ 

(«+ +ლაღუ) უმლაუტის შედეგია. ქართ. ჯXლაღუ-ს შესატყვისი 

ზანურში უნდა ყოფილიყო #ლოღუ, რომლისგანაც, ტ. გუდა- 

ვას დადგენილი წესის თანახმად, მიღებული ჩანს მეგრ.-ლაზ. 

ლუღ- (გუდავა 1960, 120) სავარაუდოა, რომ ზანური 

·ლაღუ არქეტიპი იყოს შემონახული მეგრულში მალუღია-ს 

პარალელურად დადასტურებულ მალაღური, მოლაღური და 

ლაზურ მალაღუდე, მალალღურე ფორმებში მალუღია!Iმა– 

ლაღუდე ტერმინი ეტიმოლოგიურად ქართული „მელეღვიე“-ს 
ფარდია. 
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პრეფიქსულ-სუფიქსურ წარმოებას განეკუთვნება მეგრ. 

მაწკინტილაია ,,ფრინველთ განავალი“. ტერმინი ნაწარმოებია 

წკინტილ ფუძეზე მა- პრეფიქსისა და -ია კნინობითობის სუ- 

ფიქსის დართვით. 

სიტყვაწარმოების ცნობილი მა-ოლ პრეფიქს-სუფიქსითაა 

ნაწარმოები მეგრ. მაჭირხოლი „მერცხალი“. მეგრ. მაჭირხოლი 

და ქართ. მერცხალი ფონეტიკურად ერთმანეთის შესატყვისი 

ფუძეებია, მეგრ. მაჭირხოლი-ს მიხედვით ქართულმი „მე- 

რცხლის“ ძველი სახელი – #მერწიხალ – აღდგება (შდრ.: 

ამოსავალი #მერწიხალ- ასე იშლება: #მე-რწიხ-ალ, მე-ალ 

სიტყვაწარმოების პრეფიქს-სუფიქსია). მეგრულს შემოუნახავს 

ამ ფუძის სრულხმოვნიანი შიშინა ვარიანტი (გუდავა, 17904, 

144). 

4 სახელზმნური წარმოების ტერმინები. დარგობრივი 

ლექსიკის (650. ფრინველთა ლექსიკის) არაერთი საანალიზო 

ლექსემა არის დადასტურებული სახელზმნური წარმოების 

ტერმინებით. სახელზმნური წარმოების ტერმინები დაყოფილი 

გვაქვს მასდარული წარმოებისა და მიმღეობური წარმოების 

მიხედვით. 

ა, როგორც სამეცნიერო ლიტერატურიდან არის ცნობი- 

ლი, მეგრულში მასდარის ერთი ძირითადი – ოდენსუფიქსური 

წარმოება მოქმედებს. ი. ყიფშიძე მეგრულში მასდარის რამდე- 

ნიმე დაბოლოებას გამოყოფს. ესენია: -უა (1650. ვა; ჯა), -უვა, 

-ა, -აფა, –უალა, -ალა, -ება (ქართულიდან ნასესხები), –ოფა, 

-აფა (ქართ. -ება-ს ეკვივალენტი) (ყიფშიძე, 1714, 073-094). 

პრეფიქსულ-სუფიქსური წარმოების მასდარი თითქმის მხო- 

ლოდ გასუბსტანტივებულ სახელებშია შემორჩენილი. 

ლაზურში მასდარის წარმოების რამდენიმე ტიპი დასტურ- 

დება: პრეფიქსულ-სუფიქსური, ოდენსუფიქსური და უნიშნო. 

ლაზურში -ა სუფიქსიანი მასდარის წარმოება ახალ წარმოე- 
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ბად არის მიჩნეული და მას ქართულიდან თუ მეგრულიდან 

შეთვისებულად თვლიან. მასდარის ძირითადი ტიპი ლაზურში 

ო-უ კონფიქსით წარმოებაა. „ო-უ ტიპი ქართულიდან ცნობი- 

ლი სა-ა ტიპის ზანური ეკვივალენტია, ქართულში ეს ტიპი 

იშვიათია, მისი შესატყვისი ო-უ კი ჭანური მასდარის ძირითა- 

დი ტიპია“ (ჩიქობავა, 1742, 240). 

მეგრულში მასდარის წარმოება ქართულის ანალოგიურია, 

ანუ მეგრულში დადასტურებულია წარმოების ერთი ძირითადი 

– ოდენსუფიქსური – წარმოება, ხოლო ლაზურში – მასდა- 

რის პრეფიქსულ-სუფიქსური წარმოება, რომელიც ქართველუ- 

რი ენებისათვის მასდარის წარმოების უძველეს ფორმადაა მი- 

ჩნეული. თუმცა, ლ. ნადარეიშვილი თვლის, რომ „შესაძლოა, 

სუფიქსური წარმოებაც ძველი მოვლენა იყოს ქართველური 

ენებისათვის, ისევე როგორც პრეფიქსულ-სუფიქსური წარმოე- 

ბა, კერძოდ, მასდარის -ა სუფიქსიანი წარმოება შესაძლოა 

ძეელთაგანვე არსებობდა ზანურში უძველესი პრეფიქსულ-სუ- 

ფიქსური წარმოების პარალელურად“ (ნადარეიშვილი, 1770, 

143). 

მეგრულში -აფ-, -აფა სუფიქსებითაა გაფორმებული შემ- 

დეგი ლექსიკური ერთეულები: მეგრ. კვირ-აფი „ხმიანობა სა- 

ფრთხის დროს“. მეგრ. კვირაფი უკავშირდება ქართ. გაკვირ- 

ვება-ს (ყიფშიძე, 1714); კუხ-აფ-ი „კრუხუნი“; წი-აფ-ი „წივ- 

წივი“. არნ. ჩიქობავას მიერ შეპირისპირებულია ქართ. წ-ივ 

და მეგრ.-ლაზ. წ-ი(ვ), სადაც საერთო ქართველურ ძირად წ- 

არის გამოყოფილი (ჩიქობავა, 1738, 374), -ივ ელემენტი შენა- 

ხულია ქართ. წივწივ რედუპლიცირებულ ფორმაში, ხოლო ზა- 

ნურში -ვ დაკარგულია ი-სა და მომდევნო ხმოვანს შუა; ჭყი- 

აფ-ი ,„ჭყივილი“. მეგრ. ჭყი- ძირის შესატყვისია ქართ. ჭყივ- 

ძირი (სარჯველაძე, 1785, 25). 

ამავე წარმოებას განეკუთვნება მეგრ.: კუთ-აფ-ი „ფრინვე- 

ლის ხმიანობა, ჩხირკ-აფ-ი „ქექვა(ნისკარტით)“, ჭუქ-აფ-ი 
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„ფრინველის ხმიანობა, ბუცხ-აფ-ით ,ჩხრეკა, ჭვიტ-აფ-ი 

„ჟღურტული, ჭიკჭიკი“. 
-აფა სუფიქსითაა ნაწარმოები მეგრ. გოლინ-აფა „გასეირ- 

ნება, რგილ-აფა „გაცივება (კვერცხის), გუშასონ-აფა „გა- 

მოყვანა (წიწილის)“. 

როგორც ვიცით, ლაზურში მასდარის სუფიქსური წარმო- 

ებისას ძირითადი მაწარმოებელია –ა სუფიქსი, მაგრამ ზოგი- 

ერთ შემთხვევაში გვხვდება «აფ სუფიქსიანი წარმოებაც. საანა- 

ლიზო ლექსემათა შორის მსგავსი წარმოებისაა ლაზ. ყუ-აფ-ი 

„ფრინველის ხმიანობა“, წი-აფ-ი ,წივწივი“ ტერმინები. 

მეგრულში -უ-ა სუფიქსითაა გაფორმებული ლანდ-უ-ა 

„დალანდვა“, სურშ-უ-ა „დაბუდება“, სონ-უ-ა ,დაბუდება“, ნა- 

დირ-უ-ა ,6ნადირობა“, ჭვიტ-უ-ა ,,ფრინველის ხმიანობა“. 

-უ-ა სუფიქსიანი მასდარის წარმოება პროდუქტიულია მე- 

გრულში. ამ ტიპის, -უ-ა წარმოების შესახებ სამეცნიერო ლი- 

ტერატურაში აზრთა სხვადასხვაობაა. გამოთქმულ მოსაზრება- 

თა თანახმად, მეგრულში -უნ(<--ომ) თემისნიშნიან ზმნას -უ-ა 

დაბოლოებიანი მასდარი შეესატყვისება (ნათაძე, 17959, 140- 

142). ტ. გუდავას მოსაზრებით კი, –უ-ა დაბოლოებიან მას- 

დარში – -ოვ(«--ავ)-ისგან მომდინარეობს და, ამდენად, თემის 

ნიშნის ნაშთს წარმოადგენს. იგი წარმოქმნილია ვ-ს წინამავალ 

ო-სთან შერწყმის გზით ხმოვნის წინა პოზიციაში. ლ. ნადარე- 

იშვილის ვარაუდით, -უნ თემის ნიშნიანი ზმნებისაგან ნაწარ- 

მოები -უ-ა დაბოლოებიანი მასდარი ანალოგიით გავრცელებუ- 

ლა იმ მასდარებშიც, რომელთა ზმნურ ფუძეებს აწმყოში არა 

აქვთ -უნ თემის ნიშანი (ნადარეიშვილი, 1964, 263). ჩვენ ვე- 

თანხმებით ამ აზრს. 

-ა სუფიქსითაა ნაწარმოები მეგრ. ჯინ-ა ,„„ქერა, ყურება“ 

და ნწყგმ-ა „აქნა“ – ლექსიკური ერთეულები. 
-ინ- ბოლოსართითაა გაფორმებული მეგრულში თიკ-ინ-ი 
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„გაბღენძა“, გვეჯ-ინ-ი „წრიალი“, ღუღ-ინ-ი „ღუღუნი“, წირწ- 

ინი „წივილი“, ჭირჭ-ინ-ი ,კჭრიჭინი“, ჭირხ-ინ-ი ,მერცხლის 

ხმიანობა“ ლექსიკური ერთეულები, დადასტურებულ ლექსემა- 

თაგან ოთხი ტერმინი (ღულინი, წირწინი, ჭირჭინი, ჭირხინი) 

ხმაბაძვითი ხასიათისაა. 

-ინ- სუფიქსიანი მასდარები ქართულში ძალზე იშვიათია 

და თანაც შეზღუდული (ჩიქობავა, 1742, 218), ხოლო მე- 

გრულში -ინ სუფიქსი ჯერ კიდევ აქტიური, ცოცხალი აფიქსია, 

რომელიც პირიან ფორმაში ხან მენარჩუნებულია, ხან ჩამოცი- 

ლებული. გარდა ამისა, მეგრულში -ინ სუფიქსიანი მასდარი 

ხანდახან თემის ნიშნიან ფორმაზე დაირთავს მასდარის მაწარ- 

მოებელ –უ-ა სუფიქს. მაგ: მეგრ ლღუღინი!ლღუღინუა 

„ღუღუნი“, წირწინი!!სწირწინუა ,,წივილი“. 

-ონ- სუფიქსითაა ნაწარმოები მეგრ. კიკ-ონ-ი „კენკვა“, 

სი-ონ-ი | ჟყი-ონ-ი „ყივილი“, ცხიკ-ონ-ი „ჩხრეკა“ ტერმინები. 

-ულ- და -ალ- სუფიქსითაა ნაწარმოები ძირითადად ხმა- 

ბაძვთი სიტყვები. საანალიზო მასალის მიხედვით, ამ ტიპის 

წარმოებისაა მეგრ. ტკარჩ-ალ-ი „,ტკრციალი, ღურჭ-ულ-ი 

„მერცხლის ხმიანობა“ ერთეულები. 

-ება (ქართ. -ება სუფიქსი) ბოლოსართითა და ზმნისწინის 

დართვითაა გაფორმებული მეგრ. და-ლეცერ-ებ-ა „დაპურება“ 

ტერმინი. 

მასდარის პრეფიქსულ-სუფიქსური წარმოება ძირითადად 

დამახასიათებელია ლაზურისათვის. ამ ტიპის მასდარის მაწარ- 

მოებლებია ო-უ და ო-ა კონფიქსები. 

საანალიზო მასალის მიხედვით დადასტურებულია მხო- 

ლოდ ო-უ პრეფიქს-სუფიქსით ნაწარმოები სახელები. მაგ.: 

ლაზ. ო-ჭინონ-უ „ჭიკჭიკი“, ო-ფუთხინ-უ „ფრენა“, ო-კარკალ- 

უ!ო-კაკან-უ „კაკანი“, ო-კვირ–უ „ხმიანობა საფრთხის დროს“, 

ო-ყი-უIო-კი-უ „ყივილი“, ო-წი-უ „წივილი“, ო-კუხ-უ „კრუ- 

ხუნი“, ო-სტვინ-უ „სტვენა, გალობა“, ო-ბირ-უ „მღერა“. 
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ლაზურში ო-ბირ-უ ტერმინი წარმოდგენილია პრეფიქ)- 

სულ-სუფიქსური წარმოებით, თუმცა შეიძლება დადასტურე- 

ბულ ფორმას შეენაცვლოს ოდენსუფიქსური წარმოების მასდა- 

რი ბირ-აფ-ა (შდრ.:ეს უკანასკნელი ხშირ შემთხვევაში გაარსე- 

ბითებულია: ლაზ. ბირაფა „სიმღერა“. 

ბ) მეგრულში მიმღეობის ფორმები ფართოდაა გავრცელე- 

ბული, ი. ყიფშიძე გამოყოფს მოქმედებითი გვარის მიმღეობას, 

ვნებითი გვარის მიმღეობასა და მომავალი დროის მომღეობას 

(ყიფშიძე, 1914, 0794-0906). 

ლაზურში მიმღეობის გამოყენების არეც და წარმოებაც 

შედარებით შეზღუდულია, ვიდრე ქართულსა და მეგრულში. 

ეს განსაკუთრებით პრეფიქსულ წარმოებას ეხება, შედარებით 

პროდუქტიულია ოდენსუფიქსური წარმოება. არნ. ჩიქობავა 

ვარაუდობს, რომ ლაზურში „უცხო ენის – თურქულის – ინ- 

ტენსიურ გავლენას მიეწერება, ალბათ, მორფოლოგიურად 

მნიშვნელოვანი კატეგორიის წარმოების მოდუნება“ (ჩიქობავა, 

1742, 177). 

მაგრამ არ იქნება სწორი, თუ ვიტყვით, რომ ლაზურს არ 

გააჩნია ქართველური ენებისათვის დამახასიათებელი ტიპი 

პრეფიქსიანი მიმღეობისა მაწარმოებელ პრეფიქსთაგან მე- 

გრულ-ლაზურში საერთოა მა-, ნო-, ო- პრეფიქსები. „მო- 

პრეფიქსი ლაზურში არ დასტურდება, იგი საერთო მონაცემია 

მეგრულ-ქართულისათვის; ნო- საერთო ჩანს მეგრულ-ლაზური- 

სათვის, ზოგჯერ მეგრულში იცვლება ის ნა-თი; ნო-ე კონფიქსი 

მხოლოდ ლაზურისათვისაა დამახასიათებელი; მა-ე საერთოა 

მეგრულ-ლაზურისათვის, ო- პრეფიქსი კი ფონეტიკური შე- 

სატყვისია ქართ. სა-სი“ (ნადარეიშვილი, 1762, 184). ო” და 

სა- პრეფიქსი სხვადასხვაგვარადაა ახსნილი სამეცნიერო ლიტე- 

რატურაში ცნობილია, რომ ,სახელთა ხმოვანთავსართული 

წარმოება საერთო იყო ქართველური ენებისათვის. იგი ახასია- 

თებდა ზანურთან ერთად ქართულსაც და სვანურსაც. ხმოვან- 
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თავსართი სიტყვასაწარმოებელი ნიშანია“ (თოფურია, 1947, 

458-459). 

მიმღეობის მაწარმოებელი პრეფიქს-სუფიქსითაა გაფორმე- 

ბული მეგრ. მაბზაკუნა!Iმაზაკელა „ბოლოქანქარა ჩიტი“ ტერ- 

მინი. ლექსემა მაბზაკუნა-სათვის ამოსავალია ბზაკ- ფუძე, რაც 

ქართული ბზეკ-, მეგრული ზაკ- ფუძეთშესატყვისობის შუა- 

ლედური საფეხურია და დასავლეთქართულ დიალექტებში ზა- 

ნიზმია, ისევე როგორც სალიტერატურო ქართულში გავრცე- 

ლებული ბზაკუნი „სკუპ-სკუპით სიარული“ (ცხადაია, 1777) 

(მდრ.: ბზაკუნი, „უშვერი სვლა“ (დ. ჩუბ.) 

ქართ. ბზეკ- ძირის მეგრული ფონეტიკურ-სემანტიკური 

ეკვივალენტია ზაკ-. შესატყვისობა ქართ. ე: მეგრ. ა დაცულია, 

ხოლო ტ. გუდავას მიერ დადგენილი წესის თანახმად, მე- 

გრულში ჩქამიერის წინ ბ იკარგება (გუდავა, 197779, 81-88). 

მეგრულში ზაკ- ფუძიდან იწარმოება ზმნური ფორმები. 

მაგ. უ-ზაკ-უ-ან-ს „ატოკებს, ზევით და ქვევით სწევს, აქანა- 

ვებს, აქანქარებს, ფშეკს“. ზაკ- ფუძის სათანადო სასუბიექტო 

მიმღეობაა მა-ზაკ-ელ-ა, საობიექტო კი – ო-ზაკ-ა-ია. მაზაკე- 

ლა ფორმა გაარსებითებულია და მეგრულში ფრინველის სახე- 

ლადაა დადასტურებული (შდრ.: ზაკ- ზმნური ძირის საობიექ- 

ტო მიმღეობა ოზაკაია გაარსებითებულია და აღნიშნავს „ფიც- 

რის საქანელას, სარწეველას“. პ. ცხადაიას მიერ დადასტურე- 

ბულია ტოპონიმი ოზაკაია. ოზაკაია მორფოლოგიურადაც და 

სემანტიკურადაც ქართ. საქანელას ეკვივალენტია). 

მეგრ მასაქელა „ბოლოქანქარა“”“ ტერმინი წარმოების 

თვალსაზრისით სასუბიექტო მიმღეობაა, რომელიც გასუბსტან- 

ტივებულია. ამოსავალი ზმნური ფუძეა საქ-უა „ქნევა, რწევა, 

რხევა“. 

მეგრ. მა-სქუ-ალ-ი (,,კვერცხისმდებელი“) ლექსემა ნაწარ- 

მოებია სქუ- ძირზე მა-ალ ცირკუმფიქსის დართვით.



მეგრ. მა-ჯინ-ე „მონადირე“ ტერმინი მიღებულია ჯინ- 

ძირზე სასუბიექტო მიმღეობის მაწარმოებლის დართვით. და- 

დასტურებული ლექსემა ეტიმოლოგიურად უკავშირდება „მა- 

ყურებელს“ ამავე წარმოებისაა მაფურინე („ფრინველი“) 

ტერმინიც. ამოსავალია ფურინი „ფრენა“. 

მეგრ. ორინჯი, ორენჯი „საყოლი“ ლექსიკური ერთეულები 

ნაწარმოები ჩანს ფუძეზე ვნებითი გვარის მყოფადის მიმღეო- 

ბის ო-ინჯ, ო-ენჯ ცირკუმფიქსის დართვით. 

მეგრ. მოჩიტოლირი „მოჩიტული“ სახელი ნამყო დროის 

ვნებითი გვარის მიმღეობაა, საწარმოებელი ფუძეა ჩიტოლი 

(მდრ.: მეგრ. ჩიტოლუა „ხრდა“). 

საკვლევ მასალამი დადასტურებული გვაქვს მიმართულე- 

ბით ბრუნვაში დასმული მიმღეობის ორი მაგალითი, რომელიც 
გამოყენებულია ტერმინოლოგიურ შესიტყვებაში. მაგ.: მეგრ. 

ონადირუშა ულა „სანადიროდ წასვლა“ და ოჯინუშა ულა 

სიტყვას.: „საყურებლად წასვლა“. 
ლაზ. მაბუზალე „ბოლოქანქარა!“ ტერმინი ნაწარმოებია 

ბუზ-ფუძეზე მიმღეობის მაწარმოებელი მა-ალ ცირკუმფიქსის 

დართვით. საწარმოებელი ფუძე ბუზ- ლაზურში დაკავმირებუ- 

ლია „ცემა-დარტყმასთან“. ჩანს, ლაზ. მაბუზალე თავდაპირვე- 

ლად წარმოადგენდა სასუბიექტო მიმღეობას, რომელიც შემ- 

დეგ გასუბსტანტივებულა. მაბუზალე ფორმის პარალელურად 

ნ. მარი ადასტურებს მაპუზალე ფორმასაც. ლაზურში ბ-)პ 

შენაცვლება დასაშვებია, რასაც ს. ჟღენტი ხსნიდა რეგრესული 

დისიმილაციური გამკვეთრებით (ჟღენტი, 19753, 140). 

5. კომპოზიცია. კომპოზიციას ენა იყენებს ახალი ლექსი- 

კური ერთეულის წარმოსაქმნელად. კომპოზიციის გამოყენების 

არე საკმაოდ ფართოა ქართულში, ვიდრე მეგრულ-ლაზურში. 

ზანურში კომპოზიტები მიიღება ფუძის გაორკეცებითა და 

სხვადასხვა ფუძის შეერთებით (ყიფშიძე, 1714; მარი, 1710; 
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თოფურია, 1959; სანიკიძე, 1777). 

ქართველურ ენებში დადგენილია კომპოზიტის ორი ძირი- 

თადი ტიპი: ფუძეგაორკეცებული და ფუძეგანსხვავებული, რო- 

გორც კავშირიანი, ისე უკავშირო. მეგრულ-ლაზურში დადას- 

ტურებული კომპოზიტები წარმოების თვალსაზრისით ქართუ- 

ლის წესს იცავს, თუმცა ზანურში კომპოზიტის ზოგიერთი 

წარმოება შეზღუდულია. 

მასალაზე მუშაობისას აღმოჩნდა, რომ მეგრულ-ლაზურის 

დარგობრივ ლექსიკაში დადასტურებულია კომპოზიტები, სა- 

დაც ა) თხხული სახელის ორივე კომპონენტი არსებითი სახე- 

ლია: პირველი კომპონენტი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი, 

მეორე კი – სახელობითი ბრუნვის ფორმით. მაგ.: მეგრ. კუ- 

ჩხბურდღა „ფეხბუმბულა“; ლაზ. გუ(რ) პიჯი „გულისპირი“. 

ხშირად ასეთი ტიპის წარმოებისას კომპოზიტის მეორე კომ- 

პონენტს დაერთვის მქონებლობის სუფიქსები – მეგრულში «ამ; 

ლაზურში -ონ. მაგ.: მეგრ. კუჩხბურდღამი „ფეხბუმბულიანი“, 

ლაზ. თიქუდონი „თავქუდიანი“; თიხერხონი „თავხერხიანი“. 

ლაზ ხსალიუთომელი „კისერუთმო. დადასტურებული 

კომპოზიტის ორივე კომპონენტი არსებითი სახელია, რომლის 

მეორე კომპონენტიც წარმოდგენილია უ-ელ უქონლობის მა- 

წარმოებელი ცირკუმფიქსით. 

ლაზ. მოსა-მანთა „ბადე“. თხზული სახელი წარმოდგენი- 

ლია სინონიმური წყვილებით. კომპოზიტი მიღებულია ძირეუ- 

ლი და უცხოური წარმოშობის სიტყვების შეერთებით. 

ბ) კომპოზიტის პირველი შემადგენელი ნაწილი – არსები- 

თი სახელია, მეორე კი – ზედსართავი სახელი. მაგ.: მეგრ. ჭი– 

კორკული „კუჭი“, გურწითე, გურჭითა „გულწითელა ჩიტი“; 
გურყვინთელი „გულყვითელა“, ლაზ. კუჩხეგინძე „ფეხგრძე- 
ლი“, კუჩხემწყუი „ფეხმოკლე, ფეხპატარა“, თიტეტელი „თავ- 
შიშველი“, ცალიტეტელი „ყელტიტველი“. ლაზ. თიტეტელი, 
კალიტეტელი კომპოზიტების მეორე კომპონენტი ტეტელი 

13)



რედუპლიცირებული ფუძე ჩანს, პირველი ფუძის ბოლოკიდუ- 

რი ლ სონორის დაკარგვით: ”ტელტელი–>ტეტელი. 

ბ) დადასტურებულია კომპოზიტთა ერთი ჯგუფი, რომლის 

პირველი შემადგენელი ნაწილი ზედსართავი სახელია, ხოლო 

მეორე კომპონენტი – არსებითი სახელი. ზოგჯერ ამ ტიპის 

წარმოების თხზული სახელები მეგრულ-ლაზურში გაფორმებე- 

ლია მქონებლობის აფიქსებით. მაგ. მეგრ. გინძეკუდელამი 

„გრძელკუდიანი“, ძელხორცი „რბილი ხორცი“; უჩაჩიტი „შავი 

ჩიტი“; ლაზ, კარაგიოზი „მავთვალება“; უჩათოლონი „მავთვა- 

ლება“; საითოლონი „ყვითელთვალება“; იეშილბაში „მწვანეთა- 

ვიანი“, ქურბაში, გურბაში „ვარდისფერთავიანი“. 

გაანალიზებული მასალის მიხედვით, ლაზურში ზედსართა- 

ვი+არსებითი ტიპის თხზული სახელების შემადგენელი კომპო- 

ნენტები უმეტესწილად უცხოური წარმოშობისაა. 

დ) თხხული სახელის პირველი შემადგენელი ნაწილი არ- 

სებითი სახელია მეორე კი – მიმღეობა. მაგ... მეგრ. 

წყარწყვიტია „ჩიტის სახელია“; წყარკაკია „ჩიტის სახელია“, 

წანამოთირელი ზედმიწ. „წელიწადგამოცვლილი“ (ძველ ინდა- 

ურს ეძახიან). (შდრ.: მეგრულში თირ-ძირი სემანტიკურად და- 

კავმირებულია ,თრევა“-სთან. მეგრ. თირ-ძირს კანონზომიერად 

შეესატყვისება ქართ. თარ- და ლაზ. თორ- (თორ-Iთურ- 

Iთირ-) ძირი); ლაზ. კუდელიმწინუ ,,ბოლოქანქალა ჩიტი“ 

კომპოზიტის მეორე კომპონენტი სასუბიექტო მიმღეობაა, ლა- 

ზური წინ- ძირი სემანტიკურად დაკავმირებულია „აწევა, გა- 

ჭიმვა, ფშეკასთან“; სალიბარელი „კისერგამობერილი“ ნაწარ- 

მოებია სახელისა და მიმღეობისაგან: სალი+ბარ-ელ-ი. ლაზ. 

ბარელი ზუსტი ფონემური შესატყვისია ქართ. ბერ- (,,ბერვა“) 

ძირისა (მდრ.: მეგრ. ბარ-IIმბარ-IIნბარ- „ბარუა ,0ბერვა“); 

ლუღიმონჭაფუ „ჩიტის სახელია“. 
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ე) მეგრულში დადასტურებულია კომპოზიტი, რომელიც 

ნაწარმოებია ზმნისართისა და მიმღეობისაგან. მაგ.: მეგრ. ჟინ- 

მალუ „ჩიტის სახელია“ (სიტყვას.: „ხევითმოსიარულე“, „ხე- 

ვითმავალი“). 

ვ) ლაზურში, მასალის მიხედვით, დადასტურებული გვაქვს 

კომპოზიტთა ისეთი ტიპები, რომელთა პირველი კომპონენტი 

არსებითი სახელია, ხოლო მეორე კომპონენტი გაურკვეველი 

ეტიმოლოგიისაა. მაგ.: ლაზ. თიკაუხა „უშნოთავიან ქათამს 

ჰქვი“, თიკუნკულა ,თავქოჩრიან ქათამს ეძახიან“ (შდრ.: 

ლაზ. თი ,თავი“); ღვაბუჯა სიტყვას.: „ლოყებგამობერილი ქა- 

თამი“ (შდრ.: ლაზ. ღვა „ლოყა“) (ჟღენტი, 1738). 

ზ) ხშირია შემთხვევები, როდესაც კომპოზიტის პირველი 

ნაწილი ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნითაა წარმოდგენილი. ასე- 

თი კომპოზიტები მსაზღვრელ-საზღვრულის ერთად შერწყმის 

გზითაა მიღებული და მართულმსაზღვრელიანი კომპოზიტების 

სახელითაა ცნობილი. ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნით გაფორ- 

მებული, ანუ მართულმსაზღვრელიანი კომპოზიტები მეგრულ- 

ლაზურში, ქართულის მსგავსად, შეიძლება ასე დალაგდეს: 

1) კომპოზიტები ბრუნვის ნიშნის სრული დაბოლოებით. 

მაგ. მეგრ. ცაშლაკვეფი „ჩიტის სახელია“ (სიტყვას. ,,ცის 

ლეკვები“); ჯაშექიმი „კოდალა“ (სიტყვას. „ხის ექიმი“); ლაზ. 

დიკაშკინჩი, ბრინჯიშკვინჩი „ბეღურა“ (სიტყვას. „ხორბლის 

(ბრინჯის) ჩიტი“). 

დადასტურებული ტიპის კომპოზიტები ასევე წარმოდგენი- 

ლია ნათესაობით ბრუნვაში დასმული არსებითი სახელითა და 

სიტყვა „ფერი“-ით. მაგ. მეგრ. ტუტაშფერი „ნაცრისფერი“; 

ხვილარიშფერი ,ხვლიკისფერი,:, დიხაშფერი „მიწისფერი“, 

ოქროშფერი „ოქროსფერი“, ჭუბურიშფერი „წაბლისფერი“ და 

სხვა; ლაზხ. კავერენგი „ყავისფერი“ (შდრ.: თურქ. #6იდ! „ფე- 

რი“). 
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აღსანიშნავა ის ფაქტიც, რომ მართულმსაზღვრელიან 

კომპოზიტსა და შესიტყვებას შორის ზღვარის დადგენა ხში- 

რად სიძნელეებთან არის დაკავშირებული; 

2 თხხული სახელები, რომელთაც შენარჩუნებული აქვთ 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის ხმოვნითი ნაწილი. მაგ.: მეგრ. 

წყარისინდი«-"წყარიშინდი „წყლის იხვი“, ლაზ. წკაიმზეს- 

ქუ+- წკაიშმზესქუ „წყლის შაშვი“ წკაიქოთუმე<-"წკაიშქო- 

თუმე „წყლის ქათამი“. 

3) ასევე დადასტურებულია მართულმსაზღვრელიანი კომ- 

პოზიტები, რომელთაც ბრუნვის ნიშანი მთლიანად მოკვეცილი 

აქვს. მაგ. ლაზ. გოლაკვინჭანი«<-”გოლაშიკვინჭახი, გოლაკ- 

ვინჩა «- "გოლაში(ი) კვნჩა „მთის ჩიტი“; ჭურჭასიჯა«<-”ჭურჭა- 

შისიჯა „ჩიტის სახელია“. 

რედუპლიკაცია, როგორც სიტყვათა წარმოქმნის ერთ-ერ- 

თი საშუალება, ქართველურ ენებში გავრცელებული მოვლენაა, 

განსაკუთრებით ქართულსა და მეგრულში, ხოლო ლაზურსა 

და სვანურში იშვიათად დასტურდება. 

საკვლევ მასალაში დადასტურებულია რედუპლიკაციით 

მიღებული ერთეულები: 
ა რედუპლიკაციისას დამოუკიდებელი მნიშვნელობის 

უქონელი კომპონენტები უცვლელად არის წარმოდგენილი, 

მაგ. მეგრ.: ჭაჭა „თირკმელი“, ტურტურუე „გვრიტი“, ლაზ. 

ღაფღაფი ,,ფრინველის ხმიანობა“, ვიწივიწი ,ჩიტის სახელია“, 

ბ) გაორმაგებისას იცვლება ფუძისეული ხმოვანი ა-უ; მაგ.: 

მეგრ. ჭარჭულია!ჭარჭუია ,ჭრელი. ჭარჭულია ფუძეგაორ- 

კეცებული ფორმაა, სონორ თანხმოვანზხე დაბოლოებულ ფუძე- 

ში დისიმილაციისა და ფუძისეული ხმოვნის მონაცვლეობით (- 
ია კნინობითობის სუფიქსია); ლაზ. ჭაკაჭუკა „ჭრელ-ჭრელა“. 

მაგალითებიდან გამომდინარე, სავარაუდოა, რომ მეგრულ-ლა- 

ზურში, ქართულის მსგავსად, რედუპლიკაციისას ბუნებრივია 
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ხმოვნის მონაცვლეობა; 

გ) რედუპლიკაციისას ერთ-ერთი ფუძე კარგავს თანხმო- 
ვანს. მაგ.: მეგრ. გუგუფა „ფრინველის მკერდი“, დაკარგულია 

პირველი სეგმენტის თანხმოვანი; ქოჩოჩი ,ქოჩორი“. ქოჩოჩი 

ფუძეგაორკეცებული ძირი ჩანს, რომელსაც დაკარგული აქვს 

მეორე სეგმენტის თავკიდური თანხმოვანი: ქოჩოჩი«<-"ქონქოჩი; 

ლაზ.: ქუქუდა „ქოჩორი“, ლაზური ქუქუდა რედუპლიკაციით 

ჩანს მიღებული. დაკარგულია პირველი ფუძის ბოლოკიდური 

დ თანხმოვანი: ქუქუდა«-“ქუდქუდა; 
დ) რედუპლიკაცია თანხმოვნის მონაცვლეობით. მაგ.: რ- 

ლ; მეგრ. ჭვარჭვალია „ჭრელი“ ფორმა მიღებულია რედუპლი- 

კაციის შედეგად ფუძეში თანხმოვნის მონაცვლეობით: ჭურჭუ- 

ლი«-"ჭურჭური „ჩიტის ხმიანობა“, ჭვარჭვალია«- "ჭვარჭვა- 

რია „ჭრელი“; კარკალი „კაკანი“. გაორკეცებისას ფუძეში მი- 

ღებული ორი რ-დან ერთ-ერთი, კერძოდ, მეორე, დისიმილაცი- 

ით გადასულა ლ-ში: კარკალი«-”კარკარი. ი. ქობალავას აზ- 

რით, გამჭვირვალეა -ალ-ზე დაბოლოებული თხზული სახელე- 

ბის აგებულება. ისინი მიღებულია ბოლოკიდური რ სონორისა 

და ა ხმოვნის შემცველი CVC ტიპის ძირთა გაორკეცებით. გა- 

ორკეცებისას ფუძეში მიღებული ორი რ-დან ერთ-ერთი -- მე- 

ორე, დისიმილაციით გადადის ლ-ში (ქობალავა, 1977, 112); 

ე) რედუპლიკაცია ფუძისეული მარცვლის მონაცვლეო- 

ბით. მარცვლის მონაცვლეობა შესაძლებელია ცალკე ხმოვნის 

და ცალკე თანხმოვნის მონაცვლეობის შედეგი იყოს. მაგ.: 

მეგრ კუჭმაჭი „ფრინველის შიგნეულობა; ჭკარჭკუნტია 
„ჭრელი“, მეგრულში ჭკანჭკურტია-ს ტრანსფორმაცია შემდეგ- 

ნაირად შეიძლება მომხდარიყო: #ჭკარ-ჭკარ–>ჭკარ-ჭკურ-> 

ჭკარ-ჭკუტ. ჭკარჭკუნტია ფორმაში ნ- სონორი განვითარებუ- 

ლი ჩანს, რაც ჩვეულებრივ დამახასიათებელია ზანურში წინაე- 

ნისმიერი ხშულების წინ. -ია ბოლოსართი ფუძის საწარმოებე- 
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ლი სუფიქსი ჩანს. მეგრ. ჭკარჭკუნტია ეტიმოლოგიურად შე- 

საძლებელია უკავშირდებოდეს ქართულ ჭრელი-ს (საინტერესოა 

ფ. ერთელიშვილის დაკვირვება რომლის მიხედვით, ჭრ-ელ 

მიღებულია რედუპლიცირებული ძირის თანმიმდევრული გა- 

მარტივებით Mვჭერ-ჭერ-+ჭერ-ჭელ–»ჭერელ-ჭტრელ (ერთე- 
ლიშვილი, 1980, 172), ა. არაბულის მოსაზრებით კი, ჭრ-ელ 

ფორმისათვის ამოსავალი ჩანს ჭერ-(ჭრა) ზმნური ძირი. ამას 

ადასტურებს „ჭრით ჭრელების გამომხატველი სემანტიკა 

ძველ ქართულსა და დიალექტებში (არაბული, 2001, 170). შე- 

სატყვისობა დაცულია (ქართ. ჭერ-: მეგრ. ჭკარ-; ქართ. ე: 

მეგრ. ა) ქართ. ჭ ზანურში იძლევა ჭკ- კომპლექსს. ეს მოვლე- 

ნა ახსნილია, როგორც „პირველადი შიშინა თანხმოვნების ვე- 

ლარული წარმოებით ზანურში, რაც საფუძველი გახდა იმისა, 

რომ მათ შემდგომ განვითარებულიყო უკანაენისმიერი ხმული 

თანხმოვნები“ (ჟღენტი, 1753, 73). 

რ. ტერმინოლოგიური შესიტყვებები-ი იფრინველთა 

აღმნიშვნელ ლექსიკაში დადასტურებული გვაქვს ტერმინოლო- 

გიური შესიტყვებები, რომლებიც წარმოდგენილია: ა) ატრიბუ- 

ტულმსაზღვრელიანი სინტაგმითა და ბ) მართულმსაზღვრელია- 

ნი სინტაგმით. 

ა) ატრიბუტულმსაზღვრელიანი სინტაგმითაა წარმოდგენი- 

ლი შემდეგი ერთეულები: მეგრულში: ჩე ხორცი ,თეთრი 

ხორცი“, რუმე ჯაჭვა „უფერული ჯაჭვა (ფერი)“, ჩე ჯაჭვა 
„თეთრი ჯაჭვა“, ღია ჯაჭვა „ღია ფერის ჯაჭვა,, ლანდღვე 
წყარიშფერი „მღვრიე წყლისფერი“, ხომლა ჭაშფერი „ხმელი 

ჩალისფერი“, ჭიჭე კვინჩა „პატარა ჩიტი“, ჟირფა ბადე „ორ- 

ფა ბადე“. ამ უკანასკნელში შესიტყვების პირველი კომპონენ- 

ტი წარმოდგენილია კომპოზიტით: ჟირ (რიცხვ. სახ.)+ფა „ფე- 

ნა“ (არს. სახ.). სხვ დანარჩენ მაგალითებში მსაზღვრელი 

წარმოდგენილია ფუძის სახით. 
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საანალიზო მასალის მიხედვით ლაზურში ატრიბუტულ- 

მსაზღვრელიანი სინტაგმები დადასტურებული არა გვაქვს. 

ბ) მეფრინველეობის ლექსიკაში მართულმსაზღვრელიანი 

სინტაგმის მაგალითებია: მეგრულში: დუდიშ ხოპო „თავის ქა- 

ლა“, კიდირიშ ძვალი „მკერდის ძვალი“, ოჭიშიში ძვალი 

„ზურგის ძვალი“: ფსუაშ ძვალი „ფრთის ძვალი“; კისერიშ 

ძვალი ,„კისრის ძვალი; კურტუმელიშ ძვალი „კურტუმოს 

ძვალი“; ტიშ ციმა „ტილის ცვენა“; გოლაშ კვინჩა „მთის ჩი- 

ტი“; ტყაშ ქოთომი „ტყის ქათამი“; დუდიშ რღვაფა „თავის 

ყვლეფა“ და სხვა. 
ლაზურში: მჩხუშ ტოოჯი „დიდი (მსხვილი) მტრედი“; მჭ- 

იფეშ ტოოჯი „პატარა (წვრილი) მტრედი“, მზოღაშ ჩიტი 

„ზღვის ჩიტი“; ოხორიშ მამული „სახლის მამალი“ და სხვა. 

დადასტურებული ტერმინები წარმოდგენილია მართულ- 

მსაზღვრელიანი სინტაგმით. აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ ხში- 

რად ჭირს ზღვარის დადება კომპოზიტსა და კომპოზიტივით 

აგებულ ტერმინოლოგიურ შესიტყვებებს შორის. ისმის კითხვა, 

როგორ გაირჩეს კომპოზიტი და ტერმინოლოგიური შესიტყვე- 

ბა ერთმანეთისაგან სამეცნიერო ლიტერატურაში ცნობილი 

წესის თანახმად, ხდება შემადგენელ ნაწილთა გათიშვა. სადაც 

შესიტყვება კომპოზიტად არის ქცეული, გათიშვა შეუძლებე- 

ლია, ხოლო, სადაც გათიშვა დაუბრკოლებრივ მიმდინარეობს, 

შესიტყვება გვაქვს და არა კომპოზიტი. სადაც გადასმა შესაძ- 

ლებელია, მაგრამ საჩოთიროა, იქ კომპოზიტად ქცევის პროცე- 

სი დამთავრებული არაა, ანუ გარდამავალ მდგომარეობასთან 

გვაქვს საქმე (ჩიქობავა, 1952, 227). 

დასტურდება, რომ მეგრულში, არა მარტო კომპოზიტებ- 

ში, არამედ, საერთოდ, შესიტყვებაში, ნათესაობით ბრუნვაში 

დასმული სახელი, წესის თანახმად, წინ უძღვის საზღვრულს 

და არ ეთანხმება მას ბრუნვასა და რიცხვში. ხშირად შესამჩნე- 

ვი ხდება ფორმანტისეული -შ-ს დაკარგვის ფაქტი. მაგ.: საცი- 
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ცეში რაგი->საციცეშ რაგი-> საციცეი რაგი-> საციცე რაგი. 

ამ ფაქტზე ყურადღება ჯერ კიდევ ალ. ცაგარელმა გაამახვილა 

(ცაგარელი, 1880). ი. ყიფშიძემაც მიაქცია ამ მოვლენას ყუ- 

რადღება (ყიფშიძე, 1914). მისი აზრით, -შ-ს დაკარგვის ფაქ- 

ტი შენიშნულია მხოლოდ კომპოზიტებში და არა საერთოდ 

შესიტყვებაში. მაგრამ მეგრულში -იშ(ი)II-შ-ს დაკარგვა დას- 

ტურდება არა მარტო კომპოზიტებში, არამედ შესიტყვებაშიც. 

ცნობილია, რომ საზღვრულის წინ ნათესაობითში დასმული 

მსაზღვრელის ფორმანტისეული -შ საკმაოდ ხშირად ი-ს სახი- 

თაა წარმოდგენილი შ–->ი, ხოლო შ-ს ბგერინაცვალი 9 

სიტყვის ბოლოში იკარგება (ლომთაძე, 1754, 221). შესაძლოა, 

სწორედ ეს ფონეტიკური პროცესები იყოს გაკომპოზიტების 

ერთ-ერთი ნიშანი. 
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თავი IL 

აღწერილი დარბობრივი ლექსიკის 
ისტორიუ–_ლ–-მედარებითი ანალიზი 

§1. ქართველური დონის ძირეული ლექსიკა ზანურში 
ყოველ ენაში გამოიყოფა ძირეული და ნასესხები ლექსიკა. 

ეს იმას გულისხმობს, რომ ლექსიკურ ერთეულთა შესწავლისას 

მთავარია მასში უძველესი მასალის გამოყოფა შემდეგ შეთვი- 

სებული მასალისაგან. ქართველური ენის უძველესი ლექსიკუ- 

რი ფენის შესასწავლად ბევრი ისტორიულ-შედარებითი ხასია- 

თის ნაშრომია ცნობილი (ჩიქობავა, 1938; 1942; კლიმოვი, 

1904; ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000 და სხვა). არნ. ჩიქობავა 

ერთგან აღნიშნავდა, რომ „ენის ლექსიკურ შემადგენლობაში 

შედის ყველა ძირეული სიტყვა, როგორც მისი ბირთვი. იგი გა- 

ცილებით უფო ვრცელია, ვიდრე ენის ლექსიკური შემადგენ- 
ლობა... ცოცხლობს ძალიან დიდხანს, საუკუნეთა განმავლობა- 

ში და არის ბაზა ახალი სიტყვების წარმოსაქმნელად“ (ჩიქობა- 

ვა, 17952, 185). ძირეული მონაცემების წილი უმნიშვნელო არა 

ჩანს ე.წ. ფრინველთა ლექსიკაშიც. 

ნამრომში ქართველური დონის ძირეულ მასალას წარმო- 

ვადგენთ შინაარსეული ჯგუფის მიხედვით. 

ფრინველთა სახელდებიდან უძველეს ლექსიკურ მასალას 

წარმოადგენს: 

მეგრ.-ლაზ.: დადული|დადულე „დედალი“ (შდრ.: ქართ. 
დედალი), მეგრ..ლაზ დადულ-ი კანონზომიერი შესატყვისია 

ქართ. დედალ-ის. ძირეულია ზან. დად-, ქართ. დედ-, ხოლო 

ულ, -ალ დეტერმინანტი სუფიქსებია (ჩიქობავა, 1742, 100). 

მეგრ... მუმული; ლაზ.: მამული ,,მამალი“ (შდრ.: ქართ. 

მამალი). დადასტურებულ ფორმებში ძირეულია მამ-. მამ-უც- 

ვლელად არის წარმოდგენილი ლაზურში. მეგრულში მუმ- მი- 

ღებულია მომ-ისაგან, მ-ს მეზობლობაში: ო–Xუ. ნ.მარი მუმუ- 

ლი ვარიანტს ადასტურებს ათინურშიც. ქართ.-ალ, ზან. -ულ 
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(ულ «+ "ოლ) დეტერმინანტი სუფიქსებია (ჩიქობავა, 1742, 

100). 

ზან: ღორღონჯი|ღორღოჯი ,ბატი„ ღერღედი“ (შდრ.: 

ქართ.ღერღედი;, სვან ლღარლად). დადასტურებული ფორმები 

კანონზომიერი შესატყვისებია. მეგრულში ჯ-ს წინ ნ-განვითარე- 

ბულა, რაც დამახასიათებელია წინაენისმიერთა წინ (ჟღენტი, 

1753, 72-78). არნ. ჩიქობავას დადასტურებულ ფორმებში ძი- 

რეულად მიაჩნია ქართ.ღერღ-, მეგრ..ლაზ ლღორლღ-, ხოლო 

ედI-ოჯ-|-ონ, დეტერმინანტ სუფიქსებად (ჩიქობავა, 1738, 

103); დ –> ჯ მონაცვლეობა პალატალიზაციის შედეგია (რო- 

გავა, 1947, 302). საერთოქართველური ფუძე ენისათვის აღ- 

დგენილია ”ღარღად არქეტიპი (კლიმოვი, 1964, 201). დადას- 

ტურებული ლექსემა ხმაბაძვითი ხასიათისა ჩანს. 

მეგრ.: ყვარია;„ ლაზ.: კვაოჯი „ყვავი“. მეგრულ-ლაზურ- 

ში დადასტურებულია კვარია'ყვარია, კვაოჯი|ყვაოჯი პარალე- 

ლური ფორმები. კIყ მონაცვლეობას ქართველურ ენებში ანა- 

ლოგები ეძებნება (ჟღენტი, 1953; ჯორბენაძე, 199795) (შდრ:: 

ლაზ. კუაროჯი „ყვავი“ (მარი, 1710). „ყვავის“ სახელწოდება 

(მეგრ. კვარია: ლაზ. კვარი) გ. როგავას ძველი ბერძნულიდან 

შეთვისებულად მიაჩნია ზეპირი გზით (შდრ.: ბერძ. Xთი00წ% „ყვა- 

ვი). გ. როგავა ლაზ. ყვაოჯი ფორმაში -ად- სუფიქსს გა- 

მოყოფს, ბოლოკიდური ჯ მიღებულად მიაჩნია დ მჟღერისაგან 

სახელობითი ბრუნვის ნიშნის მაპალატიზებელი გავლენის შე- 

დეგად: კვაოჯი <”კვაოდი (როგავა, 1788, 32); დადასტურე- 

ბულ ლექსემაში ძირეული ჩანს ყვ-Iკვ-. არნ. ჩიქობავას ვარა- 

უდით, ლაზ. ყვაოჯი მიღებული უნდა იყოს ყვავ-ოჯ-ისაგან: 

“"ყვავოჯი->ყვაოჯი (ჩიქობავა, 1938, 109); ხოლო, ლ.ნოზაძის 

ვარაუდით, ყვაოჯი ფუძე ნაწარმოები უნდა იყოს მ-ორ მიმ- 

ღეობური კონფიქსით: %#მ-ყვა-ორ-ი<ყვაოჯი ,ყვას მძახებელი, 

წარმომთქმელი“ (ნოზაძე, 19%?2, 60-68). დადასტურებული 
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ტერმინი ხმაბაძვითი ხასიათისა ჩანს. 
ზან: ქოთომი|ქოთუმე „ქათამი“. მეგრულში ქართულის 

ზუსტი შესატყვისი გვაქვს ლაზურში მეორე ო გადადის უ 
ხმოვანში ლაბიალური თანხმოვნის მეზობლად. 

მეგრ. ჰზესქვი: ლაშზ.: მზესქუ „შაშვი: ზანური ზეს- 

ქუIმზესქუ ფუძის კანონზომიერი შესატყვისია ქართ. შაშუ. 
არნ. ჩიქობავას ვარაუდით, დადასტურებულ ლექსემაში ძირეუ- 

ლი უნდა იყოს -შ-, ზე-Iშა- თავსართებია: შა«–სა. ზე- მიღე- 

ბული უნდა იყოს დე-სგან ძე-ს შუალობით: ზე«<-დე4«-ძე. თავ- 

კიდური მ ლაზურში ფონეტიკური დანართია (ჩიქობავა, 1938, 

105-106). ზემოთქმულის თანახმად, ქართ. შა-შ-ვი«-%#სა-შ-ვი; 

ზან. ზე-სქ-ვ-ი||მზე-სქ-უ«-»#დე-სქ-ვ-ი. შეფარდება ქართ. შაშ- 

ვი: ზან. ზესქვი|მზესქუ გვავარაუდებინებს "ზაშუ არქეტიპს. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ქართულ-ზანური ერთიანობის 

ხანისათვის აღადგენენ ჯსაშუ (კლიმოვი, 1764, 162), #ჟაშუ 

(გუდავა, 1904, 497), "ზაშუ (გამყრელიძე, მაჭავარიანი, 1965, 

167) არქეტიპს. მეგრულ-ლაზურში ზესქვიI მზესქუ ფორმათა 

პარალელურად დადასტურებულია ზესკვი |მზესკუ-ც, სქ-კომ- 
პლექსის დისიმილაციური გამკვეთრებით. 

მეგრ.: ჭქორი „მწყერი“: მეგრული ჭყორ-ძირის ეკვივალენ- 

ტია ქართ. მწყერ-ი. ლაზურში ამ ძირის შესატყვისი არა ჩანს. 

მოსალოდნელი ბგერათშესატყვისობა ქართ. ე: ზან. ა დაცული 

არ არის. სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზ- 

რება, რომ „მეგრულ-ჭანური ო ასახავს არა საერთოქართვე- 

ლურ ე გახმოვანებას, არამედ პარალელურად არსებულ ა გა- 

ხმოვანებას“ (გამყრელიძე, მაჭავარიანი, 1965, 159), ხოლო ზ. 

სარჯველაძე რეგულარული ბგერათშესატყვისობის ასეთ 

დარღვევას (ქართ.ე: მეგრ.ო) ხსნის ოდესღაც ქართულში არსე- 

ბული უმლაუტით (სარჯველაძე, 1985, 195). მეგრულში მოსა- 

ლოდნელია არსებულიყო “ჭყოჯ ვარიანტიც, რასაც მოწმობს 
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სვან. შყპაუუ, რაც მეგრულიდან ნასესხობად არის მიჩნეული: 

"ჭეო: აშყუეჟ->შყეჟუ->შყაჟუ (ქალდანი, 1907, 87). სამეც- 
ნიერო ლიტერატურაში სვან შყაჟუ ფორმის საფუძველზე 

აღდგენილია "წყარ არქეტიპი (კლიმოვი, 1764, 252; ონიანი, 

1767, 227; მაჭავარიანი, 1958, 274). 

ზან: გუგული „გუგული“ დადასტურებული ტერმინი 
ქართველურ ენებში წარმოდგენილია ფონეტიკურად იდენტუ- 

რი ფორმით, რაც ამ სიტყვის ონომატოპოეტური ბუნებით უნ- 

და აიხსნას. აშკარაა აღნიშნული ლექსემის ხმაბაძვითი ხასია- 

თი. სტრუქტურული თვალსაზრისით, არნ. ჩიქობავა საერთო 

ძირად გუგ-ს გამოყოფს, ხოლო -ულ- დეტერმინანტ სუფიქსად 

აქვს გააზრებული (ჩიქობავა, 1738, 104-105). 

მეგრ.: ოფოფი; ლაზ.: ოფამფე „ოფოფი“: ლექსემა დადას- 

ტურებულია ძველ ქართულში: „არს ფრინველი რაიმე, რო- 

მელსა სახელი ეწოდების ოფოფი, ლევიტ.11.17“. არნ. ჩიქობა- 

ვას ოფოფი ლექსემა ქართველურ ენებში 'შეთვისებულად მიაჩ- 

ნია, ლაზურშმი ფ-ს წინ მ- განვითარებულია და ო-ს ადგილა- 

საც ა გვაქვს (ჩიქობავა, 1938, 105); ჰ.ფენრიხი, ზ.სარჯველაძე 

ქართ. ოფოფ- ძირის შესაძლო შესატყვისად მიიჩნევენ მხო- 

ლოდ მეგრ. ოფოფ-ს, ხოლო ლაზ. ოფამფე ტერმინის ვოკა- 

ლიზხმის მიმართება სათანადო ქართულ-მეგრულ ფორმასთან 

ბუნდოვნად არის ჩათვლილი (ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 

367). წარმოდგენილი ლექსემა წარმოების თვალსაზრისით ფუ- 

ძეგაორკეცებული ძირი ჩანს. 

მეგრ: კიდუ; ლაზ. კიდი „კოდალა“ მეგრულ-ლაზურ 
ფორმათა შესატყვისია ქართ. კოდალა. ძირეულია კოდ-. მე- 

გრულ-ლაზურში ძირეული ო->უ->იდ შეცვლილა. მეგრულ- 
თან მედარება მოწმობს, რომ ლაზურშიც ბოლოკიდური უ 

უნდა ყოფილიყო: კიდ-ი«-კიდ-უ (ჩიქობავა, 1937%, 106-107). 

მეგრ. ქირი; ლაზ.: ქური „ქორი“: შდრ.: ქართ. ქორი. 
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ლაზურისათვის ქურ- ფუძეა ამოსავალი. ქურ- ფუძეზე მ-ს და- 

რთვითა და უ-ს იდ შეცვლით მიღებულია მქირი ფორმა. 

მქიი ვარიანტში კი-ხმოვნებს შორის დაკარგულია რ სონორი. 

არნ. ჩიქობავას ვარაუდით, მეგრ.: ქირი მომდინარეობს ი-ანი 

ლაზური ვარიანტისაგან. 

მეგრ.: კვინჩა; ლაზ.: კვინჩი „სკვინჩა“. ლაზურში დადას- 

ტურებულია კინჩი ვარიანტიც ვ-ს დაკარგვით. მნიშვნელობის 

მხრივ სხვაობა იმაშია, რომ ლაზურში ამ ერთი ჩიტის სახელი 

განხოგადებულია და საერთოდ ჩიტის აღმნიშვნელადაა გამო- 

ყენებული (შდრ.: სვან. კალმახა – ყველანაირი თევზის სახე- 

ლია). 

მეგრ.: ბაღირე|ბაღრე „ბეღურა“: სამეცნიერო ლიტერატუ- 

რაში, მეგრულში დადასტურებული ტერმინი ნაწარმოები მიაჩ- 

ნიათ ქართ. ბელღ- მეგრ. ბაღ-ისაგან «ურ, -ერ სუფიქსების 

დართვით. მეგრულისათვის ამოსავლად იგულისხმება “ბაღურ 

(შდრ.: "ბაღურე->ბაღგრე->ბაღირე (როგავა, 1962, 56). 

ლაზ.: ღაჭო „ღაჟო“. არნ. ჩიქობავა ქართ. ღაჟო-ს ეკვივა- 

ლენტად მიიჩნევს ლაზ. ღაჭო-ს და განმარტავს, რომ ეს სიტ- 

ყვა შესაძლოა უცხო ენიდან იყოს შემოსული, მეგრულმა კი 

არ იცის აღნიშნული ტერმინი (ჩიქობავა, 1938, 108). უნდა 

აღვნიმნოთ, რომ მეგრულში ღაჟო ტერმინი პოლისემური 

მნიშვნელობით დასტურდება. ღაჟო ერთ-ერთი ფრინველის სა- 

ხელია და, ამავე დროს, აღნიშნავს ზოგადად, ჭრელ ფერს. 

ზან.: ჩხვიკი „ჩხიკვი“ (შდრ.: ქართ. ჩხიკვი). მეგრულში 

ჩნიკვი-ს პარალელურად ჩხვირკი (რ-განვითარებულია) ფორ- 

მაცაა დადასტურებული. საერთო ფუძეა ჩხიკ. ზანურში ჩხვიკ- 

მეტათეზისის შედეგია. 

მეგრ.: ჯღგრჯღგIჯღირჯღუ „ჩხართვი“: მეგრული ჯღირჯი 
ფორმი კანონზომიერ შესატყვისად გამოვლენილია ქართ. 
ჯიჯღ-ფორმა. ქეგლ-ში ჯიჯღი განმარტებულია, როგორც „ერ- 
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თგვარი ფრინველი, შაშვის მაგვარი“, მეგრ. ჯღირჯლ (”ჯიჯლ-) 

თავკიდურა კომპლექსი ჩამოყალიბებული არის ასიმილაციუ- 

რად, რასაც ი.ყიფშიძე მეგრულისათვის ჩვეულებრივ მოვლენად 

მიიჩნევს (შდრ.: #ხვარხვი «ხახვი, #ცხორცხალი<«ცოცხალი). 

მეგრ.: ყვარილი; ლაზ.: ყვარელი „ყვერული“. არნ. ჩიქო- 

ბავას ვარაუდით, ეს სიტყვა წარმოშობით მიმღეობაა ქართულ- 

შიც და მეგრულ-ლაზურშიაც. 

მეგრ.-ლაზ: ტორონჯი|ტოროჯი „მტრედი“. მეგრულ-ლა- 

ზურში ერთი და იგივე ტორ-ძირი გვაქვს, ოღონდ მეგრულში 

ჯ-ს წინ ნ განვითარებულა. ქართული შესაბამისი ფუძე უნდა 

იყო ტრედ («<+ტრად). მეგრულ-ლაზურისათვის ამოსავალია სა- 

ერთოზან. #ტროდ-. ო განვითარებულია ტრ- კომპლექსის გა- 

სათიშავად (ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 440). არნ.ჩიქობავა 

თვლის, რომ ფონეტიკურად მეგრ..-ლაზ ტოროჯი||ტორონჯი 

უფრო ახლოსაა ქართ ტოროლა-სთან ტოროლა<ტორორა, 

მაგრამ დაბრკოლებას ხედავს იმაში, რომ სამეგრელოში ტო- 

როლა არ იცის. 

მეგრ.: ჭინჭა; ლაზ.: ჭურჭჯა „ღობემძვრალა“ (შდრ.: ქართ. 

ჭინჭრაქა). არნ.ჩიქობავს თვალსაზრისით, მეგრ. ჭინჭა და 

ქართ. ჭინჭრაქა ერთსა და იმავე ჭინჭ- ფუძეს შეიცავს. ლაზუე- 

რისათვის ამოსავალია ჭურჭა, ჭიურჭა ფორმა მეორეული 

ჩანს. 

ლაზ.: მჯაჯი „ძერა: ლაზ. მჯაჯი- ფუძის შესატყვისია 

ქართ. ძერ-ა. მეგრულში დღეს ეს ფუძე არა ჩანს, თუმცა სა- 

მეცნიერო ლიტერატურაში არსებობს მოსაზრება, რომ მეგრუ- 

ლი ეკვივალენტი ქართ. ძერა სიტყვისა დაცული აქვს გურულს 

(მდრ.: გურ. ჯაჯაი ,ძერა“) (ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 624). 

ლაზური ეკვივალენტი გამოავლინეს ზ.თანდილავამ და ც.ნარა- 

კიძემ (თანდილავა, ნარაკიძე, 17806, 109). 

მეგრ.: სინდი „გარეული იხვი“: მეგრ. სინდი მომდინარე- 
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ობს "სინჯ- ფორმისაგან დისიმილაციური დეზაფრიკატიზაციის 
შედეგად. მეგრ. სინჯ-Iსინდ-ი ძირის კანონზომიერი შესატყვი- 
სია ქართ. სირ- ძირი (მდრ.: ძვ.ქართ. სირი „ჩიტი, ფრინვე- 

ლი. 

მეგრ.: მოჭვა; ლაზ.: მონჭვაIმონჭაIმოჭვე „კრუხი“: შდრ.: 

იმერულში დასტურდება მოჭუა, მოჭვა. ლაზურ მონჭვა ფორ- 

მამი ნ- ფონეტიკურადაა განვითარებული. შესაძლოა მო- 

ჭვა|მონჭვა კავშირში იყოს ქათმების დაპურებასთან მეგრულ- 

ში ხმარებულ მოწოდებასთან: მოიჭან, მოიჭანი. 

ენებში უძველეს ფონდს მიაკუთვნებენ სხეულის ნაწილე- 

ბის აღმნიშვნელ სახელებს (იგულისხმება ადამიანის ანატომი- 

ის, ცხოველების, ფრინველების სხეულის ნაწილების აღმნიშ- 

ვნელი სახელები). ფრინველებთან დაკავშირებულ ლექსიკაში 

უძველეს ფენას განეკუთვნება ფრინველის სხეულის ნაწილების 

აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეულები. შევნიშნავთ, რომ საანა- 

ლიზო ლექსემების მეტი წილი საერთოქართველური ლექსიკის 

კუთვნილებაა, თუმცა ვხვდებით ნასესხებ სიტყვებსაც. 

ზან: ბურდღა|ბუნდლღა „ფრინველის ბუმბული“: ძველ 

ქართულში გვხვდება ნაბრდღუ-ენ-ი „ბუმბული“: აღიმკვნენ ახ- 

ლითა ნაბრდღუენითა ვითარცა ორბნი, ესაია, 40.31. 

ბურდღა ქართული ენის დასავლურ დიალექტებში ზანიზმად 

არის მიჩნეული (ჩიქობავა, 1738, 101). ლაზურში ბუნდღა 

მიღებულია რეგრესული ასიმილაციით ბურდღა-საგან (ჟღენ- 

ტი, 1953, 124). 

ზან.: სუა|ფსუა|მსუა „ფრთა“ დადასტურებულია ქართუ- 

ლი ენის ზოგიერთ დიალექტში. მეგრულ-ლაზური მასალა შეა- 

პირისპირა არნ.ჩიქობავამ (ჩიქობავა, 1738, 101-102) ქ.ლომთა- 

თიძის ვარაუდით, ზან. ფსუა|ფსვა||მსვა|სუა; თუშ.-ხევს. სვე 

(„ფრთა“) კავშირში უნდა იყოს აფხაზურ ა-ფსმა-რა (,ფრე- 

ნა“), აფსაა|აფსაატი და ადიღ. ბზგუ სიტყვასთან, რაც „ჩიტს, 

ფრინველს“ ნიშნავს (ლომთათიძე, 1947, 307-312). 
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ზან: კუდელი „კუდი, ბოლო ფრინველის“. მეგრ.-ლაზ. 

კუდ-ელ-ი და ქართ. კუდ-ი ფონეტიკური შესატყვისებია ერ- 

თმანეთის. კუდელი ფორმაში -ელ- მაწარმოებელი სუფიქსია. 

მეგრულ-ლაზურში მრავლადაა დადასტურებული კუდ- ძირისა- 

გან ნაწარმოები ფორმები (მაგ.: ე-კუდ-ელ-ერი ,„ბოლომოკვე- 

ცილი“, უ-კუდ-ელ-ე „უკუდო“, კუდ-ელ-ონ-ი „კუდიანი“ და 
სხვა). 

ზან.: გური|გუი „გული“: ძველ ქართულში დასტურდება 

გულ- ძირი. ქართ. გულ- ძირის კანონზომიერი შესატყვისია 

მეგრ.-ლაზ. გურ-ი. ლაზურში გვაქვს გუი ფორმაც, რომელიც 

მიღებულია ხმოვნებს შორის რ-ს დაკარგვით. 

ზან: კუჩნი|)|კუჩხე „ფეხი“. ნ.მარი თვლის, რომ კუჩხ- 

ფორმა ძველი ქართულის კვუარცხ:- ფორმის ზანური ვარიან- 

ტია (შდრ.: მკკრცხლ ,. ესე არს ქუწითი, ფრვივ მავალი“ 

(საბა); მკვრცხლი, მკკრცხი ,ქვეითი“ (აბულაძე). არნ.ჩიქობა- 

ვა კუჩხ-ს უკავშირებს მ-კვრცნ-ლ ფორმას (ჩიქობავა, 1738, 

63). შესაძლოა, მეგრ.-ლაზ ფორმები მომდინარეობდეს საერ- 

თოზანური "კუორჩხ-ფორმისაგან "კუორჩხ “> კუურჩნ + 

კურჩხ->კუჩხ-- (ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 275). კურჩხ- 

ფორმა შემონახულია მეგრულში ო-კურჩხან-ე|ო-კუჩხან-ე-ს 

სახით. 

მეგრ: შზისხირი: ლაზ: დიცხირი|დუცხირი „სისხლი“: 

ზისხირ ფუძის შესახებ სამეცნიერო ლიტერატურაში სხვადას- 

ხვა აზრია გამოთქმული: არნ. ჩიქობავას საერთოქართველურ 

ძირად -სხ- მიაჩნია ლაზ. -ცხ- კი -სხ-სგან მომდინარედ; 

ქართ. სი-: მეგრ. ზი-(დი) და ლაზ. დი- პრეფიქსები ნივთის 

კლასის გაქვავებული ნიშნებია; ხოლო «ლ- ქართულში, -ირ- 

ზანურში ფუძის საწარმოებელი სუფიქსებია (ჩიქობავა, 1738, 

72-73). გ.კლიმოვის ვარაუდით, ამოსავალი ფორმაა ზისხირ- 

(კლიმოვი, 1764, 82). ტ-გუდავას თვალსაზრისით კი, ქართვე- 
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ლური ენებისათვის ამოსავალია "ზისხლ- ფორმა, რომელიც 

მეგრულმი ზისხირ და სვანურში ზისხ ფუძეთა სახით შემო- 

გვენახა. ქართულში სრული რეგრესული ასიმილაციითა მიღე- 

ბული სისხლ. ხოლო ლაზურში, ჯერ სხ კომპლექსი შეიცვალა 

ცხ-დ, შემდეგ ნაწილობრივი ასიმილაციით მოხდა თავკიდური 

ზს ძ-დ ქცევა, ბოლოს კი, ლაზურისათვის დამახასიათებელი 

დეზაფრიკატიზაციის კანონით მიღებული იქნა დიცხირი: 

> პიცხირ >"ზიცხირ >"ზისხირ (გუდავა, 1904, 499). 

ზან.: ქაIქრა!Iქია „რქა“: არნ. ჩიქობავას მიერ შედარებით 

ლექსიკონში წარმოდგენილია ქაIრქა-ს მიღების შემდეგი გზა: 

ლაზ. რქ-ალ–>რქა->ქრა (მეტათეზისით)|ქია; მეგრ. რქალ–-> 

რქა||ქრა| ქა, ქართ. რქ-ალ–->რქ-ა (ჩიქობავა, 1938, 14). ქარ- 

თულსა და მეგრულ-ლაზურში საერთო ამოსავალლ- ფუძედ 

"რქალ გვევლინება (ჩიქობავა, 1942, 14). ამ ძირის სიტყვები 

ფართოდ არის გავრცელებული ბევრ სხვადასხვა ინდოევრო- 

პულ ენაში. 

მეგრ.: ცგმ)|ციმუ „ქონი, ცხიმი“: შესატყვისობის დონეზე 

ქართ. ცმ-ელ-ი, მეგრ. ცგმIციმუ, სვან. ნა-ცმ-უნ („ქონი, სა- 

ცხი) წინა-სიბილანტური რიგისაა (გამყრელიძე, მაჭავარიანი, 

1765, 89-90). ბოლოკიდური ქართ. -ელ- მიმდევრობას მეგრ.- 

ლაზ. -ალ- მიმდევრობა შეესაბამება, მაგრამ გარკვეულ შე- 

მთხვევებში მოსალოდნელი მიმდევრობის ნაცვლად –უ ხმოვანი 

გვხვდება. მაგ.: ცმელი-ციმუ, წელი-ჭუ, წნელი-ჭინუ||ჭუნუ. 
ეს შეფარდებები უნდა აიხსნას ამოსავალი საერთო მასალის 

კანონზომიერი დიფერენციაციით, რამაც ისტორიულად მონა- 

თესავე ენებში ფონოლოგიურად ერთმანეთისაგან განსხვავებუ- 

ლი ოდენობები მოგვცა (გამყრელიძე, მაჭავარიანი, 1765, 8- 

90). 

მეგრ.: პუხუ „კუზი“, შდრ.: პაღკ-ი „დიდი მუცელი“ (სა- 

ბა), მეგრ. პუხუ|) პულუ ქართ. პაღუ-ს შესატყვისი ჩანს 
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(პუღუ<"პოღუ, ო>უ აიხსნება უ-ს ზეგავლენით. პუხუ<”პუღუ 
(გუდავა, 1760, 117-120). 

ზან.: ბირცხა|ბუცხა „ფრჩხილი“: მეგრ.-ლაზ. ბირცხა|ბუ- 

ცხა შეპირისპირებულია ქართ. ფრცხილი|)ფრჩხილი-სთან (ჩი- 

ქობავა, 1738, 61-62). 

მეგრ.: ჭიI3გ; ლაზ. ჭუIIმჭუ „ნაწლავი“: მეგრ.-ლაზ. ჭი|ჭუ- 
ს შეესატყვისება ქართ. წელ-ი (ჩიქობავა, 1938, 69-70; კლიმო- 

ვი„ 1764, 249). ჭიIჭგ-საგანსას ნაწარმოები მეგრ. ოჭიში 

(,„ხურგი'!) ტერმინი (ო- დანიშნულების პრეფიქსისა და -იშ 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის დართვით). 

მეგრ.-ლაზ: ძელი „რბილი ხორცი“: ი.ყიფმიძე ძელი 

სიტყვას უკავშირებს „ძორს, ხორცს“ (ყიფშიძე, 1914, 379). მე- 

გრულმა იცის ძორი ლექსემა, რომელიც შესაძლოა ქართ. მძო- 

რი ფორმიდან მომდინარეობდეს (შდრ.: სვან. ძუერ-; ლენძუ- 

ერ „ხორცი“; ძვ. ქართ. მძორი „გვამი“; ახ. ქართ. მძორი „,ლე- 

ში“). ამოსავალი შეიძლება იყოს ძერ-Iძორ- ძირი. სვანურ-მე- 

გრულის მიხედვით, ი.ყიფშიძეს მძორი ფორმაში მ ფონეტიკურ 

დანართად მიაჩნია და ვარაუდობს, რომ მძორ- ფუძისათვის 

პირველადი იყოს ,ხორცის“ მნიშვნელობა და არა „ლეშისა“. 

ამ ვარაუდს მხარს უჭერს მეგრ. ძელი ფორმაც (მდრ.: ძელი 

„რბილი ხორცი“). ძელი-ს მძორ-თან დაკავშირება ფონეტიკე- 

რად და სემანტიკურადაც შესაძლებელია. 
მეგრ: დუდი; ლაზ.: თი „თავი“. მეგრულ დუდ-ს შთეე- 

სატყვისებ ლახ. დუდ- ქართ. (დიალექტ.) დუდ-; სვან. 

დუდ-ი (შდრ. ქართული ენის ზოგ დიალექტში დუდი ნიშ- 

ნავს „ქათმის ბიბილოს, თავის თხემს“). ლაზურში დადასტურე- 

ბული დუდი ლექსემა აღნიშნავს „თავს, კეფას, სათავეს“. ლა- 

ზურში დუდი ერთეულს ენაცვლება თი ერთეული, როგორც 

ირკვევა, ლაზურში დუდი და თი ლექსემათა დიფერენციაცია 

მომხდარა. ლაზ. დუდი ტერმინით აღინიშნება „თავის ნაწილი, 

თხემი, კეფა“, ხოლო თი ერთეულით – „თავი“ (მეგრულმა შე- 
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ინარჩუნა დუდი ერთეულის თავდაპირველი მნიშვნელობა და 

მთლიანად „თავის“ აღმნიშვნელ ტერმინად დამკვიდრდა). 

ლაზ. თი C,თავი“)-ს ეკვივალენტად დადასტურებულია 

ქართ. თ-ავ-ი, სადაც თ- ძირეულია. ქართ. -ავ ფუძის საწარ- 

მოებელი სუფიქსი ლაზურში არ ჩანს. მის ადგილას ლაზურში 

შეიძლება ვ–->უ გვქონოდა, მაშინ ლაზ. თი-ს ბოლოკიდური «ი 

უ-სგან მიღებული იქნებოდა დღა ისტორიულად ფუძისათვის 

უნდა განგვეკუთვნებინა (ჩიქობავა, 1938, 44). ეს პროცესი ასე 

წარმოჩინდება: "თავ > თოვ->თუ(ვ) ->თი. ვ.თოფურიას აზ- 

რით, სვან. შდა („თავთავი“) სიტყვას პირველი მნიშვნელობა 

„თავი“ უნდა ჰქონოდა, რაც მტკიცდება, ერთი მხრივ, ჩერშდა 

კომპოზიტით, სადაც ჩერი ნიშნავს ცალკე აღებულ „თითის- 

ტარს“ (მდრ.: ჩერია), ხოლო ჩერშდა „ჩეროს თავს, კვირის- 

თავს“, მეორე მხრივ, შდაშუ სიტყვით, რომლის შესატყვისია 

ქართულში ჩვენამდე ნათ. და მოქმ. ბრუნვების გაქვავებული 

სახით მოღწეული "თვს, "თკთ-ის “თუ ძირი უნდა იყოს, ხო- 

ლო მეგრ.-ლაზ.-ით -თი („თავი“, „თიტეტელი“ (თავშიშველი) 

(თოფურია, 1979, 8). საერთოქართველური ფუძე-ენისათვის 

აღდგება "თა4 არქეტიპი (ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 227). 

ზან: თოლი „თვალი: თუალი დასტურდება უძველეს 

ქართულ წერილობით ძეგლებში, სადაც ამ ძირს უკავშირდება 

„თვალის, ძვირფასი ქვის, წყაროს სათავის, ხორბლის, ბუშტის“ 

მნიშვნელობები. მეგრულ-ლაზური თოლი მიღებული ჩანს თუ- 

ალ–ისაგან უა-ს ო-დ შერწყმის შედეგად (ჩიქობავა, 19738, 45). 

მეგრულ-ლაზური თოლი-ფორმისათვის ამოსავალი უნდა იყოს 

თუოლ არქეტიპი. ო-ს წინ უ-ს დაკარგვამ მოგვცა თოლ-ი 

(ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 235). 

მეგრ: კგდგრი|კიდირი „მკერდი“. მეგრ. კიდირი შე- 

სატყვისია ქართ. მკერდი-ს, სვან. მუჭუედ«-მუჭოდ. რადგანაც 

სვანური ო ხმოვანი მეგრულში -ირ მიმდევრობას შეესატყვისე- 
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ბა, ამიტომ მეგრულ კიდირ ფუძეს რ-ს მეტათეზისით კირდ 

ფორმიდან მომდინარედ მიიჩნევენ (გამყრელიძე, მაჭავარიანი, 

1765, 280). ანლაუტში ჩქამიერის წინ ბაგისმიერი მ დაკარგე- 

ლია (გუდავა, 1977, 80-84), შმიდტი კი მეგრ. კიდირს ქართუ- 

ლიდან ნასესხობად თვლის: კერდი–-> კირდი-> კიდრი–>კიდი- 

რი. როგორც ცნობილია, სიახლოვე შეიძლება შეინიშნოს ქარ- 

თულ და ინდოევროპულ ტერმინებს შორის ადამიანის სხეუ- 

ლის ცალკეული ნაწილების აღმნიშვნელ სახელწოდებებში. სა- 

მეცნიერო ლიტერატურაში თვლიან, რომ შესაძლოა მკერდი 

ტერმინი სიახლოვეს ამჟღავნებდეს ინდოევროპულ ენებში „გუ- 

ლის“ მნიშვნელობით ფართოდ გავრცელებულ #%#%6CIძ – ტერ- 

მინთან, თუმცა ეს აუცილებლად პირდაპირ ამ ფორმის ”შეთვი- 

სებაზე არ უნდა ლაპარაკობდეს. 

მეგრ.: ფირტვი, ლაზ.: ფურფუ „ფილტვი“: დასტურდება 

ძველ ქართულში: ფირტუ. მეგრ. ფირტვ-ძირს შეესატყვისება 

ქართ. ფირტუ-, ამ ძირის ლაზ. ფურფ- ძირთან დაკავშირება 

ცოტათი პრობლემატურია (ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 468). 

ლაზ.: ყჟვილი|სილისილი „ძვალი“: შდრ. მეგრ. სვილი 

„ძვალი, მკლავი“; ქართ. ყულივი „მჭრის ძვალი“ (საბა). ქარ- 

თული ყულ- ძირის შესატყვისად მეგრული სხვილ- და ლაზ. 

ყჟვილ- მიაჩნიათ. თუმცა თვლიან, რომ დაკავშირება პრობლე- 

მატურია, რადგანაც ქართული უ-ს შესატყვისად მეგრულსა 

და ლაზურში უნდა იყოს უ და არა ვი (ფენრიხი, სარჯველაძე, 

2000, 539). მეგრულში სვილი ძირი დაცულია ყვიყვილი 

C,მენჯის ძვალი) ტერმინში (ჩიქობავა, 1238, 71). ლექსემა 

წარმოდგენილია რედუპლიცირებული ძირით: "ყვილყვილი-> 

ყვიყვილი. 
მეგრ.: ბორკი|ბარკალი „ფეხი, ბარკალი“: მეგრულში შეი- 

ნიშნება ბორკ-Iბარკალ- ფორმათა მონაცვლეობა. ბარკალი 

ტერმინი დადასტურებულია ძველ ქართულშიც (მდრ.: ბარკა- 
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ლი ,თეძოს ქუშმოთი“ (საბა) მეგრ. ბორკ-, ქართ. ბარკ- 

ფორმის შესატყვისია, ლაზურში შესაბამისი შესატყვისი ფუძე 

არ ჩანს ლ.გელენიძე ბარკ-I|ბორკ- ძირს ვარაუდობს სვან. 

ბორკა|ბარკა-ში („კაჭა, მრუდფეხა“) (გელენიძე,1971, 81); თ. 

გონიაშვილი ძველ ქართულში ნასესხობად მიიჩნევს ბორკილი 

ლექსემას (გონიაშვილი, 1740, 5974). ქართულში ამ ფუძის ნა- 
სესხობაზე მოწმობს ის, რომ ბორკ- ზმნა, რომლის ვნებითი 

გვარის მიმღეობაა ბორკილი, ძველ ქართულში არა ჩანს. სამა- 

გიეროდ, დასტურდება ბორკილ ფუძისაგან ნაწარმოები პირია- 

ნი ფორმები, ბორკვა ზმნა გვხვდება გურულში, რომელიც ზა- 

ნიზმად არის ჩათვლილი. ამოსავალი ჩანს მეგრ. ბორკი-ი (ფენ- 

რიხი, სარჯველაძე, 2000, 96-97). 

მეგრ.: ჩირქე „ფეხი“: სამეცნიერო ლიტერატურაში მეგრ. 

ჩირქე შედარებულია ქართ. ჩლიქ-თან და მის შესატყვისად 

მიიჩნევენ (შდრ.: ჩლიქი „ფერვგანპებულის ფრჩხილი“ (საბა). 

ქართ. ჩ-ს მეგრ. ჩქ- კომპლექსი უნდა მოეცა, მაგრამ მის 

ჩამოყალიბებას ძირში არსებულმა ქ-მ შეუშალა ხელი (გამყრე- 

ლიძე, 1959, 21). 

ლაზ: ყალი|სალიIალი „კისერი, ყელი“ შდრ.: მეგრ. 

ხალი „ყელი“, ქართ. ყელი. არნ. ჩიქობავა მეგრ. სალი, ლაზ. 

ყალი|ცალი|ალი და ქართ. ჟელი-ს კანონხომიერ ფონეტიკურ 

შესატყვისებად მიიჩნევს (ჩიქობავა, 1938, 56-57). ოღონდ, მე- 

გრულში ხალი ლექსიკური ერთეულის ნაცვლად დღეს იხმარე- 

ბა კისერი ტერმინი. საბას განმარტებით, კისერი არის „ქედი 

და ყელი, ქედი უკანა ნაწილია, ხოლო ყელი-წინა“. შესაბამი- 

სად, მეგრულსა და ლაზურში „ქედი“ აღნიშნული იყო მეგრ. 

კინჩნი|კგნჩხი, ლაზ. ჯინიქი ტერმინებით, ხოლო „ყელი“-მეგრ. 

ხალი, ლაზ. ყალი|სალი|ალი-თ. ხალი „ყელის, კისრის“ მნიშ- 

ვნელობით, ლაზურისაგან განსხვავებით, მეგრულს თანდათან 

დაუკარგავს თუმცა ხალ-ფუძე შემონახულია ნაწარმოებ 
სიტყვაში: ო-სალ-ეშ-ი („საყელო“). 
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გაანალიზებული ერთეულების მიხედვით, ფრინველის შე- 

ფერილობასთან დაკავშირებული სახელებიდან ძირეულ მასა- 

ლას მიეკუთვნება: 

მეგრ.: ჩე; ლაზ.: ხჩე „თეთრი“: ლაზურში დადასტურებუ- 

ლია აღნიშნული ფუძის ხჩე!Iქჩე|ჩქეIჩე ფონეტიკური ვარიან- 

ტები. მეგრ..-ლახ. ფორმა შესატყვისია ძველი ქართულის მვცე- 

სი. ზანურში ამოსავალი სახეობა დაცულია ხჩე-ს სახით. რად- 

განც მეგრულისათვის არაბუნებრივია მიმდევრობა „უკანაენისმი- 

ერს + წინაენისმიერი, ამიტომაც მეგრული ფორმა მიღებული 

ჩანს ხჩე-სგან -ხჩ- თანხმოვანთკომპლექსის გამარტივებით. 

ლექსემის ტრანსფორმაცია შემდეგნაირად ხდება: 

"'ხჩე-პრჩე–>ჩე. მეგრ.-ლაზ. ე«–”ა უმლაუტის შედეგია (გამყრე- 

ლიძე, მაჭავარიანი, 1965, 166). 

მეგრ.: ჭითა; ლაზ.: მჭითა ,წითელი“. სამეცნიერო ლიტე- 

რატურაში ზანური მჭითა (მ ფონეტიკური დანართი ჩანს) და- 

კავშირებულია ქართ. წითელ-თან. ქართულ ფორმაში –ელ დე- 

ტერმინანტი სუფიქსია ხოლო მეგრ..-ლაზ ბოლოკიდური -ა 

დეტერმინანტი სუფიქსის ნარჩენია: ?"-ელლ–პ-ალ–>-ა (ჩიქობავა, 

1738). 

მეგრ.-ლაზ.: უჩა „შავი“: ზანურში უჩა მიღებულია ჩე 

ფორმისაგან უარყოფითობის მაწარმოებელი თავსართის დართ- 

ვით და ეტიმოლოგიურად უკავშირდება „არათეთრს“ (ფენრი- 

ხი, სარჯველაძე, 2000). 

მეგრ.: რუმე „ბნელი, უფერული“: ქართ. მრუმე დასტურ- 

დება ძველ ტექსტებში: მრუმე ,„მრომი, ესე არს ბნელი, საჩი- 

ნარი, გინა შავი ბინდის მსგავსი“. რუმ- ძირი აღდგენილია 

ქართ. მ-რუმ-ე ფორმის საფუძველზე. გამოთქმულია მოსაზრე- 

ბა, რომ მრუმე ტიპის წარმოებაში თავკიდური მ- და ბოლო- 

კიდური -ე თანაბრობითი ხარისხის ნააფიქსარი, ფუძეში შე- 

ზრდილი ელემენტი იყოს (როგავა, 19758, 100). 
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მეგრ.: ჯაჭვა|ჯაჭვია „ჭრელი“: ტერმინი მოტივირებულია, 

ამოსავალია ჯაჭვ- ფუძე. ი.ყკიფშიძე ჯაჭვი ტერმინს განიხილავს 

როგორც საკუთრივ მეგრულ სიტყვას (ყიფშიძე, 1714). სამეც- 

ნიერო ლიტერატურაში ჯაჭვი-ს ქართ. ეკვივალენტად ძეწკვი 

სიტყვაა გამოვლენილი (მარი, 1910, 29). ეს მოსაზრება გაზია- 

რებულ იქნა ქართველურ ენათა მკვლევრების მიერ, თუმცა 

ჯაჭვ- და ძეწკვ- ფუძეთა სხვაობაზე, რომელიც მეორეული მი- 

აჩნია, უთითებს გ.როგავა (როგავა, 17951, 76) (მშდრ.: საბასთან 

ჯაჭვი ითავსებს ძეწკვი-ს მნიშვნელობას. ჯაჭვი „ეწოდების 

ყოელსა ილეკროსა ერთი მეორეში გაყრილსა“; ძეწკვი „წვრი- 

ლი ჯაჭვი“ (საბა). 

ბ. გიგინეიშვილის ვარაუდით, ქართულისათვის ჯაჭვი უფ- 

რო ძირეული ჩანს, ვიდრე ძეწკვი. ამასთან, ჯაჭვი ითავსებს 

ძეწკვი-ს მნიშვნელობასაც და დასაშვებად მიაჩნია, რომ ჯაჭვი 

ქართულია ხოლო ძეწკვი-ზანური (შდრ: შესატყვისობის 

მხრივ: ქართ. მარჯვენა: ზან. მარძგვანი; ქართ. შაშვი: ზან. 

ზესქვი (გიგინეიშვილი, 1965, 739-742). ამ ვარაუდის თანახ- 

მად, ქართ. ჯაჭვ-ს ზანურში უნდა მოეცა "ჯოჭკვი. ჭკგ- კომ- 

პლექსის გასისინებით მიღებული ჩანს წკვ- კომპლევსი, ხოლო 

''ოწკვი ფორმისაგან რეგრესული ასიმილაციით "ძოწკვი. ხო- 

ლო 'ძოწკვი ფორმიდან ძეწკვი-ს მიღება მოსალოდნელი იყო, 

გ.მაჭავარიანის თეორიით “უმლაუტის საფუძველზე; თო-> 

ო–-პჟუე->ე (მაჭავარიანი, 1965). 

ამ ვარაუდის გათვალისწინებით, მეგრულში ჯაჭვია| ჯაჯ- 

ვაIჯაჭვით ფორმისათვის ამოსავალი ჩანს ქართ. ჯაჭვ3||ჯაჭვი. 

ძირეულ ლექსიკას მიეკუთვნება ფრინველებთან დაკავში- 

რებული შემდეგი ლექსიკური ერთეულები: 
მეგრ.-ლაზ.: ტიIმტი „ტილი“: (შდრ.: ქართ. ტილი) ლექ- 

სემა დადასტურებულია ძველ ქართულშიც. 

ზან. მოსა „ბადე, ქსელი“: (შდრ.: მასე „ცალწუერი და 
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უმძიო ბადე“ (საბა; დ.ჩუბ.). ქართულ-ზანური ერთიანობის ხა- 

ნისათვის აღდგენილია "მასე არქეტიპი (კლიმოვი, 19064, 

128). 

მეგრ.-ლაზ.: რაგვი|რაგი „ჩიტის საჭერი მახე“: მეგრ.-ლაზ. 

რაგვი(|რაგი ერთ-ერთი ძირეული სახელია, რომელიც ქართუ- 

ლი რეგუ-(რეგვავს); ზანური რაგვ- (რაგვინა, რაგვაფა „და- 

ცემა, გადაყირავებით“) შეპირისპირებით აიხსნება. ავთ. არაბუ- 

ლი თვლის, რომ რეგვ- ზმნის ამოსავალი სემანტიკა უკეთ 

არის შენარჩუნებული დ. და ნ.ჩუბინაშვილების განმარტებებ- 

ში. ხოლო მისი გავრცელებული შინაარსი „სეტყვით დამტვრე- 

ვა, დაბეგვა“ დავიწროებული მნიშვნელობა უნდა იყოს (მშდრ:: 

დარეგვა „მაღლიდან ჩამოწოლილისა ანუ ჩამოქცეულისაგან 

დალეწვა“ (ნ. ჩუბ); რეგუა „ქვეშ დატკეპნა გასრესა“ 
(დ.ჩუბ.). ეს სემანტიკა უნდა იყოს საფუძველი სპეციალური 

მახის მნიშვნელობისა. სარეგუავი „არს მახე.. თავს დასაცემე- 

ლი“ (საბა). რაგგი, როგორც მითითებულია, მახის ერთ-ერთი 

სახე,ა რომელიც შედგება გაპობილი ძელისაგან და შიგ სა- 

სხლეტი აქვს (შდრ.: რაგვი „გაუთლელი მორი, ძელი“ (ლეჩხ.). 

ამ უკანასკნელი მაგალითიდან გამომდინარე, ავთ. არაბულის 

აზრით, რაგვ- ფუძე დამოუკიდებელი, ალტერნაციული წარმო- 

მავლობისაა ქართულში. მნიშვნელობიდან აშკარაა, რომ რაგვ- 

ს როგორც „სარეგვავ მახეს“, მნიშვნელობა გაუფართოებია მა- 

ხის ზოგადი სახელისაკენ, აქედან კი მოღობვის სემანტიკისაკენ 

(არაბული, 2001, 135)(მდრ.: რაგი „წნელის ღობე“ (ქეგლი); 

„დაწნული ღობე, შემოღობილი, შემორაგული“ (იმერ.). 

მეგრ.: სხაპი; ლაზ. გცხაპი|სხაბი „მახე“: მეგრ. სხაპ-, 

ლაზ. ცხაპ-, ქართ. სხეპ-Iსხიპ- შესატყვისობაში ფუძისეული 

გახმოვანება კანონზომიერად განეკუთვნება საერთოქართველურ 

“ე-ს (კლიმოვი, 1964, 160). გამოვლენილია სხაპ-ის შესატყვისი 

სვან. ცხეპ-Iცხაპ- „ხტომა“ ფუძე (სარჯველაძე, 1983, 24). ივა- 

რაუდება სხაპ- ფუძის შემოსვლა მეგრულიდან, ვინაიდან ის 
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ქართ. სხეპ- ფუძის შესატყვის ხმოვანს შეიცავს. ავთ. არაბუ- 

ლი არ გამორიცხავს, რომ ქართ. სხწაპ- დამოუკიდებელი ალ- 

ტერნირებული ფუძე იყოს (მდრ.: სხაპი (ქვ.იმერ.) „იხვისა და 

ხაჟოს დასაჭერი მკედის ძაფისა და ცხენის ძუისაგან გაკეთე- 

ბული მახე“). სხვეპ- დასტურდება ქართული ენის ფშაურ დი- 

ალექტში: „პეპლად გარდაქცეული გამოვსხვეპ მიწის ზღუდესა“ 
(ალ.ღლ.); ფმაურშივე არის სასხიპურა „ჩიტის მახე ერთგვა- 

რი“. ალ.ჭინჭარაული სხეპ- ფუძეს „მახის“ მნიშვნელობით სა- 

ერთო გავრცელებისად მიიჩნევს, თუმცა ლექსიკონებში იგივე 

სახელი «სხაპი- სხვა მნიშვნელობითაც ჩანს. სხეპ-Iსხიპ- ძირს 

ფუძეთა მნიშვნელოვანი ნაყარი შეუქმნია ქართულში და აშკა- 

რაა სემანტიკური გადაწევაც (იხ-ალ.ღლონტი, 1%84). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში დამკვიდრებულ მოსაზრებას, 

სხაპ- ძირის გავრცელების არეალის გათვალისწინებით, რომ ის 

ზანური შენატანინას დასავლურ კილოებში„ ავთ.არაბულის 

თვალსაზრისით, აფერხებს ამ ძირის ალტერნაციული შესაძ- 

ლებლობები ქართულში (არაბული, 2001, 131). 

ლაზ.: წარი|წაი!|ნწათ „ძუა“: ვფიქრობთ, გასათვალისწინე- 

ბელია სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული მოსაზრება, 

რომ შესაძლებელია ლაზ. წარი|წაი უკავშირდებოდეს ქართ. 

წარბს, მეგრ. წარ-Iწაბ-ს (შდრ.: მეგრ. წარი(წაბი ,წარბი“). 

შესაძლოა ამავე ძირისა იყოს ლაზ. წარი!მწარი|ნწარი ,,კხე- 

ნის ან ხარის კუდის ძუა“ (გელენიძე, 17974, 18). გ.კლიმოვის 

ცნობით, მ.ბროსეს დადასტურებული აქვს წარბის კანონზომიე- 

რი ფონეტიკური შესატყვისი მეგრულში "ჭობ- ფუძე. ლექსემა 

ქართულში სახეზეა, ხოლო ჭობ მეგრული შესატყვისი მხო- 

ლოდ მ.ბროსეს ჩანაწერებშია დაცული. რაც შეეხება ლაზ. 

წარი-ს მისი დაკავშირება სემანტიკურადაც “შესაძლებელია 

ქართ. წარბ-თან. 
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§2. ქართული ლექსიკური ერთეულები ზანურში 

მასალაზე მუშაობისას აღმოჩნდა, რომ ზანურის დარგობ- 

რივ ლექსიკაში შეიძლება თავი იჩინოს ისეთმა სიტყვებმა, 

რომლებიც ქართული ენიდანაა შეთვისებული. ზანურში სალი- 

ტერატურო ქართულიდან ზოგი ლექსიკური ერთეული უცვლე- 
ლადაა შემოსული, ზოგიც დროთა ვითარებაში ფონეტიკურ 

წესებს დამორჩილებული დამკვიდრებულა. სესხების მიზეზი 

ერთ შემთხვევაში (მეგრულში) შეიძლება იყოს სალიტერატე- 

რო ენის გავლენა, ხოლო მეორე შემთხვევაში (ლაზურში) 

უცხოენოვან გარემოში მოხვედრა. ცნობილია, რომ უცხოენო- 

ვან გარემოცვაში მოხვედრილი ენა განიცდის ცვლილებას, რაც 

ყველაზე მეტად ლექსიკაში აისახება. ამ მხრივ, ბერძნული და 

თურქულენოვანი სამყაროს უშუალო გარემოცვამ თავისი კვა- 

ლი დააჩნია ლაზურს. 

წინამდებარე ნაშრომში განვიხილავთ იმ ლექსიკურ ერთე- 

ულებს, რომლებიც ქართველურ ენებში ურთიერთსესხების შე- 

დეგია და გამოყენებულია ფრინველებთან მიმართებაში. 

მეგრ.-ლაზ.: ხორცი „ხორცი“: მეგრულ-ლაზურში ეს ლექ- 

სემა ქართულის იდენტური ფორმითაა დადასტურებული, რაც 

იმას ნიშნავს, რომ ის შესულია. 

მეგრ.: ტვინი „ტვინი“: (მდრ.: სვან. თუელი „ტვინი“) სვა- 

ნურის შესაბამისად, მეგრულისათვის ცნობილია თვინგა|I|თვე§- 

ბეIთვინგალი თვენგერე|თვენგერია ფორმები (შდრ.: მე- 
გრულშივე ტვიგა|ტვინგალი). თვინ- ფუძისათვის ამოსავალი 

ჩანს თვინ- ვარიანტი, ვფიქრობთ, რომ თვინ- ფუძიდან ნაწარ- 

მოებ სახელებში -გა უარყოფითობის მაწარმოებელი სუფიქსია, 

რომელსაც გ.როგავა მეგრულში აფხაზურ-უბიხურ-ადიღეური 

ენებიდან შეთვისებულად მიიჩნევს (მაგ. ხანგა, ყსუნგა, ბუგა). 

ლაზურში ,ტვინი“ ქუნი ლექსემითაა აღნიშნული. არნ.ჩიქობა- 

ვას საეჭვოდ მიაჩნია ქუნი-ს წარმომავლობა, რადგანაც ქუნ- 
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Iქონ- მეგრ.-ქართ.-ში სხვა ფუძითაა წარმოდგენილი. თუმცა, 
იქვე აღნიშნავს, რომ აგებულების მხრივ ქონ-თან ქუნ-ის და- 

კავშირება დაბრკოლებას არ ქმნის (ჩიქობავა, 1738, 45). 

მეგრ.: კისერი „კისერი“: მეგრულში კისერი ქართულიდან 

ყოველგვარი ცვლილების გარეშეა შეთვისებული. 

მეგრ.: ძვალი „ძვალი“: სამეცნიერო ლიტერატურაში მი- 

თითებულია, რომ ზანური ეკვივალენტი ძუ-ალ ფუძისა შენა- 

ხულია სვანურში ჯიჯვ-ის სახით (ჩიქობავა, 1738), ჯიჯვ ფონე- 

ტიკური სახეცვლითა და ერთგვარი სემასიოლოგიური გადა- 

ხრით დაცული აქვს გურულს ჯიჯგ- ფორმით, რაც „ძვალ- 

მსხვილს“ ნიშნავს (მდრ.: მეგრ. იჯგვიჯგვინანს „უხეშად, ტლან- 

ქად გამოიყურება“). 

მეგრ.: ობრი „ორბი“: მეგრულში ობრი ტერმინი ქართუ- 

ლიდან ჩანს შეთვისებული უმნიშვნელო ფონეტიკური ცვლი- 

ლებით: ობრი«<-ორბი (მეტათეზისი მეგრულისთვის დამახასია- 

თებელი ფონეტიკური პროცესია. შდრ: თორქო<-ოქრო, 

ქრა«–რქა). 

მეგრ.: ნძერა ,,ძერა“: მეგრულში ნძერა ტერმინი ქართუ- 

ლი ძერა ფორმის იდენტურია (ნ სონორი ძ აფრიკატის წინ 

განვითარებული ჩანს). 

მეგრ.: კაკაბი „კაკაბი“: ქართ. კაკაბ- ძირის ზუსტი ფონე- 

მური შესატყვისია მეგრ. კოკობ- (ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 

261). კოკობე ტერმინი დადასტურებულია ზეპირსიტყვიერების 

ნიმუშებში (შდრ.: წყარისინდი წყარსგ გეხე, მიკორდე კოკობე 

„წყლის იხვი წყალში ზის, ნაპირთან კი კაკაბი“). კოკობე „კა- 

კაბი“ (ქაჯაია, 2001), მაგრამ, დღეს მეგრულში კაკაბ ფორმის 

გავრცელებულობა ალბათ ქართულის გავლენას უნდა მიეწე- 
როს. 

მეგრ.: ჭირი „ავადმყოფობა, ჭირი“ ლექსემა ქართულიდა- 

ნაა შემოსული (ყიფშიძე, 1914). 
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მეგრ.: ფარაღათი „ფაღარათი“: ფაღარათი არაბული წარ- 

მოშობის სიტყვაა (ქეგლი). მეგრულში ტერმინი ქართულის 

გზითაა დამკვიდრებული. მეგრ. ფარაღათი<-ფაღარათი ფორ- 

მიდანაა მიღებული თანხმოვანთა მეტათეზისით. 

მეგრ.: ძუა „ძუა“: მეგრულში ძუა ერთეული ყოველგვარი 

ცვლილების გარეშე ჩანს ქართულიდან შემოსული. ამას ადას- 
ტურებს ი.ყიფშიძეც ბგერათშესატყვისობის დონეზე ქართ. 

ძუა-ს შეესატყვისება მეგრ. ჯუა (შდრ.: სვან. ჯგI#თ (ფენრიხი, 

სარჯველაძე, 2000, 631), მაგრამ ცოცხალ მეტყველებაში ჯუა 

ფორმა „კუდის, თმის, ძუის“ მნიშვნელობით არ დასტურდება. 

მეგრულში ჯუა „ძუს, ძუკნას“ ნიშნავს ლაზურში ეს ძირი სა- 
ერთოდ არ ჩანს და ამ ფორმათა სემანტიკური შესატყვისია 

წარი (იხ. ზემოთ გვ. 155). 

მეგრ: ბუდე „ბუდე: დადასტურებული ტერმინი მე- 

გრულში ქართულიდან ჩანს შემოსული. ბუდე სიტყვა ქართუ- 

ლის უძველეს ფენას მიეკუთვნება ბუდე დადასტურებულია 
ძვეელ ქართულ წერილობით ძეგლებში (შდრ.: საბა ბუდე-ს 

ფსალმუნზე მითითებით განმარტავს). სამეცნიერო ლიტერატუ- 

რაში ქართ. ბუდ-ე ფუძის შესატყვისად მიჩნეულია სვან. ბუდ- 

|ბიდ-, სვანურში -ე აუსლაუტში იკარგება: ბიდ«-ბუდ«<- ბუდ 

(ფენრიხი, სარჯველაძე, 2000, 122). 

მეგრ.: მონადირე „მონადირე“: ლექსემა მეგრულში ქარ- 

თულიდან ჩანს შემოსული. ტერმინი ნაწარმოებია ნადირ- ფუ- 

ძეზე მო-ე პრეფიქს-სუფიქსის დართვით. მო-ე აფიქსთა ხელო- 

ბის მაწარმოებლად გააზრება შესაძლებელია გვიანდელი მო- 

ვლენა იყოს (შდრ.: ქეგლ-ში „მონადირე“ სახელური ძირიდან 

ნაწარმოებად არის ჩათვლილი). ფაქტია, რომ აქტიური მიმ- 

ღეობები სემანტიკურად ახლოს დგანან ხელობის სახელებთან 

და გაარსებითების გზით ზოგჯერ კარგავენ კიდეც ზმნურ შინა- 

არსს. საყურადღებოა არნ. ჩიქობავას მოსაზრება, რომ „სახე- 
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ლისაგან ნაწარმოები სახელისა და ზმნისაგან ნაწარმოები სა- 
ხელის გამიჯვნა ყოველთვის არ ხერხდება“ (ჩიქობავა, 1942, 

150). 

ლაზ. კუჭი „კუჭი“. 
მეგრ.-ლაზურში ასევე ქართულიდანაა შემოსული ფრინ- 

ველთა ჯიშის აღმიშვნელი ისეთი ტერმინები, როგორიცაა 

ირაო, მიმინო, არწივი, გედი, შვილოგოგია, შევარდენი, წე- 
რო, გალია. 

§3. ნასესხები ლექსიკა მეგრულ-ლაზურში 

„სიტყვათა სესხება, როგორც ენის ლექსიკური შემადგენ- 

ლობის შევსებისას და გამდიდრების ერთ-ერთი ძირითადი 

წყარო, ენის განვითარების მნიშვნელოვან ფაქტორს წარმოად- 

გენს, ნასესხები მასალის გამოყოფას და გათვალისწინებას 

უდიდესი მნიშვნელობა ენიჭება. ნასესხები მასალის გამიჯვნა 

მკვიდრისაგან ხშირად მრავალ სირთულესთან არის დაკავშირე- 

ბული“ (ჩიქობავა, 1952). 

მეგრულ-ლაზური დარგობრივი ლექსიკის შედარებისას გა- 

მოიკვეთა რომ ზანურის ეს ორი დიალექტი ლექსიკური 

თვალსაზრისით ცალკეულ შემთხვევაში ერთმანეთს სცილდება, 

რაც უმეტესწილად ლაზურში თურქულენოვანი ლექსიკის შე- 

ჭრით აიხსნება. 

როგორც ცნობილია, საუკუნეთა განმავლობაში ლაზურის 

ლექსიკური სისტემის განვითარება არამონათესავე ენის ძლიე- 

რი ზემოქმედების პირობებში ხდებოდა. სწორედ ამ ისტორი- 

ულ-ენობრივი კონტაქტებით არის გამოწვეული უცხოური 

ლექსიკური ერთეულების ჭარბი ფენის შემოჭრა ლაზური 

დარგობრივი ლექსიკის თითქმის ყველა უბანზე. 

სიტყვის სესხება ერთი ენიდან მეორეში სხვადასხვა გზით 

ხდება, რაც ხშირად განაპირობებს ერთი და იმავე სიტყვის ნა- 
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ირგვარი ფონეტიკური ვარიანტით დამკვიდრებას. ამ პროცესს 

ზოგჯერ თან სდევს მნიშვნელობის ცვლაც. ნასესხები სიტყვა 

მსესხებელი ენის კუთვნილება ხდება და, ბუნებრივია, სიტყვა- 

წარმოების ჩვეულებრივ წესებს ექვემდებარება. არც თუ ისე 

იშვიათია შემთხვევები, როდესაც ნასესხები სიტყვა განდევნის 

ამა თუ იმ ენაში არსებულ ლექსიკურ ერთეულს და საბოლო- 

ოდ იკავებს მის ადგილს. მაგ: ლაზურში კაზი (თურქ. Iმ2 

„ბატი') სიტყვას განუდევნია ღორღოჯი („ღერღედი“) ძირეუ- 
ლი სიტყვა. 

ჩვენ მიერ საკვლევ ლაზურის დარგობრივ ლექსიკაში მე- 

გრულისაგან განსხვავებით, საკმაოდ დიდია თურქული ლექსი- 

კის ხვედრითი წილი. აღსანიშნავია რომ ლაზურზე, თურქუ- 

ლის გარდა, ბერძნულის გავლენაც შეინიშნება. 

მასალაზე დაკვირვებამ გვიჩვენა, რომ შეიძლება გამოვყოთ 

ნასესხები ლექსიკის ჯგუფები: ა) უცხო სიტყვათა გარკვეული 

ნაწილი, რომლებიც მეგრულ-ლაზურ ლექსემებთან ერთად 

ქმნიან სინონიმურ წყვილებს; ბ) ნასესხები სიტყვები, რომლე- 

ბიც დროთა განმავლობაში დამკვიდრებულია მეგრულ-ლაზურ- 

ში და მის ორგანულ ნაწილად ქცეულა. 

ა) სინონიმური წყვილების გაჩენის საფუძველს ენაში 

ქმნის საკუთარი და უცხოენოვანი სიტყვების გვერდიგვერდ არ- 

სებობა.ა თავის მხრივ, სინონიმთა არსებობა განაპირობებს 

სიტყვებს“ მორის კონკურენციას და საბოლოოდ ერთ-ერთი 

ტერმინის დამკვიდრებას, ხოლო მეორის – გაქრობას. 

მეგრულისაგან განსხვავებით, ლაზურში ერთი და იმავე 

ცნების აღსანიშნავად ზოგჯერ რამდენიმე ლექსიკური ერთეე- 

ლია დადასტურებული. ზოგჯერ ამგვარ ფორმებს აბსოლუტე- 

რად იდენტური მნიშვნელობები არ გააჩნია. შეინიშნება მათ 

შორის ნიუანსობრივი სხვაობა, ანუ ისინი არაზუსტი სინონი- 

მებია. 

„როდესაც უცხოური ენიდან შემოდის სიტყვა და მას ად- 
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გილობრივ ხვდება იმავე მნიშვნელობის სიტყვა-ეკვივალენტი, 

ერთხანს ისინი ერთად იხმარებიან, პარალელურად. ენაში ამ 

ბუნებრივად გამომუშავებული ფორმულის მიზანია გაავრცე- 

ლოს ეს უცხო ტერმინი, ერთგვარად განმარტებლის ფუნქცია 

იკისროს ადგილობრივმა ეკვივალენტმა უცხოური სიტყვის მი- 

მართ, შემოიყვანოს იგი ახალ ენობრივ სინამდვილეში“ (ძიძი- 

გური, 1982, 60). 

მსგავსი ვითარების ამსახველი უნდა იყოს ქვემოთ წარმო- 

დგენილი მასალა: ლაზ.: ბიბი და ორდელი (თურქ. 0Iძ6წ ,იხ- 

ვი“): მასალაზე დაკვირვებამ ცხადყო, რომ ლაზურში ბიბი და 

ორდელღი სიტყვების სემანტიკური დიფერენციაცია ხდება. ბიბი 

ერთეულით აღნიშნავენ „შინაურ იხვს“, ხოლო ორდელი „გა- 

რეული, სანადირო იხვის“ სახელია, თუმცა შესაძლებელია, 

რომ ორივე ლექსიკური ერთეული ერთმანეთის პარალელუ- 

რად, ერთ კონტექსტში იქნეს დასახელებული. 

ლაზ.: ღორღოჯი და კაზი|ყაზი „ღერღედი, ბატი“: კაზი 

ლაზურში თურქულ ნასესხობას წარმოადგენს აღნიშნული 

სიტყვა დადასტურებულია აჭარულსა და გურულში 

(ყაზი«<-თ.კაზე (შდრ. თურქ. Lმ7 „ბატი, სულელი, ყეყეჩი, 

წყლის დიდი ფრინველი“); ლაზ. ღორღოჯ-ს („ღერღედი“) ქარ- 
თველურ ენებში ეძებნება კანონზომიერი ბგერათშესატყვისობა 

(ჩიქობავ, 1938, 103) ლაზურში ქართველური ფუძე 

ღერღედ| ღორღოჯ|ღორღონჯ შევიწროებულია თურქულიდან 
შემოსული ლექსემით და, საბოლოოდ, ლაზი მთქმელისათვის 

დროთა განმავლობაში ბუნებრივი გამხდარა თურქული კა- 

ზიყაზი. 

როგორც ვრწმუნდებით ლაზურისა და ქართულისაგან 

განსხვავებით, ძირეული ღორღონჯ („ღერღედი“) ლექსემა მე- 
გრულს შემოუნახავს, ხოლო ლაზურიდან ის საბოლოოდ გამო- 

უდევნია თურქულ ნასესხობას, ქართულში კი არაბული წარ- 
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მოშმობის სიტყვა დამკვიდრებულა. 

ლაზ.: შილიდონი და კუდელმაკასი „მერცხალი“; ნ. მა- 

რის ვარაუდით, ლაზურში შილიდონი ტერმინი ბერძნული 

წარმოშობისაა (მდრ.: ბერძ. XCXM66VL ,მმერცხალი“!). 

ლაზ.: კვაოჯი და კარლა „ყვავი“ (შდრ.: ლაზ. კვაოჯი, 

მეგრ. კვარია, ქართ. ყვავი). დადასტურებულ ლექსემაში ძი- 

რეული ჩანს კვ-Iყვ- :ლაზ. -ოჯ, მეგრ. -არ,„ ქართ. -ავ დე- 

ტერმინანტი სუფიქსებია ლაზური ყვაოჯი|კვაოჯი მიღებული 

უნდა იყოს ყვავ-ოჯ-ისაგან: ყვავოჯი->ყვაოჯი (ჩიქობავა, 1938, 

109). ლაზურში ძირეული კვაოჯი-ს პარალელურად დადასტუ- 

რებული არის თურქულიდან ნასესხები კარღა (მდრ.: თურქ. 

M8Iწმ „ყვავი“). ლაზურში შესამჩნევია თურქული კარღა ტერმი- 

ნის გაბატონების ტენდეცია. 

ლაზ.: კუდელი და კულექ, კულექსოხუმი „კუდი“ (შდრ.: 
მეგრ.-ლაზ. კუდელი, ქართ. კუდი). ძირეულია კუდ-. მე- 
გრულსა და ლაზურში ლექსემა -ელ- სუფიქსითაა წარმოდგე- 

ნილი (ჩიქობავა, 1938, %2). ზანურში კუდელი სიტყვა „კუდ- 

საც“ აღნიშნავს და „ბოლოსაც“. ლაზი მთქმელები კუდელი-ს 

პარალელურად ადასტურებენ კულექ და კულექსოხუმ ფორ- 
მებსაც. აღნიშნული ტერმინები ნასესხები ჩანს. აღსანიშნავია, 

რომ საბოლოოდ ლაზურში მათი დამკვიდრების პროცესი ჯერ 

არ ჩანს დამთავრებული (მდრ.: MსV=IსM „კუდი“; MIVოI50სოს 

„კურტუმი”). 
ლაზ.: მზოლაშ კინჩი და მართინი „თოლია“: ლაზურში 

„თოლია“-ს სახელი მართულმსაზღვრელიანი შესიტყვებით 

არის წარმოდგენილი. დღეისათვის ლაზურში მზოღაშ კინჩი-ს 

C,ხღვის ჩიტი“) ადგილს იკავებს მართინი (შდრ.: თურქ. თ2IC 

„თოლია“. 

ლაზ.: მოსა, ნეთერი, ჩერგა, თენთა ,მოსა“: ლაზურში 

„ბადე“-ს მოსა ჰქვია ლაზთა მეტყველებაში საკუთრივ ლაზუ- 
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რი ფუძის პარალელურად ბადის მნიშვნელობით დადასტურე- 

ბულია ნეთერი, ჩერგა, თენთა ტერმინები, რომლებიც თურ- 

ქულენოვანი სამყაროდან არის ნასესხები: ჩერგა (მდრ.: თურქ. 

თ6§Cმ „კარავი, მახე, ბადე ქორის დასაჭერი“); თენთა (ლაზ.) 

„ბადე მიმინოს დასაჭერად“ (შდრ.: თურქ. (6ი16 „კარავი, ფარ- 

დული, მახე“); ნეთერი „ბადე“ – სიტყვა არაბული წარმოშო- 

ბისა, ლაზურმი თურქულის გზით არის დამკვიდრებული 

(შდრ.: თურქ. 96M% „ალაფი, დავლა, ნადავლი“). 

ლაზ.: შევარდენი და შაჰინი „შევარდენი“: ლაზურში შე- 

გარდენი სიტყვა განუდევნია ნასესხებ შაჰინი ლექსემას (მდრ.: 

თურქ. §მხIი „შევარდენი“). 
ლაზ: ოტრიკე, ორტიკი, ბულდუჯინი „მწყერი“: ლაზი 

მთქმელების თქმით, ოტრიკე ლაზური სიტყვაა, თუმცა დღეს 

ლაზხი მთქმელისათვის ბუნებრივი გამხდარა ბულდუჯინი სიტ- 

ყვა. ბულდუჯინი თურქული წარმოშობისაა (შდრ.: თურქ. ხსI- 

ძაICIი „მწყერი“). აღსანიშნავია, რომ ლაზური ოტრიკეს ერთ- 

ერთ ფონეტიკურ ვარიანტად ნ. მართან დადასტურებულია 

ბერძნული ნასესხობა ორტიკი (მარი, 1710) (მდრ.: ბერძ. 

00+VXL +0 „მწყერი“). 

ლაზ.: ტოოჯი და ტირღონი ,,პტრედი“ (მდრ.: ლაზ. ტო- 

ოჯი, მეგრ. ტორო(|ნ)ჯი, ქართ. მტრედი): ზანურში ძირეულია 

ტორ- ფუძე, ქართულში კი შესაბამისი ფუძე უნდა იყოს მ- 

ტრ-ედ- (ჩიქობავა, 1938, 104). ლაზური ტოოჯი ლექსემის პა- 

რალელურად დასახელებული ტირღონი ნ. მარს ბერძნულ ნა- 

სესხობად აქვს ჩათვლილი (შდრ.: ბერძნ. +0VX() „მტრედი“) (მა- 

რი, 1710). თუმცა სავარაუდოა, რომ ტირღონი სიტყვა დაკავ- 

შირებული იყოს თურქულ 1სიწმწXV-სთან („ტოროლა“). 

ლაზ.: ობღე, ოსქვე და თოვა „ბუდე“: ლაზური ობღე და 

ოსქვე ტერმინები ნაწარმოებია დანიშნულების ო-ე ცირკუმ- 

ფიქსით. ლაზურში „ბუდის“ აღმნიშვნელი უცხო წარმომავლო- 
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ბის თოვა სიტყვაცაა დადასტურებული (მდრ.: თურქ. ყხVმ „ბუ- 

დე“). 
ლაზ.: მქიი და ჩაიღალი „ქორი“ (მდრ.: ლაზ. ქური!IIმქი- 

რიIმქიი, მეგრო· ქირი, ქართ. ქორი). ქართველურ ენებში შე- 

სატყვისობა დაცულია (ჩიქობავა, 1938, 103). ლაზურში გა- 

ვრცელებულია მქიი სიტყვის პარალელურად თურქული ჩაი- 

ღალი (მდრ.: თურქ. C8)წ8!! „ქორი'). 

ლაზ.: შუშანა და მზიულუღლი, სივირჯული ,ჩიტი, შმაშვის- 

მაგვარი“ (შდრ.: თურქ. 5IVIიILCსწ) „შოშია“; §VსIს#1 „მაშვი“). 

ლაზ.: წიწილა და ფილიჭი „წიწილი“ (მდრ.: თურქ. IIIIC 

„წიწილი“) · 

ლაზ.: მიმინო, ათმაჯა, სიფთერი „მიმინო“ (შდრ.: თურქ. 

მხიმCლგ ,სამონადირეო ჯიშის ქორი“), ტერმინი თურქულიდან 

უცვლელად არის გადმოსული. ლაზი მთქმელებისათვის დღეს 

ათმაჯა ლექსემა ბუნებრივი გამხდარა). რაც შეეხება სიფთერი 

ერთეულს, მას ნ.მარი ბერძნულიდან ნასესხობად მიიჩნევს (მა- 

რი, 19710). 

ლაზ: ტუტული და ბუთი „ბარკალი“: ლაზები არჩევენ 

ჟინი ბუთი C,ხედა ბარკალი“) და თუდენი ბუთი-ს („ქვედა 

ბარკალი“) (შდრ.: თურქ. ხს „ბარკალი“), 

ლაზ.: ფურფუ და ჯიგერი „ფილტვი“: ჯიგერი სპარსული 

წარმოშობის სიტყვაა. (მდრ.: სპ.-თურქ. 1188L „ღვიძლი“, თურქ. 

მMCIC6I „ფილტვი“ ). მთქმელები ასახელებენ ხჩე ჯიგეი-ს (,თეთ- 

რი ჯიგერი) და უჩა ჯიგეი-ს („შავი ჯიგერი“). ამ დაყოფით 

ლაზურში ხდება აღნიშნული ტერმინის სემანტიკის დიფერენ- 

ციაცია (შდრ.: „თეთრს ჯიგერს“ თურქულში „ფილტვებს“ ეძა- 

ხიან) ლაზური ხჩე ჯიგე(რ)ი თურქული მM%CI18C--ის ნაწილობ- 

რივი კალკია. თურქული #მX80186L-ი („შავი ჯიგერი“) „ღვიძლის“ 

სახელია. მეგრულში „ფილტვსა და ღვიძლს“ სხვადასხვა სახე- 

ლი აქვს და ერთმანეთისაგან გასარჩევად ზედსართავი სახელე- 
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ბი არ იხმარება (შდრ.: მეგრულში ჩხონჩხი „ღვიძლს“ ჰქვია, 

ფიჟვი კი-„ფილტვს“). 
ბ) როგორც აღვნიშნეთ, მეფრინველეობის ლექსიკაში და- 

დასტურებული გვაქვს ნასესხებბი ლექსიკური ერთეულები, 
რომლებიც დროთა განმავლობაში დამკვიდრებულა მეგრულ- 

ლაზურში და მის ორგანულ ნაწილად ქცეულა: 

ლაზ.: საიI|სარი „ყვითელი“: საი ფერიშ ქოთუმე მიყონუნა 

„ყვითელი ფერის ქათმები გვყავს. ლაზურში გავრცელებული 

საი|სარი თურქული წარმოშობის სიტყვაა (შდრ.: თურქ. §მმI 

„ყვითელი“). იგი უცვლელად დამკვიდრებულა ლაზურ მეტყვე- 
ლებაში. 

ლაზ.: კავერნეგი „ყავისფერი“; აღნიშნული ლექსემა კომ- 

პოზიტია (შდრ.: არაბ.-თურქ. MმMV6 „კოფე“; თურქ. L6IIM(8) 

„ფერი'). ლაზურში რენგი ლექსემა დადასტურებულია რო- 

გორც კომპოზიტებში, ასევე შესიტყვებებში: რენგი უჩა ყვაოჯი 

„მავი ფერის ყვავი“. 

ლაზ.: კაბულა|კაპულა: ლაზები „ფრინველის კურტუმოს 

მომყოლ ძვალს, „ზურგს“, კაბუღა-ს ეძახიან ლაზური კაბულა 

უნდა მომდინარეობდეს თურქულიდან (შდრ.: თურქ. Mგხს+წ2 

„1.ნეკნი; 2. გულის ფიცარი“). 

ლაზ.: ჭანგი „ფრინველის კლანჭი“: ლაზურ ჭანგს სპარსუ- 

ლიდან მომდინარედ მიიჩნევენ (შდრ.:სპ. ბმიწL „ფრინველის 

ბრჭყალი“ (ანდრონიკაშვილი, 1794, 56). 

ლაზ. იალი!იაღ(ლ)ით „ცხიმი, ქონი“ (მდრ.: თურქ. X»მ» 

„კარაქი, ერბო, ზეთი“; VმVIს „მსუქანი, მსუყე“). 

ლაზ.: სკემბე|შკემბე ,მიგნეულობა“ სპარსული წარმოშო- 

ბის სიტყვად არის მიჩნეული (შდრ.: სპ. პ(მთ „მუცელი, კუჭი“ 

(ანდრონიკაშვილი, 1796, 54). 

ლაზ. საიადი ,,ჩიტების მონადირე“: ლექსემა არაბული 

წარმოშობისაა. ჩანს, ლაზურში თურქულის გზით დამკვიდრე- 
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ბულა (შდრ.: არაბ.-თურქ. 5მIVმძ „ჩიტების მკვლელი“). 

ლაზ.: ავჯი ,მონადირე,: ავჯობა „ნადირობა“ (მდრ.: 

თურქ. მ8VCI „მონადირე“). ავჯობა ტერმინი ნაწარმოები ჩანს 

ავჯ (<-თ. მVC) ფუძეზე –ობა ქართული სუფიქსის დართვით. 

ლაზ: ბულბულ „ბულბული“ (მდრ.: სპ.-თურქ. ხსIხს! 

„ბულბული“). მეგრულში „ბულბულს“ მაფშალიას ეძახიან. 

თუმცა, ი.ყიფშიძე ამ ფრინველის სახელად ადასტურებს ბერ- 

ძნული წარმოშობის სიტყვა იადონსაც. ცნობილია, რომ ქარ- 

თულმა ამ ჩიტის აღსანიშნავად, ერთი მხრივ, ბერძნულიდან 

ნასესხებ იადონი|აედონი (შდრ: იადონი ბერძნული 

ძუბთ, /-დან მომდინარეობს! და, მეორე მხრივ, სპარსული 

ბულბული დაამკვიდრა. 

ლაზ.: კართალი „არწივი“' (მდრ.: თურქ. LMმVL81 „არწივი“. 

ლაზ.: დოღანი „ქორის მსგავსი დიდი ფრინველი“: ლექსე- 

მა თურქული წარმოშობისაა (შდრ. თურქ. ძიჯჟგი „მევარდე- 

ნი“). 

ლაზ.: კარაბათალი „მავ-შავი ფრინველი, ჩვამა“”“ (შდრ.: 

თურქ. MმLმხმ(მM6I ,,ჩვამა“). 

ლაზ.: ანკე „ფრინველის სახელია“ სიტყვა თურქულიდან 

არის შემოსული. ანკე არაბული წარმოშობის სიტყვა ჩანს 

(შდრ.: არაბ.-თურქ. გიLმ ,,1. მითიური ფენიქსი, ფასკუნჯი; 2. 

ძალიან მდიდარი“). 

ლაზ.: კარაგიოზი „ერთგვარი მიმინოა“: ტერმინი თურქუე- 

ლი წარმომობის კომპოზიტია და სიტყვასიტყვით ნიშნავს 

„მავთვალებას“ (მდრ.: თურქ. LმIL8 „შავი“; 807 თვალი“). 

უცხოური წარმოშობის კომპოზიტებია ლაზურში იეშილ- 

ბაში, გულბაში||ქურბაში (, გარეული იხვის ერთ-ერთი სახეო- 

ბა! ლექსიკური ერთეულები. კომპოზიტის შემადგენლობაში 

შედის ზედსართავი და არსებითი სახელები (მდრ.: თურქ. ყფმI 

„ვარდისფერი“; Vმ51) ,,მწვანე“; ხმ5 ,,თავი“). 
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ლაზ.: აღო!აღაო|ალუ „,მომწვანო-ყვითელი ფერის მწარე 

სითხე, რომელსაც გამოყოფს ღვიძლი“ (შდრ.: მეგრ. ნოღმე- 

ლი|ნოღველი. ტერმინი მეგრულში ქართულიდან ჩანს შემო- 

სული). ლაზურში აღუ თურქულიდან მომდინარე ჩანს (შდრ.: 

თურქ. მწVსIIმწს „საწამლავი, მომწამვლელი ნივთიერება, შხამი- 

ვით ძალიან მწარე“).მზ.ანდრონიკაშვილი ქართ. ნაღველ-ს 

თურქ. აღუ-სთან აკავშირებს (ანდრონიკაშვილი, 1996). ”შესაძ- 

ლებელია ეს ვარაუდი გაზიარებული იქნეს, რასაც ლაზურში 

დადასტურებული აღო!აღაო|აღუ ფორმები უწყობს ხელს. 

ქართ. ნაღუელი ღვIლღუ ძირზე ნა- სიტყვასაწარმოებელი პრე- 

ფიქსისა და -ელ სუფიქსის დართვით არის ნაწარმოები. მე- 

გრულს, როგორც ჩანს, უცვლელად შეუთვისებია ქართული 

ფორმა. ოღონდ შემდეგში მეგრულს ქართ. ნა- პრეფიქსი შე- 

უცვლია ზუსტი ფონემური შესატყვისით ნო-თი. ამავე დროს, 

მომხდარა ღვ- კომპლექსის სუბსტიტუცია არტიკულაციურად 

მონათესავე ბგერებს შორის, რაც, ჩვეულებრივ, დამახასიათებე- 

ლია ზანურისათვის. 

ასევე ნასესხები ჩანს ლაზურში იავრი „ბარტყი“ (შმდრ.: 

თურქ. XმVCს „ბარტყი, ბახალა, ბოკვერი“); იელვე „ღარღა“ 

(მდრ.: თურქ. V6IV6 „ბეკასი, ჩიბუხა, ალიონი“); მესმერთუღი 

„წეროს მსგავსი გრძელფეხა ფრინველი“ (შდრ.: თურქ. IXI6- 

5ი6Iს#I „წერო“ );: კული „ფრინველი ბატისმაგვარი“ (შდრ.: 

თურქ. #სწს ,წერო“); კუშლული „ფრინველებზე ნადირობა“ 

(შდრ.: თურქ. Mს5Iსდ! „ჩიტზე ნადირობა“); საკა (შდრ.: თურქ. 

§მM2 „ჩიტბატონა“). 

მეგრულში უცხოური წარმოშობისაა კოკუში „ინდაური“ 

(მდრ: თურქ MნMს5|იიყსა „ინდაური“). დადასტურებული 

ტერმინი კომპოზიტია და სიტყვასიტყვით ნიშნავს „ლურჯ 

ფრინველს“ (სევორთიანი, 1778, 60). 

მეგრ.: მაჰმუზი| მუხამუზი „მამლის დეზი“: სიტყვის არა- 
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ბულ წარმოშობაზე უთითებს ი.კიფშიძე (შდრ.: არაბ.-თურქ. 

”იმჩიის7 „დეზი“ ). 

მეგრ.: ღორღონჯი და ბატი „ღერღედი, ბატი“: მეგრულში 

ღორლღონჯ სიტყვის პარალელურად დასტურდება არაბული 

წარმოშობის სიტყვა – ბატი. პ. ჭარაიას ,მეგრულ-ქართულ 

ლექსიკონს“ დართულ კომენტარში ვკითხულობთ: „სიტყვა ბა- 

ტი (შინ.ფრ.) მეგრულად არის ღორღონჯი. ეს სიტყვა უფრო 

სამურზაყანოსა და ზოგან ზუგდიდის მაზრამიაც იხმარება, 

სხვაგან ყველგან იხმარება მეგრულადაც ბატი. ისტორიულად 

ქართულში ბატი შემოღებული სიტყვაა ხოლო ქართულში 

ამის მსგავსად იხმარებოდა საკუთარი სიტყვა ღერღეტი, რომე- 

ლიც ადვილად გასაგები იყო ყველა ქართველთათვის“ (ჭარაია, 

1777, 258).' 

მეგრ.: მათირიეფი და ჩაიკა „თოლია“ (შდრ.: რუს. 98MM2 

„თოლია. 

ამრიგად, მასალაზე დაკვირვებამ ნათელი გახადა, რომ 

ლაზურში ნასესხები ლექსიკის დიდი წილი თურქული სიტყვე- 

ბია. ვხვდებით აგრეთვე თურქულის გზით შემოსულ სხვა აღ- 

მოსავლურენოვან ლექსიკას. მეგრულში მსგავსი ფაქტები ნა- 

კლებია, აქ ძირითადად შემორჩენილია საერთოქართველური 

ლექსიკური ფონდი, რაც ქმნის სხვაობას მეგრულ-ლაზურ დია- 

ლექტებს შორის. ლაზურში კი უცხო სიტყვათა სიმრავლე აიხ- 

სნებ ლაზურის ისტორიითა და გეოგრაფიულ-პოლიტიკური 

მდგომარეობით. 

  

! შდრ.: სულხან-საბა ბატი ტერმინის განმარტებისას მის სომხურ 

წარმომავლობაზე მიუთითებს. 
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§4. სახელდების მოტივაციის საკითხი ფრინველებთან 
დაკავშირებულ ლექსიკაში 

4.1. მოტივაციის საკითხი ფრინველთა ტერმინოლოგიაში 

სახელდების” მოტივაციის საკითხი ძირეული ფონდის 

კვლევასთან დაკავშირებული პრობლემაა. სახელდება არსები- 

თად დაკავშირებულია „საგნის შემეცნების“ (ენობრივი შეცნო- 

ბის) პრობლემასთან. 

ახალი სიტყვა მოტივაციით იწყება, რაც ნიშნავს, რომ 

აღმნიშვნელი თავისი შინაარსით შეესაბამება აღსანიშნს. თი- 

თოეული სიტყვის მოტივაციის დადგენა მისი ეტიმოლოგიის 

გარკვევაც იქნება. სიტყვის ისტორიის კვლევისას საინტერესოა, 

თუ რატომ დაერქვა ამა და ამ საგანს ესა თუ ის სახელი, ანუ 

„მოლაპარაკე ინდივიდის ფსიქიკაში არსებულმა რა ასოციაცი- 

ამ მისცა ბიძგი მის განკარგულებაში მყოფი ლექსიკურ-სემან- 

ტიკური ერთეულიდან ახალი ერთეულის წარმოქმნას. ამასთან, 

როგორ შემოვიდა ენობრივი კოლექტივის სიტყვახმარებაში 

ახალი სიტყვა ან არსებული სიტყვის ახალი მნიშვნელობა“ 

(ფოჩხუა, 1974, 121). 

წარმოქმნის მომენტში ყველა სახელი მოტივირებულია, 

ე.ი. სემანტიკურად გამჭვირვალეა, სახელდების მიზეზი ნათე- 

ლია, სიტყვა შესაძლოა მოტივირებული იყოს გრამატიკულად 

(ე. ი. წარმოებით) და სემანტიკურად (ე. ი. სიტყვის მნიშვნე- 

ლობით). „მოტივაცია საგნის მხოლოდ თვალშისაცემი თვისებაა 

და არა უთუოდ კონსტიტუციური, არსებითი ნიშან-თვისება“ 

(ფოჩხუა, 17974, 121). 

მოტივირებული სიტყვა გულისხმობს ნებისმიერ ენობრივ 

ელემენტთა კომბინაციას, ამ კომბინაციის ფუნქციურ დატვირ- 

თულობას. ეს კომბინაცია საგნის შინაგანი ბუნებით კი არ 

არის შეპირობებული საზოგადოდ,არამედ, ისევ ამ მოცემულ 

ენაზე მოლაპარაკე კოლექტივის ენობრივი ჩვეულებით. 
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სამეცნიერო ლიტერატურის ანალიზის შედეგად ა.ბაინდუ- 

რაშვილი ასკვნის: „სახელდება რომ განხორციელდეს, საჭიროა 

სახელმდებელმა ბგერითი კომპლექსი და სახელსადები შინაარ- 

სი ერთმანეთის შესაფერისად, ერთმანეთის შესატყვისად განი- 

ცადოს“ (ბაინდურაშვილი, 1771, 243-244). 

სახელდება ყოველთვის რაღაცით შეპირობებული, მოტივი- 

რებულია. 

ტ ფუტკარაძის ვარაუდით, სახელდება „არც პირ- 

ველყოფილი და არც თანამედროვე ადამიანისათვის არ ხდება 

აბსოლუტურად ნებისმიერად, ყოველთვის შეპირობებულია რა- 

იმე თვისებით (მიზეზით, საბაბით). ნებისმიერ ენობრივ კოლექ- 

ტივში ასეთი მოტივი მრავალგვარია. ადამიანის ცნობიერება 

სახელდების პროცესში ერთმანეთთან აკავშირებს არა საგანსა 
და ბგერას, არამედ საგანზე მთაბეჭდილებას (წარმოდგენას) 

და ამ უკანასკნელისათვის შესაბამის ენობრივ სემანტიკას, რო- 

მელიც განუყოფლად დაკავშირებულია აკუსტიკურ ხატთან“ 

(ფუტკარაძე, 17976, 248-249). 

ყოველ ენაში მოიპოვება ისეთი სიტყვები, რომლებიც შეი- 

ცავენ შინაურ ფრინველთა დახასიათებას მათი გარეგნობისა 

თუ რაიმე საგანთან მათი მსგავსების მიხედვით ზოონიმთა 

უმეტესი ნაწილი მოტივაციის მქონეა, რაც გამოწვეულია ადა- 

მიანთა კოლექტივის საჭიროებით-განასხვავოს ერთმანეთისაგან 

ერთგვარი ობიექტები. „ინდივიდის ცნობიერებაში წარმოიქმნე- 

ბა გარკვეული ასოციაცია, რომელიც რეალიზდება (გამოხატვას 

პოულობს) ენობრივი საშუალებით“ (ცხადია, 1787, 411). 

შინაურ ფრინველთა სახელდების მოტივად ხშირია გარეგ- 

ნულ ნიშან-თვისებათა, ფრინველის სხეულის რომელიმე ნაწი- 

ლისათვის დამახასიათებელი ნიშნისა თუ სხვა თავისებურების 

გამოყენება. 

გამოქვეყნებული ტექსტებისა თუ ჩვენ მიერ ველზე მოძიე- 

ბული მასალის მიხედვით, შინაურ ფრინველთა გარეგნობისა- 
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თვის დამახასიათებელი ნიშნის მიხედვით მოტივირებული 

ჩანს შემდეგი ტერმინები: 

მეგრულში: ბურდღა, კუჩხბურდღამი, შარვალა, ქუდამი, 

ქოჩორა, ოფოფია; ლაზურში: ბუძგინეი, საპოხონი, თიკაუხა, 

თიკუნკულა, თიქუდონი, ქუქუდა – ტერმინები. სახელდება 
დაკავშირებულია შინაური ფრინველის სხეულის ნაწილებთან 

(ტანის, თავის, ფეხის ბუმბულთან); 

ფრინველის კისრის სიშიშვლის მიხედვითაა მოტივირებუ- 

ლი მეგრ. კიტაია; ლაზ. სალიტეტელი, ხსალიუთომელი სახე- 

ლები. 

ზანურში ზოგიერთი გარეული ფრინველის სახელიც მო- 

ტივირებული ჩანს. მათ სახელები შერქმევიათ ფრინველის 

თვალშისაცემი თავისებურებით. მაგ.: მეგრ.: მასაქელა, მაზაკე- 

ლა; ლაზ.: მაბუზალე „ბოლოქანქალა“: ამ ჩიტს სახელი მისი 

თვისების გამო შერქმევია, კერძოდ, ქვაზე ან ხეზე რომ ჩამო- 

ჯდება, ცმუკავს, ბოლოს ზევით-ხევით აქანქარებს. 

ლაზ.: კუდელი-მწინუ „ბოლოქანქარა“: ტერმინი მოტივი- 

რებული ჩანს. სახელდება დაკავშირებულია ამ ფრინველის ბო- 

ლოს, კუდის მოძრაობასთან. 

მეგრ.: ცაშლაკვეფი ,გადამფრენი ფრინველი“: ამ ფრინვე- 

ლის სახელდების მოტივი „მაღლის მაგვარი“ ყეფის ხმიანობაა, 

რომელსაც ის გამოსცემს. 

მეგრ.: მაღლაკია, მაღრაკია „ასპუჭაკი“: ამ ჩიტის სახელ- 

დების მიზეზი მისი თვისება – კისრის გრეხა, დრეკა გამხდარა. 

მეგრ.: კიუ-კიუ „მინდვრის ჩიტი“: ეს ფრინველი დღენია- 

დაგ კიუ-კიუ, კიუ-კიუ-ს მსგავს ხმიანობას გამოსცემს, შესაძ- 

ლებელია ამის გამოც შეარქვეს მას ეს სახელი. 

აღნიშნული მაგალითებიდან გამომდინარე, ჩვენ ვიზია- 

რებთ ავთ.არაბულის მოსაზრებას, რომ „საგანი იმდენად გვევ- 

ლინება სახელდების ობიექტად, რამდენადაც იგი ხდება აღქმა- 

დი (აქტუალური) რაიმე ნიშან-თვისების გამოვლენის სახით 
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(ფორმით). საგანს სახელი ერქმევა, როგორც მოვლენას (მისი 

რაიმე არსებითი გამოვლენის ფორმას) (არაბული, 2001, 305). 

4.2. ცალკეულ ტერმინთა წარმომავლობა-ეტიმოლოგია 

ლექსიკის ისტორიული შესწავლისას გადამწყვეტი მნიშვნე- 

ლობა აქვს ცალკეულ სიტყვათა წარმომავლობის დადგენას, 

რაც ხშირად ღრმა ეტიმოლოგიურ ანალიზს მოითხოვს. ეტიმო- 

ლოგიური ძიება იძლევა საშუალებას ამა თუ იმ ენის ბგერითი 

და გრამატიკული აგებულების გაღრმავებბული შესწავლისა. 

საანალიზო დარგობრივი ლექსიკის ერთი ნაწილი გამჭვირვა- 

ლე ეტიმოლოგიის მქონეა, ზოგის წარმომავლობაც დაბინდუ- 

ლია და მხოლოდ დაკვირვების ·შედეგად შესაძლებელი ხდება 

სახელდების ამოსავალი პრინციპების განსაზღვრა, ამ სახელწო- 

დებათა მოტივაციის საფუძვლების დადგენა. შესაბამისად, ნა- 

შრომში არის ცდა ზოგი ფუძის ეტიმოლოგიური კვლევისა. 

განვიხილავთ რამდენიმე ლექსიკურ ერთეულს: ა). ზან. 

ქოთომი|ქოთუმე „ქათამი“. ტერმინი დადასტურებულია ძველ 

ქართულ წერილობით ძეგლებში: „ვითარცა ქათამმან შეიკრიბ- 

ნის მართუენი ქვეშე ფრთეთა. მ. 23.37. ს“. როგორც ცნობი- 

ლია, ქათამი თავდაპირველად ფრინველის ერთ-ერთი ზოგადი 

თვისების გამომხატველ სიტყვად მიაჩნდათ. შესაძლებელია იგი 

ყოფილიყო ფრენის თვისების მაუწყებელი, ანდა თუნდაც, თა- 

ვისი შემოსილობის აღმნიშვნელი (მდრ.: ტერმინი ქათამი 

„სხვაგვარ მფრინველთა, მათ შორის გარეულთა სახელებისთვი- 

საც ძირითად ნიშნად არის გამოყენებული“ (ჯავახიშვილი, 

1937, 615). 

ქართველურ ენებში შესატყვისობა დაცულია: მეგრ. ქო- 

თომი, ლაზ. ქოთუმე; სვან. ქათალ; ქართ. ქათამი. ლაზურში 

ქოთუმე ფორმაში მ-ს უშუალო მეზობლობაში თო – უ-ში 

გადასულა, რაც განპირობებულია პოზიციური ხმოვანმონაც- 

ვლეობით. 

172



ლაზურში ქოთუმე ჩვეულებრივი ფორმის პარალელურად 

ქორმე ფორმაც დასტურდება არნ. ჩიქობავა სვან ქათალ 

ტერმინიდან გამომდინარე, ძირეულად ვარაუდობს ქათ-ს, მაგ- 

რამ ლაზ. ქორმე ფორმაზე (ლაზ. ქორმე კომპოზიტად არის 

მიჩნეული – ხაზგასმა ჩვენია ნ.გ.) დაყრდნობით პირველ ძი- 

რად მიაჩნია ქორI|ქო-, ხოლო თამ-Iთომ-I|თუმ- მეორე ძირად. 

ე.ი ქათამ|ქოთომIქოთუმ რთული ფუეძე-კომპოზიტი იქნება 

(ჩიქობავა, 1738, 76-77). 

ივ. ჯავახიშვილი ეთანხმება დადასტურებული ტერმინის 

(ქათამი, ქოთომი, ქოთუმე) კომპოზიტობას და ამ სახელებში 

შემოსილობის გამომხატველი სიტყვის კვალს ამჩნევს. ამავე 
დროს, შესაძლებლად მიიჩნევს, რომ მეგრულ-ლაზური ფორმის 

მეორე და მესამე მარცვლების კომპლექსი თომიIთუმი ზანურ- 

ში ,,თმის“, ასევე ქართულში „ბალახის“ ანდა „თივის“ სახე- 

ლის – თომის ზედმიწევნითი შესატყვისი იყოს (ჯავახიშვი- 

ლი, 17937, 615). შდრ.: ზანურში თმა, თომა ფრინველის შემო- 

სილობის გამომხატველია: კინჩიშ თომა; ხოლო მოსვის, შემო- 

სვის ცნების გამოსახატავად ზანურს ქუნ-კომპლექსი აქვს: 

მეგრ. მიკო-ქუნა „ჩაცმა, შემოსვა“, ლაზ. დოლო-ქუნუ „შე- 

მოსვა, სამოსელი“, 

სამეცნიერო ლიტერატურაში არსებული თვალსაზრისების 

გათვალისწინებით, ტერმინი ქათამIქოთომIქოთუმე კომპოზი- 

ტია (ჩიქობავა 1938, 96-97) და ამ ტერმინის პირველი ნაწი- 

ლი უკავშირდება შემოსილობას, ხოლო მეორე – თმას, ზოგა- 

დად ბალანს (ჯავახიშვილი, 1937, 615). შეიძლება დავასკვნათ, 

რომ ტერმინი ქათამი||ქოთომი|ქოთუმე თავდაპირველად რთუე- 

  

ლაზური ქოთუმეს პარალელურად არსებული ქორმე ფორმა 

გ.მაჭავარიანს წარმოდგენილი აქვს შემდეგი სახის ტრანსფორმაციით: ქორმე 

<“ ქოთმე <“ ქოთუმე. თ<რ აქ აქცესიური Iთმ! ჯგუფის სუპერაციის საშუ- 

ალებას წარმოადგენს (მაჭავარიანი, 1765,19). 
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ლი ფუძე იყო, ხოლო სემანტიკურად – ბუმბულ-ფრთებ-შემო- 

სილის ანუ ფრთოსნობის აღმნიშვნელი ყოფილა. 

ბ). მეგრ.: ჭიკორკული|ჭგკორკული „ფრინველის, ქათმის 
კუჭი“: მეგრულში ჭიკორკული ტერმინი ზოგჯერ წარმოდგენი- 

ლია რ-ს გარეშეც ჭიკოკული||გკოკული ფორმით. ჭიკორკუ- 
ლი-პოსტპოზიციური წყობის კომპოზიტია. ტერმინი მოტივი- 

რებულია. ნათლად ჩანს ფრინველის სხეულის ამ ნაწილის სა- 

ხელდების საფუძველი კომპოზიტის პირველი კომპონენტი 

გადმოცემულია არსებითი სახელით, მეორე კი – ზედსართავი 

სახელით ჭიკორკული ზედმიწევნით მნიშნას ,,ნაწლავ- 

მრგვალს, პატარას“: ჭი|ჭგ ,,ნაწლავი“+კორკული||კოკული ,პა- 

ტარა, მრგვალი“. 

საანალიზო კომპოზიტის პირველი კომპონენტი ჭი|Iჭგ „წე- 

ლი, ნაწლავი“ საერთო ქართველურ ფუძეს წარმოადგენს 

(შდრ.: ქართ. წელი (ჩიქობავა, 1938, 69). მეორე კომპონენტი, 

რომელიც კორკული ზედსართავი სახელის სახითაა წარმოდგე- 

ნილი, რედუპლიცირებული ძირი ჩანს: კორკული <”კორკალი 

<"კვარკვალი <”კვარკვარი (შდრ.:მეგრ. კვარკვალია <"კვარ- 

კვარია „მრგვალი;“ ქართ. კვეკვერა <”კვერკვერა „მრგვალი“. 

მეგრ. კვარ-; ქართ. კვერ- ძირის რედუპლიკაციით). 

გ- კლიმოვი საერთოქართველური დონისათვის აღადგენს 

“”კვერკვერ-ს „მრგვალი“ (შდრ.: ქართ. კვერკვერა „მრგვალი“, 

მეგრ. კვარკვალია „მრგვალი“; ლაზ. კორკოლა „ცხვრის განა- 

ვალი“). კვერკვერა მიაჩნია ”კვერ- ძირის რედუპლიკაციით 

მიღებულად. ლაზურში სახეზეა ამ ერთეულის სემანტიკური 

სხვაობა (კლიმოვი, 1964, 110). ლაზურში ჭიკორკულის მნიშ- 

ვნელობით დადასტურებულია ქართულიდან შემოსული კუჭი 

ტერმინი. 

დასკვნის სახით შეიძლება ითქვას, რომ ჩვენ მიერ განხი- 

ლული ტერმინის - ჭიკორკული – კომპოზიტობა უდავოა. 

ამავე დროს, დადასტურებული კომპოზიტის შემადგენელი 
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ორივე კომპონენტი (ჭე „ნაწლავი“, კორკული „მრგვალი") 

ქართველურ ენათა კუთვნილებას წარმოადგენს. 

ბ) მეგრ.: გეცხირილი ,,მახე ბრტვლად დაწნული ხაფან- 

გი“: მეგრულში ცხირი, ცხირუა, გეცხირილი, გოცხირილი, 

დოცხირილი, დოცხირუა ფორმებისათვის ამოსავალი ფუძე 

ჩანს ცხირ (შდრ.: მეგრ. ცხირი „ძუის მარყუჟიანი მახე“ 

(კილ.ე), ცხირუა „ბადის მოქსოვა" (კილ.6) „ძუის დაგება“ 

(ჭარ.). 

ცხირ «ფუძეზე -ილ სუფიქსი“ დართვით ნაწარმოები 

ჩანს ცხირ-ილ-ი ფორმა, რომელიც ნამყო დროის ვნებითი გვა- 

რის მიმღეობაა, ხოლო ცხირილი ფორმაზე გე- ზმნისწინის 

დართვით მიღებულია გე-ცხირ-ილ-ი ტერმინ. ცხირილ ფუ- 

ძეზე გე-, გო- ზმნისწინის დართვა სიტყვას უცვლის სემანტი- 

კას (შდრ.: გეცხირილი „მიწაზე ზედ დაწნული“, გოცხირილი 

„გარს, ირგვლივ შემოწნული“). 

სამეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია ისტორიული 

თანხმოვანთშეფარდება ქართულსა და მეგრულ-ლაზურში: ქარ- 

თულის სისინა სპირანტებისა და აფრიკატების ნაცვლად მე- 

გრულ-ლაზურში გვაქვს შიშინა სპირანტები და აფრიკატები. 

ქართულის სისინა გაბგერების ნაცვლად შიშინა გაბგერება ახ- 

სნილია წარმოების უკან გადაწევით (ცაგარელი, 1880; ჩიქო- 

ბავა, 1738). 

წარმოდგენილი მოსაზრების თანახმად ქართული ცხირ-ის 

შესატყვისი უნდა ყოფილიყო მეგრული ჩხინჯ-ი. ზანურში ამ- 

ჟამად ჩხინჯი არ დასტურდება, მაგრამ აფხაზურში არსებული 

ა-ჩხიგნჩ (<”ა-ჩხიგნჯ „ჩამოსაკიდებელი, ცეცხლის პირას ალმა- 

ცერად დასობილი ჭდეებიანი ჯოხი!) ლექსიკური ერთეული 

ეჭვს არ იწვევს, რომ ეს ლექსემა არსებობდა მეგრულში (მაჭა- 

გვარიანი, 1965, 59). 

ფაქტია ისიც, რომ იმ სახის თანხმოვანთმონაცვლეობა, 

როგორც დასტურდება ქართულსა და მეგრულ-ლაზურს შო- 
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რის, არსებობს თვით მეგრულისა და ლაზურის კილოკავებში 

(ჟღენტი, 1753). ი.ყჟიფმიძეს დადასტურებული აქვს ისეთი პა- 

რალელური ფორმები, როგორიცაა ჩხვერკი|ცხვერკი „.გამხმა- 

რი ტოტი“, ჩხოტუა|ცხოტუა ,„სხლვა“; სა-ნ-ჩხირე!|სა-ნ-ცხი- 

რეI|სა-ცხლრე „ჩხირი“ (ყიფშიძე, 1714). რამდენადაც, მეგრუ- 

ლისათვის უცხო აღარ არის ჩხ-Iცხ- კომპლექსთა მონაცვლეო- 

ბა, ჩვენი ვარაუდით, დადასტურებული ლექსიკური ერთეული- 

გეცხირილი-ს საწარმოებელი ცხირ- ფუძე შესაძლოა მომდინა- 

რეობდეს მეგრული ჩხირ<-"ჩხინჯ-ისაგან”ნ რომელიც, თავის 

მხრივ, შესატყვისი ჩანს ქართული ჩხირი-ს (მდრ.: ქართულ 

სალიტერატურო ენასა და მის დიალექტში ჩხირი სახელი რამ- 

დენიმე მნიშვნელობით დასტურდება. ქეგლ-ის მიხედვით, ჩხი- 

რი არის: 1)ხის წვრილი და ხმელი ტოტის ჩამონატეხი ან ჩა- 

მონასხეპი: -წკირი, ლითონის ან სხვა მასალის ჯოხი; 2) საქსო- 

ვი იარაღი, ფოლადის სწორი მავთული ან ხისგან გათლილი 

წვრილი ჯოხი; წინდის ჩხირი; 3) კუთხ. (ქართ.) თიხის ჭურ- 

ჭლის სალესი ჯოხი; 4) კუთხ. (ქიზ.) ჩირის ასასხმელი კაპებია- 

ნი ტოტი (ს.მენთეშ.) (ქეგლ VIII); 

ამასთანავე ცხირი სემანტიკურად იგივეა, რაც ჩხირი. 

ჩვენი ვარაუდით, გეცხირილი ტერმინი სემანტიკურად დაკავ- 

შირებულია ჩხირუა!ცხირუა-სთან, რაც ნიშნავს „ღობვას წნე- 

ლის შორი-შორს მოდებით“. 

დ) ლაზ.: სინდომი „ფრინველის დასჭერი სამკუთხა ფორ- 

მის ბადე“: ჩვენი ვარაუდით, შესაძლებელია ლაზური სინდომი- 

სათვის ამოსავალი იყოს ამჟამად მეგრულმი თითქმის მი- 

ვიწყებული სიტყვა სინდი (<–სინჯი) (შდრ.: მეგრ.სინდი „იხვი“, 

წყარ(ი)სინდი „გარეული იხვი“ (სიტყვას. „წყლის იხვი“) (ყიფ- 

შიძე, 1714). პ.ცხადაია აცხადებს, რომ ხანდაზმული ინფორმა- 

ტორებისათვის სინჯი არის არა „იხვი“, არამედ ზოგადად „ჩი- 

ტი, ფრინველი“, ან სულაც „წყლის ჩიტი“. ამ უკანასკნელი 
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მნიშვნელობით უფრო გავრცელებულია წყარსინჯი («<-წყარიშ 
სინჯი) „წყლის სირი“. შეუქმნიათ ამ სიტყვის ხალხური ეტი- 
მოლოგიაც: წყარსინჯი ზღვის ჩიტია, კისერხატულა, გრძელ- 
ნისკარტა, წყლის სინჯვა უყვარს (ხშირად ჩაჰკრავს ნისკარტს 
წყალში), ამიტომ დარქმევია წყარსინჯი. პ.ცხადაიას თვალსაზ- 
რისით, სამეგრელოში დადასტურებული ოსინდალე|Iოსინჯალე 
(ოცინდალე ტოპონიმებისათვის შეიძლება ამოსავალი სწორედ 

მეგრული სინდი| სინჯი იყოს (ცხადაია, 1999, 70-71). 

მეგრულში ორი პარალელური ფორმიდან სინდი|!სინჯი 

ამოსავალია სინჯი ფორმა. მეგრული სინჯ|)"სიჯ შესატყვისია 

ქართული სირ-ძირისა. სირი ლექსემა დასტურდება ძველ ქარ- 

თულში: „მომინადირეს მე, ვითარცა სირი, მტერთა ჩემთა ცუ- 

დად. 0. გოდ.იერემ.3.52“; სირი „ჩიტი, ბარტყი, ფრინველი“ 

(საბა). 

ქართ. რ: ზან. ჯ. ზანურში ჯ მიღებულია პოზიციურად, 

ამოსავალი ბგერის პალატალიზაცია-აფრიკატიზაციის გზით 

(როგავა, 1959, 277-82). ნ განვითარებულია წინაენისმიერთა 

წინ. სინჯ- ფორმისაგან დისიმილაციური დეზაფრიკატიზაციის 

გზით მივიღეთ სინდ- ფორმა, რაც განპირობებულია სიტყვაში 

წინამავალი ყრუ სპირანტის არსებობით (როგავა, 1947, 351- 

355). თავის მხრივ, სინჯი უფრო ადრინდელი “'მინჯი ფორმი- 

საგან უნდა მომდინარეობდეს დისიმილაციური გასისინებით, 

ისევე როგორც მეგრული სვანდ>სვანჯ>"შვანჯ. ამ მოსაზრებას 

მხარს უჭერს სვანურში დაცული მეგრულიდან ნასესხები 

წყარშინდ „იხვი? ლექსემა რომლის მეორე ნაწილი შინდ- 

წარმოადგენ ზანური სიტყვის შიშინა ვარიანტს '”შინდ- 

<“შინჯ. სვანურში წყარშინდ ერთეულის პარალელურად და- 

დასტურებულია წყარსიჯ ერთეულიც (გამყრელიძე, მაჭავარია- 

ნი, 1765, 133-134). 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული თვალსაზრისე- 

ბის გათვალისწინების საფუძველზე, შესაძლებელია, ლაზური 
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სინდომი ნაწარმოები იყოს ზანური "სინდ(< სინჯ) ძირისაგან 

-ომ სუფიქსის დართვით. 

ე) ლაზ.: ბუჯერი|ბუჯეჯი „საბუდარი“. დადასტურებული 

ტერმინი ლაზურმი ქართულიდან ჩანს შემოსული. სავარაუ- 

დოა, რომ ბუჯერი ფორმა მომდინარეობდეს ქართულ ”ბუდ- 

ძირზე -ერ- სუფიქსის დართვით (შდრ.: ქართ. დ: ზან. ჯ). 

დ–-> გადასვლა უნდა მომხდარიყო იმავე პალატალიზაციის სა- 

ფუძველზე, რაც დამახასიათებელია ისტორიულად მეგრულ-ლა- 

ზურისათვის (ცაგარელი, 1880, 65; ჟღენტი, 1753, 152). გ.მა- 

ჭავარიანისს თვალსაზრისით, მეგრულ-ლაზურში Iდსს ფონემის 

პალატურმა ალოფონმა განიცადა ასიმილაცია და შეერწყა III 

ფონემას. Iდ! ფონემის პალატური ალოფონი და მისგან მიღე- 

ბული II) თავდაპირველად უნდა გვქონოდა ისეთ ფორმებში, 

სადაც ხმოვნის მომდევნო პოზიციაში ფუძის ბოლოკიდური IდI 

თანხმოვანს Iი| მოსდევდა. უფრო გვიან, ამ გზით მიღებული III 

თანხმოვანი პარადიგმის სხვა წევრებზეც გავრცელდა (გამყრე- 

ლიძე, 1965, 22). 

დ-. ფონეტიკური პროცესის ნიადაგზე შესაძლებელია 

ლაზური ბუჯეჯი|ბუჯერი ფორმა მიღებული იყოს შემდეგი 

გზით "ბუდ-ერ->ბუჯ-ერ->ბუჯ-ეჯი (ასიმილაციით), ბუდ- 

Iბუჯ- ძირისაგან ნაწარმოები ლექსიკური ერთეულები დადას- 

ტურებულია ქართული ენის დიალექტებში (შდრ.: ბუდარობა 

(ფშ.) „ფრინველთ ბუდობის დრო“; ბუდრააშ-ბუდრააშ (გურ.) 

„კრუხის მოსახმობი ბუდეში ჩასაჯდომად“; ბუდნა (ქართ.; 

იმერ.) „თივა, რომელიც ქათმის ბუდეშია ჩადებული“; ბუჯარ 

(იმერ.) „ქექვა, ძებნა“). 

ვ) ლაზ: ობღე „ბუდე, კვერცხის დასადები“. ობღე 

ცLIIC310, IIIIIIნIC 1 IIC3710, 8006VII8 ICII6310, )II6I16C8IIXI2 მIIV II080მXC 

ა6Mყ0Cო0 16MC9IMმ. Cი. ფაცხა (მარი, 1710). ნ.მარისეული ობღე 

„მოწნული სათავსი“-ა. 
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ალ. ჭინჭარაული ლაზურ ობღე-ს უკავშირებს საერთო- 
ქართველურ "ღობ-ძირს (მდრ.: ქართ. ღობე; მეგრ. ღობვა 
„წვნა“ (ჩიქობავა, 1938, 146); სვან. ღობIღუებ „სკა“ (კლიმო- 
ვი, 1764, 205). ალ.ჭინჭარაულის ვარაუდით, ობღე მიღებული 
ჩანს "ღობ-ძირზე ო-ე კონფიქსის დართვით: "ო-ღობ-ე, რასაც 
უნდა გამოეწვია ო-ს ამოღება და უნდა მიგვეღო "ოღბე. რად- 
განაც ღბ- კომპლექსი ლაზურისათვის მიუღებელია, იგი შეცვ- 

ლილია ბუნებრივი ბღ- კომპლექსით (ჭინჭარაული, 1987, 54-57). 

ალ. ჭინჭარაულის თვალსაზრისით, ობღე-ს მიღების გზა 

შემდეგნაირად წარმოიდგინება: "ოღობე-»ოღბე-ჰ+ობღე. 

ლაზურში ბლ- ძირი დადასტურებულია ზმნურ ფორმებში: 

დო-ბღ-უ, დოლო-ბღ-ეს, დო-ბღ-აფ და სხვა, რომლებიც სე- 

მანტიკურად „ყრა“-სთან არის დაკავშირებული. მაგ.: ყონა დო- 

ტახეს დო არ იერს ქოდობღეს „სიმინდი (ყანა) დატეხეს და 

ერთ ადგილას დაყარეს“ (კარტოზია, 1972). 

არნ. ჩიქობავას თვალსაზრისით, ლაზური ბღ- ძირი წარ- 

მოდგენილია მეგრულში ღვ-ს სახით. მეგრ. ღვ-აფ-ა|რლვ-აფ-ა 

„ყრა“ ქართ. ლვ-(<-"ღვ-არ) ქართულში "ღვარ–>ღვ- ძირი 

სითხის მიმართ არის გამოყენებული. მეგრულ-ლაზურში სი- 

თხის დაღვრის აღსანიშნავად სხვა ლექსიკური ერთეული-დო- 

ბუნა|დობუმა არის დადასტურებული. მეგრული და ქართული 

მასალის შეპირისპირება ერთსა და იმავე ღვგ- ძირს იძლევა, 

თუმცა სემანტიკა გადაწეულია, ხოლო ლაზურში ბღ4«-–ღვ-საგა- 

ნაა ვIბ-ს შენაცვლებით მიღებული. ლაზურისათვის მიუღებე- 

ლია ღბ-კომპლექსი და მას მეტათეზისით მოუცია ჰარმონიუე- 

ლი კომპლექსი: "ღვ->ღბ->ბღ (ჩიქობავა, 1738). 

ჰ. ფენრიხისა და ზ.სარჯველაძის „ქართველურ ენათა ეტი- 

მოლოგიურ ლექსიკონში“ მეგრ. რღვ-Iლვგ- (რ-ს დაკარგვით), 
რღვაფა („ყრა) შესატყვისად დადასტურებულია ქართული 

რღუ:”ძრეღუ და სვანური რღუ-Iრელუ- ძირი (ფენრიხი, სა- 
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რჯველაძე, 2000, 384). არა ჩანს რღვ-|რღუ- ძირის შესატყვი- 

სი ლაზური ეკვივალენტი. 

მაშასადამე, ლაზურში ობღე ტერმინითაა აღნიშნული 

1) ფაცხა (მოწნული); 2) ბუდე (ფრინველთათვის); 3) საყრე- 
ლი. ვფიქრობთ, რომ ალ.ჭინჭარაულის მიერ გამოთქმული მო- 

საზრება მართებული ჩანს „ფაცხა“, ბუდე“ და, ზოგადად, მო- 

წნული, მოღობილი საგნების აღმნიშვნელ ობღე ლექსემათა- 

თვის, ხოლო როდესაც ობღე „საყრელის“ მნიშვნელობითაა ნა- 

ხმარი, ამ შემთხვევაში, ამოსავალი ბღ- ძირისათვის მართებუ- 

ლი ჩანს არნ.ჩიქობავს დაკავშირება მეგრულ ლღვ-IIრღვ- 

(რღვაფას „ყრა) ძირთან. ხოლო ლაზურმი ღვ->ღბ-პბღ 

(ღგ->ბღ) მონაცვლეობის საკითხი აუხსნელი რჩება. 

ზ) ლაზ.: გიობღე „მკერდი“: ლაზურში ფრინველის მკერ- 

დის სახელის აღმნიშვნელად დადასტურებულია გუ(რ)პი- 

ჯიIგუპიჯი და გიობლე ლექსემები. ლაზ. გუ(რ)პიჯი ლექსემის 
კომპოზიტობა უდავოა: გუ(რ)პიჯი<-"გურპიჯი «-"გურიშპიჯი 

(სიტყვას. „გულისპირი“ ). 

ჩვენი ვარაუდით, ლაზ. გუ(რ)პიჯი ტერმინის სინონიმი 

გიობლე ლექსემაც წარმოშობით რთული ფუძე ჩანს. შესაძლოა 

ის მომდინარეობდეს "გურიობლე ფორმიდან კომპოზიტის 

პირველი კომპონენტი ორივე შემთხვევაში (გუ(რ)პიჯი; გი: 

ობღე) უკავშირდება ძირეულ გურ-Iბულ- ფუძეს. გურ- ძირი 
ზანურში საფუძვლად ედება ნაწარმოებ ფუძეთა მთელ რიგს 

(მაგ.: მეგრ. გურიჭვილი „გულდამწვარი“; ლაზ. არგურიში „ერ- 

თგული“') (შდრ.: ასევე, ძვ ქართულსა და სალიტერატურო ქარ- 

თულში დადასტურებულია გულ- ძირიდან ნაწარმოები მრავალი 

ფუძე. მაგ.: გულსნეული, გულსავსე, გულმოწყალე და სხვა). 
ვფიქრობთ, კომპოზიტის მეორე კომპონენტი დაკავშირე- 

ბულია ლაზ თობღე ,ბუდე ტერმინთან (იხ ზემოთ ლაზ. 

ობღე ,ბუდე“, გვ. 178-180). 
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ლაზ. გიობღე ლექსემის მიღების გზა შესაძლოა შემდეგნა- 

ირად წარმოჩნდეს: გიობღე<-"გუიობღე<- გურიობღე<-"გური- 

შობღე (ჯერ ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის -იშ ფორმანტის 

დაკარგვით, შემდეგ რ სონორის ამოვარდნითა და ბოლოს, 

ულო ტრიფთონგის გამარტივებით). 

ლაზ. გიობლე ტერმინი ეტიმოლოგიურად უკავშირდება 

ქართულ გულბუდე, გულისბუდე ლექსიკურ ერთეულებს 
(შდრ.: ქართ. თვალისბუდე, თვალბუდე). 

თ) ლაზ.: სერი „უფერული, ბნელი“: შდრ.: მეგრ. სერი 

„ღამე“. სერი ფუძისაგანაა ნაწარმოები: მეგრ. ო-სერ-შე „სა- 

დილი“; სი-სერ-ა „საღამო“ და სხვა; სერი ლექსემა დასტურ- 

დება ძველ ქართულშიც: ძვ.ქართ. სერი „საღამო ჟამს პურის 

ჭამა“ (ქეგლი); „ოდეს ხყოფდე სადილსა გინა სერსა, ნუ ხხადი 

მეგობართა შენთა.ლ.14.12“ (ვახშმის მნიშვნელობით); „სერით 

ვიდრე ცისკრამდე. 51ი-11, 240V“ (საღამოს მნიშვნელობით). 

ქართ. სერ- უკავშირდება მეგრ. სარ-ს, რომელიც აღდგება 

ო-სარ-ე ფუძეში (მდრ.: მეგრ. ოსარე „საღამური“). ზანური 

სერი „ღამე, ბნელი“ საერთოზანური “სარ არქეტიპისაგან მო- 

მდინარეა "სარ>სერ უმლაუტის შედეგად (გამყრელიძე, მაჭავა- 

რიანი, 1765, 160-170). 

როგორც ჩვენი საანალიზო მასალიდან ჩანს, ლაზურში 

სერი ლექსემა ფერის აღმნიშვნელია (მაგ. სერი ფერიშ ქოთუ- 

მე მიყონუნა „უფერული ფერის ქათმები გვყავს“). ეტიმოლო- 

გიურად, სემანტიკის მხრივაც, ლაზ. სერი ახლოსა დგას სერი- 

ს („ღამის“) ძირეულ მნიშვნელობასთან (შდრ.: სერუა, სისერა 

„დაბნელება, საღამო“). სერი ლექსემის სემანტიკის გაგება 

„ღამისა“ და „ფერის“ მნიშვნელობით მეგრულშიც დასტურდე- 

ბა. მაგ. ზოთონჯიშ სერი დღას ვედილიებუ „ზამთრის ღამე 

(საღამო) არასდროს არ გაილევა“. შდრ.: სერი ქობალი „შავი, 

რუხი პური“; სერი ქვირი „შავი, რუხი ფერის ფქვილი“. 
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დასკვნითი დებულებები 

1. ზანურში (650. მეგრულ-ლაზურში) საკმაო როდენო- 

ბით აღმოჩნდა ფრინველების აღმნიშვნელი სახელები და საერ- 

თოდ, ფრინველებთან დაკავშირებული ლექსიკა. ნაშრომში გან- 

ხილულია 697 ლექსიკური ერთეული. ამათგან, მეგრულში და- 

დასტურებულია 442 ერთეული, ლაზურში კი 31? (ერთ ერ- 

თეულადაა მიჩნეული სიტყვის ფონეტიკური ვარიანტები). 

მასალის მიხედვით, ზანურში შინაური ფრინველის მი- 

მართ გამოყენებულია 42 ტერმინი (მეგრულში – 23; ლაზურ- 

ში – 12; მეგრულ-ლაზურში საერთოა – 8 ტერმინი); გარეუ- 

ლი ფრინველების სახელების აღსანიშნავად გამოყენებულია 

204 ტერმინი (მეგრულში – 102; ლაზურში – 86; მეგრ.-ლაზ. 

საერთოა – 16); ფრინველის სხეულის ნაწილების აღმნიშ- 

ვნელი ლექსიკა გადმოცემულია 98 ლექსიკური ერთეულით 
(მეგრულში – 50; ლაზურში – 39; მეგრ..ლაზურში საერთოა 

-- 9); დადასტურებულია შინაურ ფრინველთა გარეგნული 

იერის მიხედვით შერქმეული 51 ტერმინი (მეგრულში – 31; 

ლაზურში –- 18; მეგრ.-ლაზურში საერთოა – 2); ფრინველთა 

შეფერილობის აღსაწერად დადასტურებულია 47% ერთეული 

(მეგრული – 43; ლაზურში – 3; მეგრ. ლაზურში საერთოა 

– 3); შინაური ფრინველის ხმიანობის გადმოსაცემად დადას- 

ტურებულია 16 (მეგრულში – 7; ლაზურში – 6; მეგრ.-ლა- 

ზურში საერთოა – 1), ხოლო გარეული ფრინველის ხმიანო- 

ბის გადმოსაცემად გამოყენებულია 45 ერთეული (მეგრულში 

- 17; ლაზურში – 17; მეგრ..-ლაზურში საერთოა – 7); შინა- 

ური ფრინველების სადგომების სახელები გადმოცემულია 27 

ტერმინით (მეგრულში - 14; ლაზურში – 12; საერთოა – 

1); ფრინველთა მოხმობა – გადენის ლექსიკა 37? ერთეული- 

თაა წარმოდგენილი (მეგრულში – 18; ლაზურში – 11; 
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მეგრ.-ლაზურში საერთოა – 10); ფრინველთა გამრავლებისა- 

თვის დადასტურებულია 41 ტერმინი (მეგრულში – 27; ლა- 

ზურში – 13; საერთოა – 1); ავადმყოფობის აღსანიშნავად 

–13 (მეგრულში – 10; ლაზურში – 3); ფრინველთა მოქმე- 

დების გამოსახატავად დადასტურებულია 21 ერთეული (მე- 

გრულში - 16; ლაზურში – 5); ფრინველთა ნადირობასთან 

დაკავშირებულია 54 ტერმინი (მეგრულში – 25; ლაზურში - 

26; მეგრულ-ლაზურში საერთოა – 3). 

2 დარგობრივი ლექსიკის ანალიზი ზანურში ავლენს 

სიტყვაწარმოების მრავალფეროვნებას, წარმოქმნილ სიტყვათა 

ნაირგვარობას. მეგრულ-ლაზურში გამოყენებულია სიტყვაწარ- 

მოების თითქმის ყველა ის ფორმა, რაც საერთოდ ცნობილია 

ქართველური ენებისათვის (კომპოზიცია, პრეფიქსულ-სუფიქსუ- 

რი, სუფიქსური წარმოება), თუმცა ზოგჯერ გეხვდება სხვაობე- 

ბიც. 

3. სტრუქტურული თვალსაზრისით ნაშრომში განხილუ- 

ლია: 

ა) სუფიქსური წარმოების ტერმინები: -ია, -ა კნინობითო- 

ბის მაწარმოებელი სუფიქსები (15 ლექსიკური ერთეული მე- 

გრულში); -ამ (მეგრ.), -ონ (ლაზ.) მქონებლობის მაწარმოებე- 

ლი სუფიქსები (11 ტერმინი მეგრულში; 5 – ლაზურში). 

ბ) პრეფიქსული წარმოების სახელები (3 ტერმინი მე- 

გრულში; 1 --– ლაზურში). 

გ) პრეფიქსულ-სუფიქსური წარმოების სახელებიდან გა- 

მოიყოფა: 

დანიშნულების სახელები: ო–ე (7 ტერმინი მეგრულში, 4 

– ლაზურში); სა–-ო (3 ტერმინი მეგრულში); სა–ე (1 ტერმი- 

ნი მეგრულში); 

უქონლობის სახელები: უ–ე (1 ტერმინი მეგრულში); 

უ–უ (2 ტერმინი მეგრულში); უ–ელ (1 ტერმინი ლაზურში); 

ხარისხის სახელები: მო--ე (3 ტერმინი მეგრულში); 
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ხელობის აღმნიშვნელი სახელები: (5 ტერმინი მეგრულში, 

1 –– ლაზურში). 

4. სტრუქტურული თვალსაზრისით საინტერესოა სახელ- 

ზმნური წარმოების ტერმინები: 

ა) მასდარების სუფიქსური წარმოება: -აფ (10 ტერმინი 

მეგრულში, 2 – ლაზურში); -უ–ა (15 ტერმინი მეგრულში); 

ინ (7 ტერმინი მეგრულში); -აფა (3 ტერმინი მეგრულში); -ონ 

(3 ტერმინი მეგრულში); -ულ (2 ტერმინი მეგრულში); -ალ (2 

ტერმინი მეგრულში); -ა (2 ტერმინი მეგრულში); -ება (1 

ტერმინი მეგრულში); 

პრეფიქსულ-სუფიქსური წარმოების ტიპის მასდარიდან 

დადასტურებულია ო-უ კონფიქსით ნაწარმოები 2 ტერმინი მე- 

გრულში, ლაზურში კი – 11. 

ბს მიმღეობის პრეფიქსსულ-სუფიქსური წარმოების 5 

ტერმინი მეგრულში, 1 – ლაზურში; სუფიქსური წარმოებისა 

კი – 2 ტერმინი მეგრულში. 

5. საკვლევი მასალის მიხედვით, დადასტურებულია კომ- 

პოზიტთა შედგენის სხვადასხვა ხერხი: 

ა) კომპოზიტები, სადაც ორივე კომპონენტი არსებითი სა- 

ხელია (ზოგჯერ კომოზიტის მეორე კომპონენტი გაფორმებუ- 

ლია მქონებლობის აფიქსით): (2 ტერმინი მეგრულში; 7 – 

ლაზურში); ამავე ტიპის კომპოზიტი გაფორმებულია უქონლო- 

ბის მაწარმოებელი ცირკუმფიქსით (1 ტერმინი ლაზურში); 

ბ) კომპოზიტები, სადაც პირველი კომპონენტი არსებითი 

სახელია, მეორე კი – ზედსართავი (6 ტერმინი მეგრულში, 5 

– ლაზურში); 

ბ) კომპოზიტები, სადაც პირველი კომპონენტი ზედსართა- 

ვი სახელია, მეორე კი მქონებლობის სუფიქსიანი სახელი (8 

ტერმინი მეგრულში; 7 – ლაზურში); 

დ) კომპოზიტები, რომლებიც შედგება არსებითი სახელისა 
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და მიმღეობისაგან (3-3 ტერმინი მეგრულსა და ლაზურში); 

ე) კომპოზტები, რომლებიც შედგება ზმნისართისა და 

მიმღეობისაგან: (1 ტერმინი მგერულში); 

ვ) კომპოზიტები, რომლებიც შედგება არსებითი სახელისა 

დღა გაურკვეველი ეტიმოლოგიის მქონე ერთეულისაგან: (3 

ტერმინი ლაზურში). 

ზ) კომპოზიტები, რომელთა შედგენილობაში შედის სიტ- 

ყვა „ფერი“: (10 ტერმინი მეგრულში; 1 – ლაზურში); 

თ) კომპოზიტები ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის სრული 

დაბოლოებით: (2-2 ტერმინი მეგრულ-ლაზურში); 

ი) კომპოზიტები, სადაც შენარჩუნებულია ბრუნის ნიშნის 

ხმოვნითი ნაწილი: (1 ტერმინი მეგრულში; 2 – ლახურში); 

კ) კომპოზიტები ნათ. ბრუნვის ნიშნის ნულოვანი ალო- 

მორფითაა წარმოდგენილი: (3 ტერმინი ლახურში); 

ლ) რედუპლიცირებული ძირები: (25 ერთეული მეგრულ- 
ში; 12 –– ლაზურში). 

6. მრავლადაა დადასტურებული ტერმინოლოგიური შე- 

სიტყვებები: 

ა) ატრიბუტულმსაზღვრელიანი სინტაგმები: (30 ერთეუ- 

ლი მეგრულში); 
ბ) მართულმსაზღვრელიანი სინტაგმები: (30 ლექსიკური 

ერთეული მეგრულში; 7 – ლახურში). 

7. წინამდებარე ნაშრომში განხილული დარგობრივი ლექ- 

სიკის მიხედვით, შეიძლება გამოიყოს: 

ა) ქართველური დონის ძირეული ლექსიკა; 

ბ) ქართული ლექსიკური ერთეულები ზანურში; 

გ) ნასესხები ლექსიკა მეგრულ-ლაზურში. 

8. ფუძეთა ანალიზმა ცხადყო, რომ დადასტურებულ ლექ- 

სიკურ ერთეულთა უმეტესობა ქართველურია, თუმცა გარკვე- 

ული ნაწილი ნასესხებია. კერძოდ, მეგრულ-ლაზური ლექსიკის 

შედარებამ გვიჩვენა რომ მეგრულისაგან განსხვავებით, ლა- 
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ზურში საკუთრივ ზანური (66. ქართველური) ლექსიკის 

გვერდით აქტიურადაა წარმოდგენილი თურქულიდან ნასესხები 

ტერმინოლოგია. ნაშრომში განხილულია უცხოური წარმოშო- 

ბის 55 ლექსიკური ერთეული. 

9. საანალიზო მასალის მიხედვით, ქართულიდან ზანურში 

უცვლელადაა დამკვიდრებული 23 ლექსიკური ერთეული. 
10. ნაშრომში განხილულია მოტივაციით მიღებული სახე- 

ლები. ამავე დროს, არის ცდა, ზოგიერთი ლექსიკური ერთეუ- 

ლის წარმომავლობა – ეტიმოლოგიის გარკვევისა. 
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ბამოყენებული წჭაროები (შემოკლებანი) 

1. ალავიძე მიხ. ლეჩხუმური ლექსიკონი, „ქართველურ 

ენათა ლექსიკა“, I, პროფ. ვ.ბერიძის რედაქციით, თბ., 1738. 

2. ალავიძე მიხ., ოკრიბული ლექსიკონი, „ა.წულუკიძის 

სახელობის ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის 

შრომები“, ტ. X, თბ., 1750-51. 

3. ალავიძე მიხ. ქართული დიალექტური ლექსიკიდან, 

„ა. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიუ- 

რი ინსტიტუტის შრომები“, XXIV, თბ., 1968. 

4. ასათიანი ირ., ჭანური (ლაზური) ტექსტები, თბ., 

1774. 

5. ბაგრატიონი თ., წიგნნი ლექსიკონნი, მასალები შე- 

კრიბა და ანბანთრიგზე გააწყო, წინასიტყვაობა და შენიშვნები 

დაურთო გ.შარაძემ, თბ., 1977. 

ტ ბაგრატიონი ი., საბუნებისმეტყველო განმარტებითი 

ლექსიკონი, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და 

საძიებლები დაურთეს თ. ენუქიძემ და 

ნ. კიკნაძემ, თბ., 1986. 

7. ბსკიდა, ბათუმის სამეცნიერო კვლევითი ინსტიტუტის 

დიალექტოლოგიური ფონდის არქივი, საქმე M911-13, 1973 წ; 

M920-21, 1976 წ; M924,25,26, 1777 წ; M958, 1989წ; IM940, 

1981წ; M936; 1980 წ; M961, 72, 73, 1984წ; M%88; 1989წ; 

8 ბერიძე ვ., „სიტყვის კონა იმერულ და რაჭულ თქმა- 

თა“, აპბ., 1718. 

9? გაჩეჩილაძე პ., იმერული დიალექტის სალექსიკონო 

მასალა, თბ., 17976. 

10. დანელია კ., ცანავა აპ., ქართული ხალხური სიტყვი- 

ერება (მეგრული ტექსტები), IL, თბ., 1971. 

11. ელიავა გ., მეგრულ-ქართული ლექსიკონი, თბ., 17977. 
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12. ერისთავი რაფ. მოკლე ქართულ-რუსულ-ლათინური 

ლექსიკონი, 1884. 

13. კაიშაური ლ., მთიულურის დარგობლივი ლექსიკა, 

თბ., 1767. 
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ვყვ I –VIV2 

კI1ლილII2 C893231:2% C IIIMIIII2MM 8 32I+CI-0M 

ს6310M6 

ჩმ38006იგ38829 დიიიგ2 M# თმVMყMგ2 I 0V3MM, IXმM Mმ216Cდ0Mმ)ხM9M0- 
X039MCX86III6IM 06X»X06LI, C #828IMX 80C6CM6CI, 6CI6CI86MM0, 66LIM 8 
მ068)16 81MMმ1IM9 M6CIII+6IX XVII6IICM M 0CIL88MILV 3128MMოCI16II61M C)IC/ 
8 116MCMV6CML0CM დ0MMIVC C00180XCI8VI0IIIIIX #36IM08 I XIMI2)I6IოI08. 

IIვ ი01860XVI6IILIX 8 MCI00M96CMMX MCI0CVIIIIILX2X C86)ICII4M 
8M0980, 910 0X0I18 M# 0მ38MVM6C 0MმIIIVM#X ი0XMI 6 0828LIMX 806M68 
98IM9MIMCხ 0II0#M M3 88XXIნIX 0X0მCI.6M 69X6)6I/0CIM V6II0806M2 80 
866M I 0V3MM, სმ 9100 VIმ36I86CI მ0X00)10IMM6CMMM, MC100MXM0-31IV0- 
ჩიმდM96CMVM, თდ075II00#%IM IM IMIMV.8MCIV96CMIMM Mმ276/01M811. II0IIII06 
00MCმIM6 C893მIMI80M# C 3X0# 0I0მCMნ6I0 I6MCMMV # C028IIV-C6C%II0- 
MC100MV6CLVM გIმIM#M3 C03Iმ/ს. #06MCI28M6VMC »V #მC MXმ% 0 
16Iე69MIIIX 0მ23891IM9 0X0მ0CMV, მ # 0 იXIMX MCთI00VM96CM010 
ხმ38VMM9 C001861CLI8VI0III6I0 #36IX080L0 M8X60M8მVI8. 

1 93821 

0იVCმ278MყხსხI 2M2XV9VI3 0103C#680M IICIXCMILM 

§ 1. II0IXCIIIX-2 0603M3952101029 8M1I IIIIIL 
1.1 ს ივხ2MI9 ა0M28IIIMIVIX IIMI. 3) 8 MM8IC06C6MხCMLCM 93IMC 

«XV0MყMIსს. V83M88:0LX #010001, 2 8 IMმ03CMX0CM – Mი0ხსლი06, Mი”ოლ. 8 

329CM0M #36IM%6 7C0MMII M010001|IM0L0Iთ6 #C00763VCIC# XმM% ც 061II6CI-- 

86IILI0CM, +მX IM V3#0M #901M9IVM: 09, C 0M90M# C1000MM%I, 03Lმ0M26L 
10)ხ%0 «IXV0MV0VI, 2 C X0VICM CI000IMხI – 8 06:0ICM, L2838მIIV6 
C0018C1CX8XM1CIIICI0 818 I0CMმVIIIVXX MI. 

II0MმVI9IMM IოVI0M I282388MMC, Iმ0MMს/ C 0VIIIMM 0CILC8I+ხIMM 
M0M392MმMM, 020LX I0C 8030მCIV # II0IIV. 8 30ILCMXC0CM #36IM6C 06IIIVM 
ყმ38მIIMV6M ილმ #8I%ღ%ი9 ძმძს|ძგძსIC («C2MM%X2») # 10VIM0VIIII- 

ლსიმეს16 («CმM6IL»). 
8 Mისოლჰხილ-იიM” წმვხნ- I6ი0MMს ძმძსს #I0,71860XCICM 

ლ16VICIIIMIMIM II202MVI6იინ86IMIM ძ000MმMM#: ძგძი112, ძს11712, Vმ+მ1მ; მ. 8 
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M23CX0ხM – რ00M0% VმXIIL8.306MMIX IMV0MI. M#0X00ნIX X»VXC6 M6 8 

C00109MMM# C80CMX6 #MLმ, LMმ3ხI8მICX IM26C6/M8MM, 8 8 MMIMM-06I1/6CM0- 
M23CMCM #3%IM%C - I000CV8მII ი000CV6. 

L60MV68 ისის, 8 MII06M6CM0M #36ხIM6 იიბითვმნინV იმ3M99- 
MხIMM94 დიLCXMVV96CXMMM 880929V7მMM. 8 IMმ3CM0CM #35IM6 ი8087)16/16140 
დ0იიM6 IიმისIC ი0»I800X0Cს2 M თ0იM2 ყილომXI, 8 3მ8MCMMX 

1I4296MIმX X0XI0LICIII6IX I6CIVX08 Iმ03ხ18მL0I 0VმIIIIII0VმICII. 

Iო6IIIC8 MXV0MIIხI X0 0MM0I0 M00C9II2 #Mმ3ხI82I0+ CIXCII2, CI2II), 

წსნსI! 0ნIIIIII02MM. 8 MMIMI0C6ინ0M0M #36IM6 IხIი0ი9X C 0/00CIIIVMM 

X00II 6#MM L83ხI8მ10X 0C020C1I(0110, §მLმ-0მCძმIL0, 0CX0L6, მ 8 M23CM0M 

– XVI0C251C). 
ნ) 8 MიცოლბჰხიL0CM 93ხIXC იმიმიილხ90 1690M99M 1იძს. 

(«MV0(0ILX)0I0II860XICცხI თ00/0IMხI #0LV05I| LიICსC1. 1ICMII0ხ MI0I0III6X 

M0 3-4 M0C9II68 8მ3MI82I0I 6ს1მ, #0 0M900 L0I8 – მX8მII 10ძსთ, მ 
CIმიII6C 0010 L0/მ – #VC§1 10იძსი, X0100010 Mმ36ნ180I01 Cმ0800001CI1 

(X0C08M90 «X0I000MV VXC6 MCIVI0IILMIIC8 I0/I). 
8) LV8L2 («VII0») #8I96XC# 0/IIMM M3 8M708 80)MLნIX ((0MმIIIIIIMX 

იწMს 8 MMხოიბინCXLCCM #0308ნMVოი69Mხ00 XVICIMვ2 IIმ3ნ!80+0X 

ხსჯხს| ხსხს. 7183! VIIC/ 883ჩნ18210+ ხIხI. 8 40 X6 806M9, ხ!Iხ! ი0/- 

860XX680 # IV8388ILVI6CM 0Iძ6CVI, X0I#M, 8 M803CM0M #36IM6 090900MCX0XMVV 
066MმI9MIVწყ6C%29 MVთდ6ი6IVVIM48VM#% 3IVX 160MMX08: ხIხI- 8 0C908IM0M, 

Lგ382IMM6C 00CMმIIIICM VIMV, მ 0”0ფ)1 – IMIC0M VIXM, 1IMMMM. 

ა 8 3მ2806-0M 100007! 700/07) IL23ხI82(0L «LVCM». ჩX0IV07- 

VM6%CMყ6CL29 6IMMILMI M0069MM070 L20I86იხ6Lი0L0 M0I00MCX0X906CLM#% 8 
ყმC10MსI)6C 806MM C0Xი0მ96V82 10)ხL0 3 MIMIMI0CC6Iხ6CM0CM, 2 „19% 
VM23C0M0-0 C0 806M69M6M, 8M6CI0 M006LM0#M Mმ201869Mნ6CM0M #ICMCCMხს, 
C0160186M9MIMM6IM CIმV 38MMCI808მIIხIIV +60MVს Lმ21|022I. „I0808%I- 

MVიI6M8ხIM IXVCC80 II0-MMხ06/ხCIV4 M8მ3ხ18გთXC9 2Iისს. 
1. 2. LII23839M9 IIILIX იI9M9. 8 310M იმხმოიმთ6 XX# მიM2MMM32 

900601CI28M68ხI XC 0603M25ყმI00I66C 8ხII#M 1IMIXCIX წს 760MMMLCI, 
V0100MI6 20M1860XMCVMხI 8 MMIXI-06/ხCMX0CM M IMM23CM0M #36IMმX. 3,16Cხ 
MLI L2308CM M6M%0100LხI6 LI0MM6ჩის!: 

#08 ნლიხIV9CI82 008%C1808276/6M MM9M”0C6I6CMM6 +60M1MIMV! 
MII0I, MXMVგL2Iმ, (0მ5§ X0(I0თ! # დე #8MMთX%C9 CVII0IIMMმMM IM M#MM 
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0603M8ყლM0 MIMML00Mნ6CM06 Vმ3888MV6C6 «თგ328, „X6CCM9M29 MVნIMIIმ», მ. 8 
IMI830%0M Lმ+8თ07)1, გხიიმჟმ, 510(თI, 00CIL2 M121II Iმ30ხI8მICI «C0L0)/1Iმ». 

II0 M0CIV 06MI89M9, IIVIIMXIIX II I#მ3ხ182:0L CII6C/0/10IL0V4MIM 
M#MM0688MM: 

8 MMII069M6CM0-IIმ03CMCM: 10მ5 M0(0101||0-0X%XLგა X0ხ)Lე6 («II6CIIგ# 

XVნ6IMII2»), C0მ1I15 M0100იI!|CM815 #ინ)ლი6 («80X998% «V/0IILI2») M #0. 

II08601808მ16VIMI IIMMVX იი60 6I9I 82 0006/(6016LIხ6ხIC «2:6L0- 
ხMM, 010006 მCCCIIMM90083ILI 8 X0600M M 3MX0M. ILIმ388IIV6C მ00IIVV- 
0088IIII0CM C0 3110M III, 066I90I0, 86 0100M3M00V, Mმ IICLC0 1LIმ/10X(CI10 
186V. 8 Mიიიოე6იინCMCM 07IM0M #3 1მICIVX +86VI0088886IX 0000M ჟ08XIM61C# 
ძაძ-ს6გ («3000IM»); გ 8 M83CM0M XIVIთ 9889961C# 8მ3828IIM6CM 0700M 1IL3 

სიხM. სCVM 860)ოს M01X48X/ #MMC908მM09, 10 098 #8იითი9 ოილი! თო 0M# 
IIII/IICMI. 

C X0600M მ0C0C0II#M09088M%! C)6CXVICIIIM6C 7IMIXM#MC III: MMყIნი. 
»მCIX0I, IMმ23. ხ05IIძიი. («Iმ2CIX0ყMXმ»); MMM%L.-იმ3. (0:0071| (0L071 

(«-0MV6ხ»), 8601 («I660)ხ»). =3IMIX ის 9მ3ხI82:0X #01009095 MX010- 

Xჯიფივ («60X-0CXCIIIIხIMIM ICV0MILII(0MI#). 

§ 2. 1C6MXიIM2, ილნყვვეყყმვი C 380910MIM60M I 8I(CIIIILIMIM 

8I0M 
2. 1. II0CICIIM2, 0603I89210II99 M3CIIM 062 IIIIIIL. 3 33ILCICM 

#3ხI%6 IICMCMMმ, 0603V2VმL0LI29 V2CXII X6იმ IIII6I, M901006წჩმ3Lმ. 
ნ0იიხIIM9CI80 1I60MM9M808 8C106926M # 8 IICICMVM6, C89M3მ0LIIII0M# C 

M0VI0M 067M8CI9X0, 8 10M M9VCI6 C 28070MIM6M 96I036M2. 8 ლხმ3-ხIX 
Mმ760922X 8IMIMმVV6C ი090M86CL%2L0X #6 6C)I4IVIMIMLVI, MX0I00ნ16 M#MCII0I!ხ- 
3VI0IC9 100ხMX0 8 0I80IIICIIIIMM III. VIII («9ი6IXVIIIIIIნIMM ILI066CIILLX») 

თ03/031/ი (CM0ა/XMXმ8»), IXVII6)IIIC, (CM0660I”IC8მ49 #0CIL6»), 1ამხთს2 

(«900008»), 171 (C9XVXI), 0IXIIL, აახლა (CIXიMI0C8), Xმხმ1მX), 

Lსთიმი (C«89Vყ069MIV0C1ნ6»), LIMIხ6 («IIICMMIL2), CIL0CIMსII («2#6IIV- 

10%»); MVგ3.: 810ხ7C (CI0XIIII2»), თს92ხმ1)1, XVII0მVმI6 (C8Iი/L06M- 

909CILLX), LVIII («0VXIX), #ს)IICM, 1 სIC)006X1 («0I1V30X%»). 
2. 2. CIXI9082, 0ნივივ9ე!იმIIC ცIMCIIIIIMMM 8 1I0CM2IMIMCM 

0IMI6I. CIIM59IMIVCIMV6MVხIM II0M39VM82L, XმიმICVCC0M6IM ქში9ი9 01X9V6/V6I0ნIX 
ყ82C1X6M 168 10MმLIIIICM IIIMIნI, 92C10 M80MVი008218 8 0C9C80M თ0იM6: 
8 MM9I06Iხხ«Cი”= ILსCXხსIძ/2 9მ35182:00L XV0CMIC C ის6იLიIM Mმ2 

80L2X, §მILVმ18001 XV0MIL C C060M6IM 92 90L2X 9M20072X06M6 IIIმIMVVVI, 
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#სძმლი1-XVნMIL C 006ი0IხIM Mმ 0086 Vმ00/06M6 III#იჩხI, +0C>0C12 
«X0XI2IნIX-» MXV0MI 8 IMმ23CMX0CM LMსCXC«+060L2 #მ3ხI82+X0I IXVი0MV C 

006%9II6IM M9მ II0IმX, 1L731IL%CI1, I178IIVIC00CII – MXV0MII 663 0060C#Mხ9 მ 
II66, LLსძიი1 – «XCXIIმ/ხXI) V/0IIII. 

8MI6IIII6 30000%IX, VIIM0-მIIIნ6IX იMVI V23ხ188I0X MV6CC§601, 17070; 

Mმ901090MXMX, CII865IX IIMI I0-MMMC06ნCMXM L2მ3ხ1880I CL0Iმ2, მ0V518, 

მ 81I123CMLCCM – XIმ8. 

2. 3. „II0ICIII2, 0603M292)0II2% ი0Iი20IXV” IIIMII. )CV680M# 
V0)II10ICIII8 2C0MმIIIILMVX IIIMI, Lმ090V C 8IMICIIIIIMM 8M00CM, 0მ3/IMMმ6X # 
M0 0M0მCX6. 8 MMიML00.1/6CL0CM 93ხIM8 იIIM 0603IმV6IM9% 0M0მCLMM 
0ი00ლM0ხ9 10CMმIIIIMX MI #MC00M63082)10 CC («66/)6IM»), CCIმ18 

(«660C088X%IM»), 000LCC (C«60/)08მ8IხIM»), VCმ («ყ6იყხIM»), 0000C6C 

(«ყ6ი908მ0XMხIMX), CILC («M0CმCIMMIIნა), 000CILC («M0მCM908მIXIM»), IVIIC 

(«C6ჩ0VIL), 060 («II80180M»):; მ 8 II23CM0CM - LმVთ6ით! (C«M00VIVM- 

M6889), სC2 («96იLI29»), XC6C («60629»), §მ! («XCIIIმ9M»), =0CILმ 

(«MX0CმCL89)») 0X0მCLმ. 

8 MMVI06/სCM0CM #3ხIX6 II6C1001მ8 006090669 IX0CMმIIIIMX იხ 

ი606Mმ92 +C0MMII2MM #2CVIმ, CVმICVმIIმ2, CმICსIმ, მ 8 XIმ3CM0M- 

L6Cი1CLთიმ, CგLგCსმ. 
8 38ILMCM%0M #3ხIMIC 0C06ხIM M#306M4IMCM IL86I08 X80მILIX606C3VI0IC# 

MMC ი ოიდI. II0C მ#2)IM3M0V6MCMV Mმ:1C0MმVI/ 6ხILI0 86IM8V6C80, 910 მ) 
8 თოIლIICIიIM 86LC0X00ნIX 0IMCX იის ი0)უ800XთCIV 1I0IIხI0 1XC0MXM068 
'"იძთ §მLსნIVI" ს8თ; 6) XI9 ლიმ3VMV9IV9 ი0მ /VICIX იო ყმCI0 
0იილელიიი0სIIM 980960069 MIX 0M0მCMXმ: 8)IმICXC, 0C96806 36I0მXCI11/4C 
ხგX009I #M06I C IM3M6„Mი80M იი 806CMC9MმM I0I2 M# 1II60M0/V 

წყ03უ08მ9V9 0L0C8CL0%. 

§ 3. I10MCIMILC2, 0603929210II29 IX 0VMIC, M I0C9MC IV 

3. 1. ჰაიI-9MX2 06030295810II29 LL0IMX I0CMმIIIIMMXX IIIIIII. 

8 388CMC0CM #3ხ(X6C 9მMIX680 86CL0II6CM0C IICMCM96CMIMX CIIMIIIILL, 
0603L9მ8M2I0LIIMX M0MM MC0CMმVIMMVIX IXVIC 8 MM. – IIმ3.: #მILმIIII- 

0L2IL8გIს (თIVIმXI8966)), 1I10III0C0Iს («06CVMC CICIVXმ), X0Xმ)ი1II 

0LსXხ («ICVI9XX9M66 M#2006/MLIVX), C18101||0C10 («C0MCIV). 

LIგნიI006IM6 38 II6%CIMV6CLIMMIM C)ILIV9VI20MM, 0603+LმVმI!0IIIMMM 
M«0VX ე0MმIIVX იუს, V0Mმ3მ70, ყ00, 8 0II06//6MICIIIMI0CM M60C, M 110 
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3IVM X260MMIგM X00MCX0MX IრCდდ6ი6ხIMმLI9 ქCMმIIIIVX იოMIL M0 
80302C1V M 910IIV. 

3. 2. ჰჰიაი9IM2, 0ნ603ი292'0IV2% IL 09MII IMIMX IIV9VV9, ცხ 

MMLI0C6/ხC«<0M #30ხIXC LIC6C6+, IXICIIMC IIIმIIIMXM M283ხ1826X2 რთხIსI, 

CთVILმCI, თIX2X0I; 7სII01 - 800M088M(ხ6 L0IIV69; LსLმი1 - ი6XIIM6C ეე03 მ, 

თXX0ს – სIC66018VM6 IIმ2CI09MM, სის – IICMMM6 C040ხ%59. 

8 MI823CM#0M #3LILC„, II0 10IIM08მMV00 II086CL80881CIICM, M 0 #I6CI046 

86CX 8MVIM08 MIMMI IL23ხI82თC9 თდთ)ჰმი!, 3 X0 XC 806M9% 310 იCIM0/6 

უკთიდბებითი08მMიძ0 IICMCMMCCMIMIM 06000IიMII0MIM: 7მთ/801 - 09I2II66 

VIII, X60008XM; იხსს –- 0I689M6 C0I10809; 0წ/”VIის, სოს, ითXიის - 

Iს66თმMხ6 „მთდხყMIV. 

§ 4 )IიMCMM2, ლნყვმეწყვმი ი VX0I0M M# უჯმ380100ი9CM 

M0M3MIIIIX 0II9IL 
4. 1. I0IMCMM9, 089329929 C M0C-ლ10M 06ნI+89MM (I0M9MVIIMIMX 

ოIMI. 

CV6LIMმ716IM10 უI9 I0CMმIIIIIMX 04 Vთ00CLICI C000VXCIIII9: MIMILL. 
0Mი0I0006C; Mმ3. 0M0-სIიგ16 («XV0C9MIMIMICა), MMMIL. 0X0”LV0076 («IVC9MI- 

9IVIX)) M 090. 
8 Mთ9ი9MIებნCLCM 93MIMLC 0MCL001C M# 0M2116 V90I0I966M9MCIC# C0 

3189C6LIM#MCM C«MXV09VIIIIIIICI, X0I% M6XC0ა)/ LIIMMM# 38მM6ყმCC#% II0მIMC0806 

ხმ3VM89M6: 0Mმ8116C «LXV0IIIIMM, LI IV0ნI XM05XI0>. C0M0L0006 

039გყმ6L L0LიდCთI0 ” 0M2116, # XV I60ი)ლ0ი0IM0, L08 00C188)1I6M 

0M2X16. 

XC6იენ უII9 იIMI, #96 0LIM C297C9, I0-MV9I065CIC4 CL23ნ1ცგთლ# 

დ01წმს, ძმ01, მ 8 II83CMCM - 5MC076, 0152, ით-ი06M6. 

8 MIMMV0C6/ხ6CL0CM #35IIC M6ლ”I0 IM CIM0CMXM ,0Mმ10ILIIMM 
იIმMV #MI ML23ხI8261C# 08V2160, მ 8 MXმ360%X0M 80C100692!01C# 

260MMVხI 05XV6, იხა/6, 10Vმ. 
8 MMVI066CM0M #30IMX6 MCC10, XVIIმ 3მიIM0210+ I10MმIVIIVX თს 

236820109 თმIIმ, თ9379, Mს)06. 
4. 2. )I0MXCMM2, ლ8ყძვეიMმი C II0M3..80M M# 8IL0V0M XI0- 

M2IIIMMX IIIIMI. 8 0C9II 9CI086MX2 VI860XI6C9MLხI 38VX080ხI6C X0CMIIICXCხI 
M CI08მგ IM 060მ1V6IIM# X იMII2M. 8 MVIIო06/I6CM0-II023CM0CM 936IM2X 
M0X90 85II6IMIსნ Iუ90V0IნI M6VCMთო4", X0IX906ხI6 V00I06679I01C% 
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XIM I10M3ხ(8მ, 86II0Iგ # 8CიიIMხმხM# ო I. IIM0CI0IIIMC9 Mმ7C0Mგი 
C8M0CICII65CI8VCI 0 +CM, 90 IIM M06X0M6XMIM, VI0CII066#MV/9CMLIX II# 
მ0M3ნ სგ IC0CMმIIX ჯა, Xგიმოლბიხსგ ი0სI00ი90ლ1ს (#9ყ0LIმ 
MIM010%0მII88): მლ 0MMCი: CსI-ისI,; ხ!ლი-ხ!10; ხI6C-ხოC; CI0C-CIVC; 
აიIწმი-იიიI6მ0; C06IM80VXCV) CIMIMIMVIნIC M6CXICM6CIVM, VII0I066- 
IMCMხI6C IM ზხეისი MI: Iმილ.: 510; M52; IL5Iგ, 2 მხIმ8ოს 
M6X00CMCX4#%, XVII91066IMM%CMხI6C MVIV 80CიIV” I8მII/M9% იIVM9I, Vმლ10 #6 
866LII2 VXგთილხ9: Mგიე.: ჩტმ-ხ6მ; 6ხ-მხ-მხგ2; ხმI-ხგ1 # ქი. 

4. 3. ქლ IXL2, 0ნ603MეყვIიII29 ლ023MIM0X:CMMC )II0M21IIIIILX 
IIVII. Iს დს0მ3M80X207X- 9MIმMV. 8 3ვმყი«0იM «#9IIII0» 
#M2361801C1C9 IL0იმIIVვს. 8 MMყიელჰხლCMCM #3ხIMC #MII0, CIM60690M06 8 

CICIIMმII690 VCI00CIIM0M III63/0(6 8 MXმV6C0186 3მიM0L8მ, Mმ3ხI8მ6XC# 7811, 

L2180, 8 8 II03CMX0CM-00C1მლს, MI00II. «8ხI186)6MM6» IIხIIIII8X M3 #IMILL 8 

MVV9I0CI16CMXCM #3ხIM6 Iმ36|8816IC49 ლ58I 0იმიმ, ყხოთი0I1იიმიმ, 2 8 

II23CM0M – ყ8მლიმXხს, თმი)მCIIVი1. 
4. 4. 112382808 60X039M0M 0M8IIIIIIIX XVI. 8 MV90I06M06CM0M 

Mწ3ხს ილხლზელმსნყითი #6ლ(0იიხხთ 160MMM0ს, 06მ39მMმICIIIVX 
3160II688MM# IIIVII. MM8IL. IVმ0!ი (#«MX#0MMI28 სკVMმ), M0მCVI0VIIმ13 
(«ხმთუი0MCI80 XC6CIVIIVM%მ»), 0მ-მ/მV («0მCI00CMCX80 X6IIVIILმ))), L016C- 

L8 («ყ9XVMმ») ძ0ძI5 უ/Vგიგ2 («ლIIIII29M829 L0II08მ»), CXIIნ0, Cძ29LIIC02IL 

(«ნიოწMVM 8LIIC)I6X). 
ც8 »მ36L0M Mმ160Mმ06 8მM1690 X0Mხ%0 788 IC0MMIMმ, 0603- 

Mმყმ!0IIIX 3860)I68მLI49 MI. X0მ0მ2 M# CIVII, 06მ- C0 3LI0906LIMCM 
«3260ი68მIV% I0ნ/8მ IIVIC. 

§ 5. სხIიმX#:CIIIC ICMCIX86MII M 08IMX:6VIMM 0M8VIIIMX I III 

8 MM8I060ხCLCM #35IIC MლCMმIMMC III, I6CVIIIX 9MIIმ, 

სმ3ხI8მ07CM% §VC6VწI0I, მ ინ# 8CიVოMიი0M# იხ 00000, ხს30LL. 

II0VII0X კ0CMმII9MVX იო 8ხI00X6II CI088MM 1I”ხ-ჭს2 M# IIიისმ. 8 
31IMX ილCM0882X, 03MVმ9მგ10MIMX>X 0LI0I. ILXVV631082I0M6, 38M6Vყგთ7XC# 
M#660/%II06C LI0მXC0806 0მ3MMMM6: IIII5სმ #მ3ხI8261C9 MXI0MI0I MMVIL 8 

CII60IVI8იI6Mნ6IX C000VXXCIIM9X, მ III00ს2 - I963/08მწM6, II0IMI0I IIIIII 

Mმ 1606869X, 8 XVCIმX M 7. II. 
8 X2მ3CML0CM #3ხII- M6+XC006ლ6ს IC0MVM0 0M0000(6, M0100ხIM 

0603IVმVმI0I «98X0XICIIM6 8CCX IICIILCIMI II0/0, «061109MM IIმC6IMXVVა. 
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§ 6. 19ნMIIIM#I, C8932I96I6 C 0X01014 33 II IIMII2MM 

ჩგ30000M9M0CILს 8 MMV8ო006)ხCM0M M M83CM0CM #3ხIM2X +#C0MMII08, 
0603M8ყმI0IIIMX MCI10163VCMნIX I8 0X0IXLI 38 იIML2MIV XI08VIICX M 
ლიტIMმინMსIX CCICM, II00186იXI2C IIM00M0იC წნმ0C000CI0VC286IMIMC 

3100 8M#I8 0X0161. VCIმV0846LVV6 MX2XI0I II08VIIIXII M# CCIIM II00IMCX0- 
შხით 00060: MMMI 3Xმი1 (CI08VIIIM8), VCIმ908I6Mგ 1107(06#M0 

MI6ICIIV0M M003MIM%I შშმძსI02 («M0ILCMVMM 80II0C») - M0IICMIMIM 80)I0C, 

იM0M893მM96IM X I2MIX6, 6063 MმXMIნ6I6 I8მ-0#M Cმ”ოIMMფემ 38893%I- 

88I0X 8 V367; §6CXIIIII IIICICMI88 I08VIIX8; IIმ3.: 0Cმ1 («IXC0IICIIIMII 

80)10Cა); 0MVI10C6 («-MM98MLC)) - 0 CI0CC06V VCI2808L) 110X0X IV2 

MMMI. §6CCXIIIII; 0005მ-თმისმ C«C6Xხ )II9 I108IIM იაMI0); §10ძილი1 «თნ 

508VI0XახMI0ც თ0ი0Mახ, MI IMI08MM 0008»; 060601 «CVCIIM8მი6M0 

ითCIMI29 C6IL, 8 C6006/4M6 X07000M 00128/69M0 C80601906 M60+0». 

§ 7. მიი? 9 იციილო 2 80MI9, C8939M9MLIC C IIMII2MV 

8 MM9IL06M5CLCM M386CI90 Xგხი15 L0CXმ, 1696 C8. 8გი88%XI. 
(«MV0MIმი I0”ე»). 1109 M#MლCი0VMIVIC6C9MM დხ9Vმ)Iმ2 «IV0MIIმ9 I0”მ» 8 

თმიMIMV თMVIV0M0ნ0882I0 7271) IMVCICXI(CC8იMICVIICI90C6C III 0IMIVმ28 
#MII0X). 

8 ი6ი8ხIV II01II6/6)16LVIX M8C)1CLIMLL6L MC0I0XI9I0XVIL 0VIV8/ 801810 

90VმX2 («ი1066MVMM 8000M8»). IICIMIM6 IM 90 Vო00CM #მ30ხI88I0X C1(15 

5მთმგძI0იხ6ნს, ითლომIC-იიწსგსსდ §მ02ძ1იხCს, #M#M #XMX06ნ, #IMMM%მ 

ნი8-0M20MIL ნიმ 38 0, 9-0 0 თ021C§ ყი0Lმიგ X00011I1201) ძი 0XVCC 

”მ718 0თიიმL6Cა§ 3IIმ0მ5 (020CII0890, «910 87 303M0X001ხ6 V8M/Iთ: 
ხ26686I M II00CM #21ნ 803M0X#0C1ხ6 6II6 იმ3 V8IIთნ დმCC86XV)); 8 

ლ0II2C90 /MVI23CM0M II0CCIM08VIC MლხსთოიხL CL2. ჭსის ძი სვგით5 

მXVმოიფი (CICV/0MIგ 80MV ი66L # 650.·V M01M9MX6C9X). 

LM 2CC01I0VI0IC# C 86000060MCI86C9M0CXXI0 1010 M#IM V80>0 
ლ06ხIXVV #მილ.: CL ილტიყიჟინი LC M#სძგვაყს ბსსწსს ძმგ 

§მ0I69I6Cია, 1ლიI0იხს2 Vმი0ილს ძი V6ფიიI2 Mმ8I5132 (10CM08M0: 

«6CIIM იწმIIX2 ი098M0 Iმ2 IC6989 CM0I%Lიო M მმ9VIგ6L V9M0VCIIII216, 19 098 
იიზისიინXიგC, 9I0 1668 86 XXCI X0001006 M# 86 86IX0/IM M3 110MV-)). 
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§ 8. C8932MVხIM 6 იის მMM თი9360XM0LVM0CCMVM 06000+- 
M9MIM0M2 8 MC 006/56C1%:0-II230M%0M 

II0M# MCCM6II088IIMM# CI0მC9680% IMCMCVMVM 8ხI#8MVIV0Cხ, MI0 თიმ- 
3600LV96CXV# 060001-M9M0Mმ, C893მVყ8ხMIM C IIIVIII8MIM, 10CIმ010MIM0 
ი0XIVI0C" 8ხI0მXC6Cსც 8 XXVII0CXCCI86LII0CM MხIIIIC8MVM. II0C ს88XMX6ILI(ხIM 
M2160MმI2M, C028M9CIM#6 I00MCX0MMX 0 C)6MVICIIIMIM ი 0M3MმM2M: მ) 
M08«00; 6) 0C06C8990C0I6; 8) 96I0CIVVM0C6+ხ; L) Cი260Xმიმ!ი6ი- 
M0თიხ; უა) 3მ60MIM80C0Xს; X) II6VMIICLX6CIხ; 3) CIმ000L6; M) 
M68VMI0CX%6; LX) 30XCხ# 80II9; IM) იმ36მM08გ9M800Cთნხ; M) 86C60ხ03M0C1%; 
M) M«0C8093ხI9M6; 0) M02C1006VM6, 3II06მ; 0) L0010CX-, IIმ/IM68VIV0C7ხ. 

ნ) 1106M0MIM0C1ნ IM6M; C) 80I0მIIM889M6; 1) XI069IIMM ილ0ლ”იმწი, 
XMI0608ხ M0 CIV. 

I I282 II 
CXV0800602308216MXნM6IM 2M2VV3 C8933IVII0M 

C IIIMIII20MII II6CICCIIMXM 

8 M3XVყCIIII CI0VIIV0ხ, # MCI00MV Iმ018CM6ნCIMX #36IM08 
CI08006083088VM6 3მIIMM86X 0/(80 M3 0C08LხIX M6CLI. II3806CXI6I იმ3- 
M5I6 CI0CC06ნხ) 060მ30889M9% ხ08ხIX V0ლ0M6CM: გთდრდM%CმIV9%, IMC0CM00- 

3VII9, 06MV0IIIILმIIM%. 1 ხVიIM008M«8 060მ308მV8ხIX MM6CI 803M0X8მ2 
მ ი0 თ00M06, Iმ8M # 00 60X60XმMIMI0. C160მ8308მ0I6L6 00 თ00M6 
MMCIგ უ6M09XC% Iმ L0Vი0ხI CVთდრთMIMCმ2MIხ9000, 006თCMMCმIხIM0I0C M# 
M06დMMC0მ69M0-CVთრთMM%Cმ29M/6M0L0 CM080060მ3088MIM9. 

1. I60MIMIVIხI C CVთრთIILCლ2ხ9M6ხIM CI08006023082MM6M. IC 
CI082M C 0ძ060-CVთდდთMVლმინIნIM CII080060მ308მMVI6M 01X0C91C9 

VM6MხIIII6CIხMხIC #MM6ხ2 # C9M082, 0603MმVყმ10IIIVVC IMMCIIIC ყCIL0- 
MM6V7XI. 

8 MVV9იონ8ი060CMCM 93ხIM6 CVთCMMCმ2MV -1მ # -მ, 060მ3VICIIIIIMIM 
VM8ყხისსო ნინია” ი ძთ00MV, 00თ00MXM6IMნ! I60MMILI, 0603+Mმ0მI0IVIM6C 
8IMCIIILIMM 890, 0«026M%V M ი09 იMIIIII 661818 («660C08816IMX), X87018 

(«0Mიმი68IიხIM 8 X02CMV6IM II86+)), VმIმ18 (CMV0MIIIგ»). 3 IXMI83CIMCM 
CI08გ2 C #0/M069ხMM C908006ლ0მ308მIM6CM 8ზ I6CMXCMM6C VMMს MC 
II01860CM8I07XC9. 
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)I6«C6MM2, 0603Iმყ2გმ9 81ICIIIIIMM 8MI იMMI ს 0CM08ILM0M, 
იი0M3801MXC% M0M62876CIIMCM X M00L0 CVთCდMMCმ, 06039M3ყ3210LI6„-0 
MM6IIM6 - მIი: M9Iხ-: 1ILCCXხს”ძ/მიი! («> 00606CIMM6M ხმ 90L2XX»); 

ამIVმI2თ!) («0 IIII8IIMLM0M»), Mყიწი·2 I00MCX0MM» VII00LIICLIIM6C 
CVთდთMXC8 – მხი, 0M 9I06ICI88X6ყ 107ხM0 II2C90M: MIMLIIL: L0CXხსILძ/2- 

თ სთხსძ/ი2 («თ 00606MMCM 82 #M0L1მX): §მXVმ1234001 §მIVმ182 («C0 

LII20IIMI0M»). 8 IM23CMX0CM 93LIM6 CM088, 0603MმMმICIIIMC MMCIIM6 V6I0- 

8MMნV9ხ, #I00M380M9I CVთთMMCნ, -8 M# -0ი: /მ3. XხMძ2გ («C0 

IIIVIM0MI), 9X6CIX0C01 («0MMI0060803M29 #0M08მ»), ნწლმიძII0ი1 («C 

II 2XM0CM #მ I0/I086»). 

2. Cი089 C 006CIMMC9)16MMIM CIV08006023089MMCM. II3 060მ30- 
8მ9IხIX Cთ00M, 160MMIIხ C #ი6თI0CმMხLნ6IM CII08006080308მIIMCM 
იი0ნილმსო)CIIნ 8 II2IMMCIხIICM CIC90C9MM. CX6MIVთ 0IMCIMIნ, VI0 
9M6M0100ხI> I060)MIXCხ, C0 80C6M6CM6CM #I0I609M CII0C0690CLს, MX 
CM0800ნნმ308მMVMI>. # 00”მM9IMV6CX# CMIM0M6Cნ C C00867CL8VI0IIIIIM 

M00#96M: Mგიი: იIი3თ, 0VI0C. («CII08»); #23. 1ICMI («9I08XVIIIM8). 

3. 1 009MMMნ6I C Iიიდთ0IMC2M680-CVIდთIMIC2IXხMხIM CIX08006- 
ხ23089MMCM. MI #906თMXC20ნხ9V0-CVთCდMIXCმMხIMნI II00M#M380/ILIVIIM 
0I80C9XC8 C#V088, 0603Mმყ8მ!CIIIM6 LVმ3L89ყ6LLM96, 0CM6CVI0, L6CIMMCIIM6 M 
#29660180. 

Cი082, 0603M892:00IMC II23929CIM6-0600308მM5ს M0CდIMC0M 
0-6: 3მ+.: 0M0L000C|0L0LსIმ16 (CIXV068IIIMICX); MIMVL.: CMXVმჯ6C («VIII- 

MX). 8 60IIხIMV9CI86C CIV9868, II8002IIIC6CI6M0 C M0ILCთდIMIMC0M 0-6 

IM0იცუ860Xიგთ=ხი I0IIმMMIMიე0სმიIხ (00Mხ, 060230781III6I6 
(ლ0V3MMCIVM მ06თCMXC-CVთთMM%C0CM §8-6C: MIIMIL.: §8LV21L6 (CV-IIII9II4X), 

§მLმMი2C02X0 («00606MV9LIM II6IIII6I0LCX). 

Cიი8მ, 0603V8VმICIIIM6 X096CX80: II0 #CCII6MVCMCMV Mმ160M2IIV, 
8 MMII00I65C6MX0M #360C6 8 IMX6CIMCIMIC, 0603Mმ858მICIIIVVM 0M08CIV ILXIIMV, 
ით860XIM2%XIC#M თ00MხI, 0603M2გV9მ1ICIIIM6C ILILCMV90+L0, M0I00X-I6 06ყმ- 
3XI01IC8 00M628CIIM6CM M#090თMX%C2 000-C X MMCIIM II0IMMIIმIმ76)II6IL0MX/: 

MVM9VIL; 0001C6 («60)08მXXIM»), 000C116 (««0C8CII088XLIM). 

C»08მ, 0603M29ვICIIIVMVC 1IMICMMCMM6 – II0I860X90V6C9M0C M6CM0/9M0 
IM6MCM9ს6CMIMX 61IMMVI, #01000606 0დ00M76I6) ი06თMMC-CVთCდIMMCმMM, 
06/023MV1XVIIM6 CII088 C 31IMMM 3II89CIIMCM: MM8L.: ს-M0ძი61- («66CX80C- 

+XIMხIM)), VI-C1C-0 («663 0CC6M6CIMICIIM9X); #IIმ3. ს-(000-61-1 («66380790CLIMX»). 
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CM088, 0603M8მVვI0LIIM6 06M6C/0: 8 3009CM0M #3ხIM6 8C10CVმ!01C9% 
MIXCMXCMც6CXMC CXIIM9IMIVCCI, 0603VMმყვIისIM6 იIXMI, M0100XMI6, 8II/IMM0, 
0ნიგ3იზმხხ II0M6მ8XMXCIMCM MX ილხყით CI080060238მ8გ76/ნხ90-0 

I06დM0C-CVთდდთMMXCმ2. MMIMI.: შემ-იყჭმI 2 («C0M086Mა, /00CI08M0: 
«C098CIIIMM8ხIMX); #Iმ3.: 00მ-1მ/-VI-6 («IICV ი»). 

4. 1009MIMMLI, 060230832IIILIC 0 II2I0Mმ. MM0ILM6C გIMმXVIM- 

3M0VCMMIC IICXCCMხ! 0X08CIIC80M II6MCMMIM (#9/6CMCIMIM, 0603LLგMI2I0LIICM 

IM) 9I0,/ე-860XCIICII6I IC0MIVIმ8MM, 060830881 8MLMI6 0 II მწ0/მ. 

V M20 8 იმ601IC MმCCM0106CIIხ| CI0C8მ, 0608030889M8%I6 0L VIIმ- 
10116M0L0 M0099. 310 8 MM9V906/სCMX0CM 936IX6 060მ308მLM9-16 CVთდCთML- 
CმMM - -მ0, -მჯმ, -Vმ, -10, -0»0, -01, -მI, -მ, -6ხმ C/I0ჩმ: Mმიი.: თ)L-მი1 

(«M+0MMX, 1I6IM6 9), LIთII-მი0გ (ი«0XIმXICILIM6ა (#MLLმ), 1I”0LC§-ს2 

(«ი8063M08მMM6»), 710-2 («C036ჯი1IმMIMC6, CM010»), თCV6C1-I0-I («Mლ)მ- 

MMC), 1171-00-11 («X90MICI), (L2IC-მ1-1 (C06C, LICIM28ხ6), ”VIC-სI-1 

(«II(66CთIგMMC #II2CI0VMII)), ძმ-16C6I-6ხმ («M00CMMICMMC)); 119 II23CM0L0 

Xმიმხხსთ იიხხდიCდვიხსი- CVთდდთIიმიხყი ინიმპ3იზსმი"> თ 
წმ 069010 M00IL9. 8 #%CI6M0/6M0CM M82XC0VMმ7I6 M00X8060XCICIIL-I CXI088, 
060მ308გ8MMXI6C M0ც0MXXი0M 0-ს: ყMმოი.: 0-ხI-ს (Cი6CV046»), 0-თIX00-ს 
(«ოოიიიმწ8006ა) M „0. XCთM 8CI09069მ!01C9M, +მMX#%6, 060მ03088MIMV%IC 

CVთდMIC0M - მი I6CXCMყ6იII4C 6MIიისI: ყმიი.: ძს-მი-1 (90%, ICC 

სოია), C1-მ0-1 (CIXIICIC)), ხ1I-მ-0-ვ («II6LIMCX). 

I60MMVMხI, 0000M/CMMMიIC 060მ3X1I0სIMM იი09Vყმლ 6 9M06CთდMMC- 
CVდCთMM%00M, 60606 8C610 8010698!01C9 8 MMI9VI06/1/6CIM0CM #36IM6C, VCM 
8 783CM0M. 3066იხ X6 C96MV6I 0IM6IVII6,9ე00 II0IVVM6CIMIMხIC I8MMM 

MVIXCM #60MVLIნI CV6C-მIოო89008მ8ცხI: ყმიი.: იიმ-22L-6I-2 («8601XX- 

800C1IX#მ»); #მ3: იიმ-ხს7-მ1-6 («860IIMX80CI#8მX). 
5. IX 0MII03IIIIMI9. /#ბაყმიMV3 Mმ21760Mმ/I8 II0Mმ3მი, ყI0 8 32IICM0CM 

0+008CII680M II6MCMM#%6 ი01860XCI6I(ნ6I 0MII03IMXხნI, 8 #0100%IX : 

მ) 068 «0Mუოი0იI6ომ 060030829M0L0 CI0882 9#89101CM VM6IIმMM 
CVII6CIC8MCI60ხIMIM: MMVIL.: LსთXხს”ძXმ («C 0C606L-%IM 8მ 80CმXX»); 

”Iმ3.: წVსCI)0171 («8მCნVXI8 იICა); 

6) 960829 C0C+88LMმ# Vყმ2C1ს) M0Mილვმ 98II9CICM MMCIICM 

CVIICCL8I6/I60ხIM, მ 810089-#MM69M6CM II0MIმმ16//6M6IM:  CILC0ILCსII 

(C#6)ს/40XX, 10CIM/0880: «C M0VIIნIM IXXIICVIIIVICCM); #Iმ3.: 11”81I16C(CI 

(«C 0-0#/6980M III6CM); 

8) ი608მ9 C0C-მ58V29 Mმ2CXნს MX0M003VIL2 – MM9 9I0MIIმIმ-I6VI6II06, 

გ 8100მ# – CV0ICიXნI6იMხ9M06: MMVI,: ყმივ6CLსძლIმიი! (CIMIIMMI0- 
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X80061IILIIM)) მვ: IC8Iმი.07 («V60II0LII83ხIM»)  C20CI8მ8IხI6 
#0MძM0M9CLL! 060023088MIMMIX CM08 3700 IVI0მ2 8 I23CX0M #3ხ6ILM6, 8 
0C80880M, I930C1092990:0 I 00MCX0XIVCIIM#: II83.: 16511ხმ51 (C36/I6LM0- 
#000861M» Cიმ8.: IV06CIIL. VX2511 «367CII61MX; ხმ§8 «I0II088X»): 

ს) იტი8ხIM M0Mი0M6CIVL 060230808MM010 CIM088 – IMM7 CVIII6CCI8M- 
169I6I06, 8 8:1000M – #ი0IM92CIMV6C: MMXMI.: Cმ0მ200C11CII (#0C9M03980: 

«0, X0X000MV M6Cი0MIVMICM 0MIMIMI IL0უსს, #2368გ2I0L 8300C%IX 
MIVI00/0M%08); X23.: 08მ11ხმ16C6I1 («C 08გ3,15:7014 IICCM»X»); 

X) 8 MM#III060/ხCX0CM I თ8060XVICL #0Mი003MV, MX0X00%IV 06082308მV 

0I 9Mმ069M9 M II0MM28CIMM: 71ისმIს («I23828M6C ილ), ,10CI108#0: 
«00MM9MM8I0LII89C# 8860XX»); 

ლ) 8 IM23C%X0M #3ხIIC 06M20VXC6CI0C" IVIC6CM0CIხX0C 160MMყ08 C 
#0MიI03MICXსIM C9080060მ3088VM46M, II6085IM MX0M00#60M Mთ90ი00IL0 
წმი თC#M MM9 CVII6CთომMოიCIIნ6IM06, მ 83:000M M0MII086CIL – 80600006- 
II6L0M 31MM070L1MV: VL80X8 («C/MIგ C 68630602380# L0#I0801-ა, C08M.: 

თმ3.: 9. «I0II08მ») 

X) 069020VXC6CIხნ. M20028)69MC C0M006M6M10IIM M0MII03MIწI, 
X0100ხI6 II0CICIმ81C9V6L 1) II0IIXხIM 0M0L98IIMCM II2XC6CXმ0: MIVI.: 
C251მMVფი1 («ILI8388LIM6 IM5MIM), I0CX0890, CII66CCIILI6C 1IIICILXIMX); #MIმ3. 

ძIL2გ5MVI0CI (« 800066M), 10C)0890: «წI06ყMხოიმი უMMMX8»); 2) 
C0X0მ969M2გ +096MX0 IIმCMგ9 6VX88 0L0LIM8IIM9 000069 0ს9010 IIმ,16X28მ: 
MMVL,: C0011510ძ1 («809989 VIმ); IVIმ3.: CMმ2100265MLს (C80//990M 

1003»), 3) 0M0Mყმ880M IმI62 იიI)ითრნი VI029600: IIმ3.: 
თ0128MVI0C2XIL («-00Iმ%9 IIMMIXმX»). 

გიგი: მ) იიი ეიმლ/ოVLC2IIIი 662 IL3MCI+6CIM## 
M06MCI88/6Mხ! M#0CMII01016I%1, 96 MMC6I0IIM6 806388MCIMM010 3IVმ096III9: 

MMMV.: სსIხალ)6 (C-CI6068»); MVმ3.: VICIVICI («883839016 იუIMIMIMM): 6) 
M0M 06ე0/ოთMVXმIIIML 07XVIVI M#M3 X00II6CM +C09--CI C0L186C+0/0 6VIC8V: MIVIIV.: 

ყსყსიგ (C«ო0VIMMIIგა): Iმ3.: #სX0ძმ (XCXC0CX0X); 8) 0M0IM XVXI80CLIIMM 

M6896C0C8 LI2CM2გ8 6VX88 8 0096: გ-ს MMVV.: ბგიწსIგ («II6C10LILMX): 

მ3.: C8LმთსLგ («06CI0IL6IM»); L) ი0M VI0I806IIM MCII#CIC% C0IVIმCII29 

6VX88გ: L-1: MMIIL.: M2IL8II («MXVII2XIმXM%66)): I) 06XV0IIMXM8 049 C IM3M6- 

#M68IMCM CI0Lმ 8 0096: MMIIII.: Lსთომ21 («სLVI069M8000XVს IIIMIIნIX). 
ნ. IL00M9M0I0ILM=956ლ-ლXLMC CI0800090”8მMI- 1II06ICI88I)16CLIL! 

210M#6VI00M00/6I19I01IIMMV CVMIომIMმMM# IM I2გიი028I6CIV60-06/)0)1#- 
I00MIMM CIომIMმMM. 8 183C%X0M მI87IM3M0VCM0M Mმ7160M8»76 I2M LI6 
VM29I006 ი0კაფხი»სოს 8მიMMი6 მუ0M#6VX00006»(CL9ICIIIMX CIო-მIM098. 
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300C0ნ X86 ლIMCIMM, 910 ყ2C10 86CხMმ CI10XXI0 0M90086CIV I|იმILხ 

MCXCIV X0MII03მMIM IM CI0C80009ყ6I8IIMIMM. 

LI ვცე III 
Cი2809MX06XსM0- #CI00M9%00%XMXM 93833 00MC9IIV0# 

0+10309080M I6MCIMMIL 

§ 1 XიიიყII2% 0IXCII2 I207861ხ0M%0L0 V008M9% 8 39MCM0M 

93ხIM6. 8 IL2XCICM 9#3MIM6 8ხI6I9MI0I M0069ILV<C # 38მMM0X8088VIIV10 
#16I:C#M%V. IICII9 0069M9ნIX XმM8ნX 86 +2M VX IL63.Mმყსოი6ნMმ M# 8 +.I. 
)I6MCMM%6C 9IIVII. 8 026016 L0ე0699XნI0 I6MCMMV MხI 006/0CIმ8MV6 #0 
60160Xმ0X6/5801 LXVXVII06. 

CმMხIM CI8მ06IM IMV6MCMV96CMVM Mმ160Mმი #I061CIმ8809L0XV MMMIL- 
ხ6)5CM0C-9მ3CMM6 X+C0MM8ნხ, 0603”მ9ყმICIIVC 8MნI იუ X/00/0071- 

1700-5071 («IVCხ»); 265MVIII0ი76§XV («#M003/I6»), LI00IILIძI (CI9MXCIX), 

III Iს (C«4CIL0CC6»), CXVIII (X«C01MM%მ2»), (010071007 («-0IXV66»X), 

3100 (CIIIX29 VIICმ, ,IMV96X), /8C0C («C000M0XVV/XX) M 70. 

LსიიცმუთხMიგილ სი 06II6MLმ80186)ხი(0ს 6MCMLს 98IIL9CL 
60M6LI69CX80 MM6M CVII6CI8MI61ხXIხIX, 0603IIმVმI0LIIMX 98CXI 1CIმ, 8 
IM ყMCI6, 7C0MMIMIნ, C393მI0ხIC C მI2I0MVCM სოMIIVნI: 381IVCMM6C 
ხსIძ/გ («IVXX), §0მ|Iიზს2 («IიხI10»), ILIძ6ს («X80CI)), დVIIIფVI 

(«C60XIII6»), ხIICXმ| ხ1CXმ («X010+62), 1I”VIII («IC0CCIVX ) M 10. 

MI #იიგყხი” I6ხCყIდ 01IM9M0C0C91C,, “IმMXC  CII6,7Iნ/ICIIIIIC 
ICXCMყ6CMIM6C CILIMMIC6I, C8938MIMხIC C IIIMII2MM: სმ38მMIM#M IXIC08XV/ILIICM 
ყშო% 0X0X6I 38 0MIVII28MV: I89VI, 5Xმ201, Cმ1: MM II0MIმIმ16/16IM161C, 
0603Vმ5ყ810MII6C 0MX0მCMV: 06მ («96089»), C6IXC6 («66Mმ#»), 18CVIმ 

(«ინთომგ9»). 
§ 2. LI იV39MCIV6 XICICCIIMCCICMC CIIMIMIMIხI 8 32001M0M 9#30IMC. 

8 3296%C0# 0102C)I680M II6MCMM6 II098I19I01CM 10MV96 CII08მ, MX010095)C 
ნ03 8CMMMX M3M6IMC6CIVMM 600IIVV #3 »სო6იმ1V09M00 L0X»399VCM01L90 
93ხIMმ, XII ICX01I070LI6C M3 II#X C0 80CM6LCM VI860/MIMCხ 8 380CL0CM 
#3ხIM6, I0I9MIM9M800ძ9Cს თ09VCIVყ6CMXVM იი0მ8MVმM. ნ63VIნIმI 10მMVMX 
M6MCIM906CMXIX CM00I68MI 8M9M06ც 8 MMხI06MხCMCM #3ხIIC _ VVIMI, 

MI5CI, 1V8II, CIII, Lი0უმძIXCC; 8 M83CM«0M _ LVCI, X01C1, §VII0თიფმ I 

უნ. 
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§ 3. 3ისMლ8ისე9სIMI29% უ60ICIIL2 8 MM9IC00IხCIMხC0 – I93CM0M 

9#3ხIX98X. 8 MMIMI06IხCL0C – I2036M0M 0+0C20CI/6C80M ICVCMMC II0M- 
M6ყმ0XC9 II8IIVVყ9M6 M80C10მ1IხIX IMV6CMCIMV6CMIMX 61MVIMV. 8 096 0L 
MM9M0ი2ი50C%X0I0 #30ხIMმ, 8 M83CM0M 0X0მCMV680M /IC6MCMMXM6 უ080/%90 
801MMგ VIყCIხ9M2ი 710” IV06CILIM%0M I6MCMVM. ც 38MM0X8088I)0M 
XMI6MCMM6 8ხI016MI9MI0I: მ) 0000X6/6LVXI0 ყმი1ს MI9MI0CI020IIVIMIX CM08, 
V0I00ხIC 8M6CI6 C MMV9I06)6CM0 – II83CMMMM II6C%C6M8MM C03,/0210+ 
CMIMI0MIMMIVხ16 II80ხI: II83.: X0L/0%1 M# 921 («IVCმVI, C08IL.: IV06CII. 082 

«IV, ნ0/ხIIმ9 80/9MIMმ9 ხომ»); XV807%! M# LმIL/მ («8000XML, C08M.: 

IV06II. 0მIL5გ «8000LX»); 00MI # Cმ1781 («9C1066», Cი8MX.: IV9CI. Cმ10მ) 
«9CIV26»); 

6) 38#MCIX80888M%I6 CI08მ, #X0100M16 C0 80CM6M6M VI80607VIMLIVC6 
8 II8023CM#0CM #3%IMC M C1მVIIM CC 00IმIIM96CMX0M V82CX%I0: LმIL2I1 («0067», 

C0ი88.: IV06II. 0მILLგI «006II»), 12VII («ი-IC6LCIIL, C083M.: IV06CII. V8VII 

«იოC96IL), (IIICCMCII 800016); 1CIVC (CIXVIIIIIII, C08M9.: IV0CI. VCIVC 

«66M%8C)); 8 MMILI06I6CMXCM - სიგხიის71 («ითფVI0IMIცმ% 0II00მ», C08X.: 

80გ6.-IVი6L. თვხოს7 – «IIII00მ»); L0CL051 («MI0I0CII, C08M.: 1IV0CII. 

M0M05 CML0I0X,CMLV9# IXIMII2»). 

§ 4 სმიიილლ M0I-M82II MMისისხმMMი 8 C8932MM0M 

ლ იI8II8M1IM IICICIIICC 

4.1. ს8იიიილ M0IM8გი9ხი 8 I00MMსიაითი IM. 800ი00C 
Mთ9M8მIIMVVL IMM69V08მIM9% 989)MX6IC8 ლ0M900M M#3 წიმ8ხხIX ILI0069CM, 
ლ8ყM3მI8ხX C M0CCM6I088მLMCM M00CIM900 M6LხCMყლლ(ილი დიხეიმ. 
ჩნ0»ხსსმ”ი ყ2იL”) 300IMMM08 IMMCI0. M0IM8მ!ს90, ს10 8%I380:10 
#606X0MIMM0CIნI0 M0XMVICIVIV82 IMI0)CM უიმ3MVM21ნ #0VI 0X )10VI8 
0MM92M085ხIC 06XCIC6). M0XV80M IMMCIM08მVVMV 1IMIXIX IM ქ0CMმV90IIVX 
იხMს 92C10 98)/MM9VICIC#M 8I6I0I9M6 0 0M3#M2MIM, X202I0-60II6IM IM X201- 
MM6VMნ 982CIM4 +#CI8 ნუუ, XI0M3IVM2%X IMII9V იი. ხიიCლგთიი 8 Iიმ3მ8 

9MCII0IIხ3082MMC 0C066LVI00XC): MMML,: X0მ258მMლIგ, ჯიმ7მLCIმ; IIმ3. 

სგხს7მ16 (C«860ILMX80თ8»), IV2388IV6C 3+8 VოVII2 II0IIV9IMII2  I3-38 

C806-0 080MCI8მ, 8 VმCIII0Cთ, M0II8 0M8 CმXVIXC% I2 MმMCIL6 IVIM 
M60080, X060382თ, მ X80C 806 80CMM 360I”VX: MI: C8518LVCი!1 
(«იბზინითომM იუMI2ა, XI0CIX0C3M0 03Lმ2ყ26L «M9M666CIMLIC IIICIIMMX); 
M01M80M MM6908მIMV8 20% ოუიდ! თოლი ICX0XIM Iმ CIIმM C068V» 

38VM, MX0X00%IM 0IM8მ M3გC.. 
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4.2. II00IMCX0CXXICIMIIC – 3IMM0იიI”Mი 01III00IსIX +0MIMMიი. 
0ყხგ ყვთხ მხყმი+39M0VCMის ილ01ი0CICზი” ი0MCMMI ლ06ნიმა86 
ი0030მყ9ყი" 3IVMM0/0LVICI, ი ი00ICX0XCIII6 IICM0I00სხIX M3 IIIIX 

096Mხ IVMმIMLV0 IM 0000/0679CIIIC MCX0III0I0 II0MIIIVIII8 IMM6II0იმ!!M49, 
VCIმ908I6CIM6C 0C90ც 3IMX IIმ38მIIIM CI9II08I”IICყ/ 803M0XIIნIM 
10760 8 063VIხIმ16 II86II10//CLV(4M. 

LI283086M M#C%0X00ხI6C M3 8MX: MMII0CIIსხCM0-I23CM0C: MX0L0Xი1I|! 

ხიხსთ6ნ (X«IV0IIIIმა). “ნ 60MMII MX0CMიი3M”Iწი0თ #M000MCX0XICIM9, 8 

C6MმILLVIVყ6CMM 0M 0603Mმყგ/ «0ი6ი6MLV0L0» #9 « ი60M9მ1010», 

#C0CMი003MIVM89M0CLს MI8ოოლინიIC00 120MV90გ 6IM0IXVსII (CXCIIV- 

უ0%X ნოMIC6V) #8II96XC# ICC0MMCIICM%. C60 M0Mი0M96ყუმ 0ი001860X- 

968900 L0CMII03MIმ (C3 CXVIIICVIIMIC), #0IICს) «CM0VVIIხI39)) #8II#თIC# 

იიMIმ,II6X80CI6%I0 M8მ0186/6CM0X0 9#35IXმ; 
)II23CMX06 §10ძილი1 «C6Iნ6 106VI0IM690M 000MსნI „I# MI08IIM. III. 

#თ9 უმპილ0ლთ §10ძ0თ1! IXCX0M9MხIM I0MXCIL0C 6ხIს MIMIII06II6CL:06 

§100III(«-–-51071) «VII». 

8 «3გLVI09Iო616IM6IX. II01I0%60M9XX» II0/ხო(C0XC6IM6L 0C3VII6V2 01 

MCCII6)08მIM%. 

217



მეგრულ-ლაზურ ლექსიკურ 
ერთეულთა საძიებელი 

ადადულენა მ. 82 

ავჯი ლ. 87, 186 

ავჯობა ლ. 87, 186 

ათმაჯა ლ. 45, 72, 1ტ4 

ათოცონუა მ. 86 

ათოცსურშუა მ. 86 

ალიონი ლ. 42 

ანაჯი ლ. 47 

ანკე ლ. 45, 166 

ანკესი|ჯანკეცი მ. 88, 95 

ანუსია მ. 57 

არწივი მ. 45, 159 

აფხა მ.“ 51 

აფხაშ ძვალი მ. 54 

აქმია ლ. 79 

აღაო ლშ", 55, 167 

აშრიალა მ. 88, 95 

ახალი ინდური მ. 26 

ბადეშ გედგუმა მ. 96 

ბადრიჯანიშფერი მ. 67 

ბაკვია კვატა მ. 30 

ბალბანი ლ. 46 

ბალოტიშფერი მ. 65 

«მ.-მეგრული 

#«ლ.-ლაზური 

»»4+მ. ლ.-მეგრულ-ლაზური 
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ბარბალობა მ. 100 

ბარდღალია მ. 48 

ბარკალი მ.-ლ. 53,150 

ბართვიშ ქოთომი მ. 29 

ბატი მ. 27, 168 

ბაღირე||ბაღგრე მ. 35, 143 

ბაცვა კვატა მ. 29, 30 

ბდრუ-ბდრუ მ. 78 

ბეკასი მ. 41 

ბიბი ლ. 26, 27, 30, 161 

ბიგაფე ლ. 74 

ბილი-ბილი ლ. 78 

ბირაფა ლ. 128 

ბირცხა|ბუცხა მ.-ლ. 48, 52, 

148 

ბიო-ბიო მ. 78 

ბრიე-ბრიე ლ. 78 

ბრინჯიშკინჩი ლ. 35, 133 

ბუდე მ. 158 

ბუთი ლ. 53, 164 

ბულდუჯინი ლ. 42, 163 

ბულბული მ.-ლ. 32, 33, 166 

ბუნდღოლაფა ლ. 56 

ბურბუ მ. 26 

ბურდღა მ..ლ.4254 54, 57, 

145



ბურდღამი მ. 57, 115 

ბუცხაფი მ. 86, 126 

ბუძგა|ბურძგა მ. 57, 114 

ბუძგი ლ. 57 

ბუძგინელიII|ბუძგინეი ლ. 57 

ბუძორი მ. 86 

ბუჯერ ლ. 75, 178 

ბალია მ. 7ტ, 15% 

გამასქვეი მარქვალი ლ. 81 

გამაწილუფს ლ. 82 

გამახთიმუ ლ. 82 

გედი მ.-ლ. 34, 64, 159 

გერმეფე ლ. 74 
ბეცხირილი მ. 88, 73, 175 

გეხუნაფა მ. 81 

გვანილი (ქოთომი) მ. 57 

გვეჯინი მ. 86, 127 

გვრიტი მ. 35 

გინმაფურინე მ. 36 

გინძეკუდელამი მ. 115, 132 

გიობღე ლ. 51, 180 

გოდგინუა მ. 56 

გოლა კვინჭახი ლ. 39 

გოლაკვინჩა ლ. 46, 137 

გოლინაფა მ. 81, 126 

გოლური კვინჩა ლ. 37 

გომახი ლ. 23 

გოძგალი მ. 74 

გოძღო| გოძღოძღო მ. 51 

გონქსი ლ. 51 

გოძღოშ ძვალი მ. 54 

გუ-გუ მ.-ლ. 72 

გუგუბაIგუგუფა მ. 50 
გუგული მ.-ლ. 33, 72, 142 

გულბაში ლ. 30, 132, 166 

გულძონძღი მ. 51 

გუმოყონაფა მ. 82 

გუპიჯი ლ. 50, 131 

გური მ.-ლ. 55, 146 

გურმეჭვია მ. 35, 36, ტ5 

გურყვინთელი მ. 36, 131 

გურწითე მ. 36, 131 

გურჭითა მ. 36, 131 

გურჯამე მ. 35 

გუშაყონაფა მ. 82, 126 

გუჯაბაღი ლ. 56 

გგძღიბიაIგგძგღIგიძღი მ. 76 
გგ მ. 28, 27 

სადულიIდადულე მ.-ლ. 22, 
24, 139 

დადული ინდური მ. 25 

დადული კვატა მ. 26 

დალეცერება მ.82, 127 

დანი მ. 74 

დარენჯი მ. 79 

დარინაფალი მ. 79 

დიდ ბადე მ. 88 

დიდღქგრიო მ. 48 

დიკაშკინჩი ლ. 35, 133 

დიდი ტორონჯი მ. 35 

დიშკა ლ. 74 

დიცხირი|დუცხირი ლ. 146 

დიხაშფერი მ. 67, 133 

დოდვალა მ. 81 

219



დოი-დოი მ. 78 

დოღანი ლ. 45, 166 

დრგგ მ. 72 

დრუ-დრუ მ.-ლ. 78 

დუდი მ. 49, 148 

დუდიშ ხოპო მ. 49, 137 

დუდიშ რღვაფა მ. 25, 84, 

137 

დუდ-უჩა მ. 43 

დუხია||(დოტია'დოია მ. 22, 24 

იჰა მ.-ლ. 79 

ეჰ-აჰ მ.-ლ. 79 

მარაია'ვაია!ვარიკა მ.-ლ. 22 

ვასვილი ლ. 47 

ვატა-ვატა მ. 78 

ვეჟანი მტრედი მ. 35 

ვიტ-ვიტ მ.-ლ. 71 

ვიტი-ვიტი მ. 78 

ვიწივიწი ლ. 37, 134 

ზანთია მ. 48 

ზესკვიIზესქვი მ.-ლ. 38, 64, 

141 

ზისხირი!ზგსხირი მ.146 

ზოღაშ კვინჩა ლ. 42 

ზღირზღუ მ.48 

220 

თენთა ლ. 88, 77, 162 

თენთა ლ. 88, 97, 162 

თი ლ. 49, 149 

თიასპირონი ლ. «7 

თიკალი მ. 57 

თიკაუხა ლ. 58, 133 

თიკი მ. 23, 49 

თიკინი მ. 86, 127 

თიკუნკულა ლ. 58, 133 

თიტეტელი ლ. 58, 131 

თიქუდონი ლ. 58, 116, 131 

თიხერხონი ლ. 5, 116, 131 

თოლი მ.-ლ. 50, 179 

თოფი მ. 87 

თუდენი ბუთი ლ. 53, 164 

თურქული ქოთომი მ. 29 

თხოლოშფერი მ. 67 

რადონი მ. 32, 166 

იავრი ლ. 167 

იასამანიშფერი მ. 68 

იაღლი ლ. 52, 165 

იელვე ლ. 43, 167 

ივანია მ. 83 

იეშილბაში ლ. 30, 132, 166 

ინდური მ. 21, 25 

ირაო მ.-ლ. 44, 15% 

ირეკი ლ. 88, 90, 117 

იოვა ლ. 75, 163 

იოლკუნი ლ. 47



პაბუღა ლ. 53 

კაბუღაში ყვილეფე ლ. 54 
კავერენგი ლ. 27, 61, 62, 133, 

165 

კაზი ლ. 160, 161 

კაკაბი მ. 157 

კარაბათაღი ლ. 47, 64, 166 

კარაგიოზი ლ. 45, 132, 166 

კართალი ლ. 45, 166 

კარიჩნი ლ. 61, 62 

კარკალი მ. 69, 71, 135 

კარღა ლ. 43, 162 

კაფა ლ. 49 

კაფანი ლ. 94 

კაუხა ლ. 170 

კაჩა ლ. 53 

კახი ლ. 47 

კეფიჭკემა ლ. 64 
კვათარაI||კვათარი მ. 28, 29, 

72 

კვანწილა მ. 23 

კვარია||ყვარია|კვაოჯი მ.-ლ. 43, 

64, 140, 162 
კვარკვანტია მ. 48 

კვატა მ. 21, 26 

კვატა ღიანს მ. 71 

კვერცხი მ. 80 

კვი-კვი მ.-ლ. 72 

კვინჩა მ.-ლ. 37, 132, 171 

კვინჩასთეი ლ. 24 

კვინჩეფე ლ. 48 

კვინჭახი ლ. 39, 143 

კვინჭიხე მ. 53 

კვინჭიხეშ ძვალი მ. 54, 137 

კვირაფი მ. 70, 71, 125 
კვირტი ლ. 55 
კიბე მ. 73 

კიბირიIკიბრი ლ. 50 

კიდი კგდუIIკგდIIმკიდი მ.-ლ. 

ვტ, 142 

კიდირი მ. 50, 149 

კიდირიშ ძვალი მ. 54, 137 
კიკიბე მ. 53 

კიკილი ლ. 50 

კისერი მ. 50, 151, 157 

კისერიშ ძვალი მ. 54, 137 
კიკონი მ. 86, 127 

კივიწი ლ. 46 

კიონტია მ. 48 

კირიკვეში ლ. 47 

კირკუ ლ. 46 
კიტა|კიტაიაIკიტაი მ.-ლ. 58 

კიუ-კაუ მ. 37, 72 

კობახი მ. 48 

კოკაინა ლ. 31 

კოკობე მ. 35, 157 

კოკორინა მ. 31, 32 

კოკუში|კოკუჩნი მ. 25, 31, 167 
კოლპუნა ლ. 47 

კოუ-კოუ მ.-ლ. 71, 78 

კოჭო-ყვარია მ. 43 

კრიხინი მ. 70 

კროხი ლ. 23 

კრუპ-კრუპ ლ. 72 

კრუშკრუში ლ. 72 

კრგგგ მ. 72 

კუდელი მ.-ლ. 51, 146, 162 

კუდელამი კვატა მ. 30 

221



კუდელიმწინუ ლ. 72 
კუდელმაკასი ლ. 33, 162 

კუთაფი მ. 73, 125 

კუკურახი ლ. 52 

კულიეთი ლ. 46 

კულიექ ლ. 51, 162 

კულიექსოხუმი ლ. 51, 162 

კურ-კურ მ. 78 

კურ-კურ-კა-კა ლ. 72 
კურკამტუხუ ლ. 46 
კურტუმელი|კურტუმეი მ. 52 
კურტუმელიშ ძვალი მ. 54, 

137 

კურტუმეხი ლ. 52 

კურძული ლ. 47 

კუფოლი მ. 80 

კუღი ლ. 47, 167 
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